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Kaj je v vesolju iskal Carl Sagan?
|

Vse tegobe slovenskega zalozniStva
IALONISKI BEEMVE: NEMSKA ZALOZBA SUHRKAMP |

?( vor z direktorjem Javne agencije
njigo Slavkom Preglom




CELOTEN PREVOD
NAJPOMEMBNEJSEGA
ZNANSTVENEGA IN
UMETNISKEGA DELA
NASE PRETEKLOSTI!
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SLAV
VOJVODINE

KRAN]JSKE

SLAVA VOJVODINE

KRANJSKE JE EDEN IZMED
SIMBOLOV SLOVENSTVA IN
OBENEM ZIBELKA NASE
KULTURE, ZATO NAJ IMA
CASTNO MESTO TUDI NA

VASI KNJIZNI POLICL.

e Prvi integralni prevod Slave Vojvodine
Kranjske, od prve dozadnje strani.

* Sodoben, razumljiv slovenski jezik, ki pa
odlicno ohranjaduhain patinoizvirnika.

* Vec kot 4500 strani velikega formata, 528
bakrorezov, 24 prilog.

* Tisk in vezava visoke kakovosti, odlicni
materiali, ro¢no platnicenje, zlatotisk ...

* Vsebina vsake strani prevoda se ujema z
vsebinoistestraniizvirnika.

* Ponatisa v tej obliki ne bo, zato je nakup
Slave vojvodine Kranjske tudi dobra in
varnafinancnainvesticija.

Ker je naklada omejena, pohitite in si
cim prej zagotovite svoj komplet Slave
vojvodine Kranjske.

Toda s cim si je Valvasor res zasluzil svoje casino mesto?
Kaj se skriva v njegovi Slavi? Zakay je Slava citivana tako
kot nobeno drugo besedilo? Kako, da je Valvasor vedno bil-
in je Se danes - nadvse priljubljeno branje ljudi, ki niso
poklicni zgodovinarji? Kako vedno znova in znova
navdihuje umetnike in znanstvenike? Kratkih odgovorov
na la vprasanja ni. Vsakdo si mora odgovor nanje
poiskati sam ob zanimivem, napetem in mestoma
zabavnem branjutega velikega Valvasorjevega dela.

Ime barona Janeza Vajkarda Valvasorja, ki je Zivel pred
dobrimi tremi stoletji, je za vedno vtisnjeno v slovenski in
evropski spomin. Njegova Slava predsiavlja neprecenljivi
delnacionalne kulturne dediscine in sesmatra kot zibelka
nase kulture. Zato najimato delo castno mestona knjiznih
policahvsakeslovenske druzine.
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NAROCILNICA

DA, NAROCAM
SLAVO VOJVODINE
KRANJSKE:

Bibliofilska izdaja
Cena kompleta: 7000 eur

Mescanska izdaja
Cena kompleta: 3500 eur

St. izvodov: St. izvodov:

Prosimo, ce izberete
Stevilko svojega izvoda
(vpisite tri Zelene Stevilke):

Prosimo, ce izberete
Stevilko svojega izvoda
(vpisite tri Zelene $tevilke):

Cene Ze vsebujejo 8,5 % DDV.

[ZPOLNIJO FIZICNE OSEBE

Ime in priimek
narocnika:

Naslov:

Posta in postna st.:

Telefon: GSM:

E-naslov:

Podpis:

placilo v enkratnem znesku (10 % popust)

placilo v (2-30 mesecnih) obrokih brez obresti, znesek
prvega obroka mora znasati min. 300 eur (poloznice
ali trajni nalog)

(prekrizajte) V vsakem primeru vas poklicemo
in se dogovorimo glede podrobnosti.

[ZPOLNIJO
PRAVNE OSEBE

Podjetje:

Ime in priimek
kontaktne osebe:

Telefon:

Davcna St.:

ZavezaneczaDDV: DA NE (prekrizajte)

Podpis:

Zig:

@
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[ZPOLNJENO NAROCILNICO POSLJITE NA NASLOV:
Delo d.d., Dunajska 5, 1509 Ljubljana, f: 00 386 1 4737 504, e: sonja.juvan@delo.si

VEC INFORMACIJ:
t:: 00386 1 47 37 515, m: 00386 41 769 462
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6 PRED VOLITVAMI: KA] PA KULTURA?

Parlamentarnim strankam in najbolj izpostavljenim politi¢nim
akterjem smo zastavili nekaj temeljnih vprasanj s podrocja kulture in
njihove odgovore smiselno povzeli. V celoti pa so objavljeni na spletni
strani www.pogledi.si.

8 KRITICNO MOTRENJE SEDANJOSTI

Fotografija je medij z mnogimi moznostmi uporabe in zlorabe.
Uporabiti jo je mogoce tudi za kriticno interpretacijo vsakdanjosti,

ki za to primernih motivov v teh casih ponuja Se vec kot obicajno. O
tem govori tudi fotografska razstava Svet, kakrsen pac je v Galeriji
Miklova hisa v Ribnici.

SLOVENSKI KNJIZNI SEJEM

10 EVA VRBNJAK: Pogovor s Slavkom Preglom, direktorjem JAK

13 IGOR BRATOZ: Iskanje grala optimizma

14 ANDRE]J BLATNIK: Bo $lo brez Nobelove?

15 SAMO RUGELJ: (E-)knjige, svetovni splet in zidane knjigarne

16 ZENJA LEILER: Ko ocetje obmolknejo — Novi roman Gorana Vojnovica

Stirinajstdnevnik za umetnost, kulturo in druzbo
izhaja vsako drugo in Cetrto sredo v mesecu
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POSLOVNA DIREKTORICA: Mojca Mededovic¢
IZDAJATELJ: Delo, d. d., Dunajska 5, Ljubljana
PREDSEDNIK UPRAVE: Jurij Giacomelli

TISK: Delo, d. d., Tiskarsko srediSce
OBLIKOVANJE GLAVE CASOPISA: MatevZ Medja

17 ALES BERGER: Prigode maturitetnega branja
18 ZIGA RUS: Ribarjenje v plitvem: Plitvine Nicholasa Carra

20 DRAGO BAJT: Vzpon in padec Nove revije

21 TANJA PETRIC: Pogovor s Thomasom Sparrom, namestnikom direktorja
za zaloznistvo pri zalozbi Suhrkamp

22 TINA VRSCAJ: Za pogreb e prezgodaj: Knjiznica ponoci Alberta Manguela
23 MISO RENKO: Ce govorimo o takem bogu, potem nihée ne more biti
ateist: Kaj je iskal Carl Sagan?

24 Nagrajenci 27. slovenskega knjiznega sejma

25-26 KRITIKA

TELEVIZIJA: Zmaga ali kako je Maks Bigec zasukal kolo zgodovine (Denis
Vali¢)

KINO: Policist (Spela Barli¢)

ODER: Ivo Svetina: Stolp (Katja Cicigoj)

ODER: Ludwig Minkus, Marius Pepita: Don Kihot (Tina Srot)

KONCERT: Modri 3 (Stanislav Koblar)

27-28 AMPAK
Zenja Leiler in zgodovinarka dr. Tamara Griesser - Pecar odgovarjata

zgodovinarju dr. Alesu Gabri¢u, Branko Gerlic se v imenu Sekcije za
preucevanje in promocijo univerzalnega temeljnega dohodka odziva na

prispevek dr. Urbana Vehovarja Proti antiglobalizmu,
Bogdan Gradisnik pa odgovarja Majdi Stanovnik.

29-31 BESEDA
ANDRAZ TERSEK: O izhodis¢ih za delovanje pravne drzave
VIKTOR KRZIC NOVAK: Ali bi prodali najboljsega soseda?

NASLOVNICA:
fotografija Joze Suhadolnik
oblikovanje Matej Brajnik

Vse pravice pridrzane. Ponatis celote ali posameznih delov na katerem koli mediju
je dovoljen samo s predhodnim pisnim dovoljenjem izdajatelja in navedbo vira.

republika slovenija
ministrstvo za kulturo

§tevil(3 natisnjenih izvodov 35.000
NAROCNINE IN REKLAMACIJE

Poglede sofinancirata Mestna obcina Ljubljana in Ministrstvo za kulturo
Republike Slovenije. Pogledi so zaceli izhajati 7. aprila 2010 v okviru projekta
Ljubljana — svetovna prestolnica knjige 2010.

Meceni Pogledov so BTC, d. d., Cankarjev dom, Ceeref nalozbe, d.o. 0.,
Festival Ljubljana, Mercator, d.d., SRC, d. 0. 0. in Slovensko narodno gledalis¢e Maribor.



4 DOM IN SVET

pogledi 23. novembra 2011

Obcasno Metropolitanska opera svoje predstave prenasa tudi na velikem trgupred

Opera iz New Yorka v Mariboru,

iz Ljubljane v Ljubljani

Sredi novembra sta bila v Sloveniji pred-
stavljena Se dva operna abonmaja: enega
bodo izvedli v Ljubljani, kajti 10. decembra
naj bi bila kon¢no otvoritev prenovljene
operne hiSe in gre za redni abonma SNG
Opera in balet Ljubljana — ki bi moral biti v
obicajnih razmerah predstavljen spomladi,
drugega pa v SNG Maribor, pri cemer bo
sicer Slo za operne predstave v Zivo, le da jih
bodo prenasali iz Metropolitanske opere v
New Yorku. Oba dogodka odpirata kar nekaj
vprasanj.

Zgodba okrog ljubljanske Opere je ne-
sporno napeta kriminalka, ki pa bi zahtevala
tako preiskovalno novinarstvo kot kakSne-

www.zalozba.org

Goran Vojnovic¢:
Jugoslavija, moja dezela
281 strani, trda vezava
Cena: 23 €

25%
popust
na knjiznem
sejmul!

Nov roman
avtorja najvecje
knjizne uspesnice
zadnjih let!

Sedemnajst let po vojni se
Vladan odpravi na pot po
Balkanu, da bi nasel izginulega
oceta, oficirja JLA.

Avtor podpisuje knjige v
Cetrtek, 24.11., ob 17.45,

na stojnici Studentske
zalozbe, |. preddverje, P-05.

ga prodornega odvetnika. Morda bi
bila Se najboljsa kombinacija Mika-
el Blomkvist in Lisbeth Salander
iz razvpite trilogije Millenium? Pri
mnoZici akterjev, ki so bili vpleteni
v to zgodbo od nekdanjih ravnateljev
in ministra ter ministric do padlih
gradbenih mogotcev Zidarja in To-
vSakove — izvajalca prenove sta bila
prav SCT in Vegrad —, najbrz nikoli
ne bomo izvedeli, kaj vse je §lo naro-
be, dejstvo pa je, da je bila otvoritev
prvotno predvidena za konec leta
2008, potem veckrat prestavljena,
nazadnje na lanski november, a se
je izkazalo, da v pododrje vdira pod-
talnica. Kombinacija o¢itno mizer-
nega projektiranja, ki je sovpadlo s
kolapsom gradbenistva, je poskrbela
za zaplet, ki bi bil sam lahko snov
kaksne moderne opere — vprasanje
je le, s kakSnim koncem.

Poleg te veCletne sage se skoraj
leto dni vleCejo tudi zagate okrog bi-
lanc, za katere je odgovoren ravnatel;
Mitja Brvar — ki je v hiSo priSel sredi
gradbenih del, jeseni 2009. Cisto mo-
7noje, da je okrog zakljucnega racuna
2010 vrsta nejasnosti, ampak mar-
sikaj si lahko mislimo o odzivnosti
ministrstva za kulturo, ¢e vemo, da
se je o tem zacelo govoriti Ze marca,
svet zavoda se je do tega opredelil
oktobra, minister (in to v zacasni
vladi, Ki ji je bila septembra izgla-
sovana nezaupnica) pa ima odtlej
30 dni za preucitev predloga. Brvar
trdi, da je zaklju¢ni racun nesporen
in mirno opravlja svoje delo — resda
paje napovedana sezona precej skro-
mna, Ce izvzamemo koprodukcijske
(zEPK in SNG Maribor) Crne maske,
kjer pa Ljubljana sodeluje le kot iz-
vajalec, avtorska ekipa pa je v celoti
mariborska.

A otembo Se priloZnost soditi—na
tem mestu je bolj zanimivo pripomni-
ti, da se obema slovenskima operama
najavlja huda konkurenca: maribor-
ska marketinska agencija HiSa idej
kot imetnik pravic za prenose iz Me-
tropolitanske opere bo na osem sobot
med 19. novembrom in 14. aprilom
ponudila neposredne prenose iz te,
verjetno najbolj atraktivne operne
hiSe na svetu. Metropolitanka Ze de-
setletja pripravlja radijske prenose
svojih sobotnih matinej (predstave
se zaCenjajo v opoldanskem casu,
tako da v gledaliscu lahko odigrajo
Se vecCerno — v Sloveniji pa je Cas za-
Cetka matineje idealno med 18. in 19.
uro), ze dvajset let jih posreduje tudi
program Ars Radia Slovenija, zadnja

leta pa so Newyorcani televizijske
prenose predstav zaceli ponujati tudi
v izbranih kinematografih, sprva po
ZDA, kasneje pa po vedno ve¢ drZa-
vah po svetu.

Na letoSnjem programu so same
izjemne predstave, ki so vrhunske
ne le po zasedbah, temvec tudi po
naslovih in umetniskih ambicijah:
zacelo se je znovo opero Philipa Glas-
sa Satyagraha iz zivljenja Mahatme
Gandhija, nadaljevalo se bo s Haen-
dlovo Rodelindo z Renée Fleming v
naslovni vlogi, nato z Gounodovim
Faustom z Jonasom Kaufmannom,
Verdijevima Ernanijem in Travia-
to ter Massenetovo Manon z Ano
Netrebko, povrh pa Se s predstavo
Zacarani otok, ki je nastala na glasbo
vecC skladateljev iz 18. stoletja, gre
pa za novo zgodbo, ki je nastala s
prepletom Shakespearjevih iger Sen
kresne noci in Vihar. V zasedbi pa je
tudi Placido Domingo in vedno bolj
cenjena mlada mezzosopranistka
Joyce DiDonato.

Malce nenavadno se utegne zdeti
le,dabodo ti prenosi ne v kinu, tem-
vec v prostorih Slovenskega narodne-
ga gledaliSca Maribor: tri projekcije v
Stari dvorani, pet pa v Kazinski. Gre
torej zaenkrat Se za buti¢ne dogodke,
a vedno ve¢ globalno uveljavljenih
izvajalcev s podrod¢ja klasi¢ne glas-
be (Berlinski filharmoniki, Kraljeva
opera Covent Garden iz Londona
itn.) prenasa svoje nastope v okolja,
ki jih doslej niso dosegali.

Zanimivo je, da agencija Hisa idej
na spletni strani med svojimi pred-
nostmi navaja naslednje:

»Zakaj izbrati nas?

Ker nam zaupajo najvecji svetovni
narocniki.

Ker smo mlajsi in lepsi od kon-
kurence.

Ker smo catji, a kljub temu nismo
naduti.

Ker ne sledimo trendom, ampak
jih ustvarjamo.

Ker poznamo ucinkovite nacine,
kako opraviti z vaSo konkurenco.«

Bo Ze nekaj na tem: prodajalec
pravic Metropolitanke jim ocitno
res zaupa, lepota, mladost in (ne-)
nadutost so sicer prehodnega zna-
Caja, ampak zanimivo bo spremljati,
kaj se bo zgodilo s trendom prenosov
oper v kino in s katero konkurenco
bo tako opravila HiSa idej. Slovensko
kulturno politiko v zvezi z opero Ca-
kajo morda $e zahtevnejSa vprasanja,
kot je bilo pogajanje s predstavniki
gradbeniskih kreativcev. B. T.

FOTODOKUMENTACIJA DELA/FOTO REUTERS

Prvih 5 prihodnji 14 dni

NEVIHTA UJAME SLjEHRNIKA

Igralec in kantavtor Iztok Mlakar je napisal tudi velikan-
sko gledalisko uspes$nico Duohtar pod mus!, Ki je v reziji
Vita Tauferja doZivela vec kot dvesto ponovitev. Koprodu-
centa te uprizoritve, Slovensko narodno gledaliS¢e Nova
Gorica in Gledalisce Koper, sta se odlocila za ponovitev
sodelovanja enake avtorske ekipe in tako bosta v Cetrtek,
24., in v petek, 25. novembra, v Novi Gorici in v Kopru
premieri nove uprizoritve Sljehrnik. Slo bo za predelavo
znane srednjeveske moralitete o ¢loveku, ki pred smrtjo
polaga racune o svojem bolj ali manj greSnem Zivljenju,
posebej znamenite po salzburski upesnitvi Huga von
Hofmannsthala - verjetno pa od tandema Mlakar-Taufer
lahko pricakujemo, da bo tudi ta nemalo bridka tematika
obdelana na radoziv in celo poskocen nacin. Ali morda
ne? To bi bilo vsekakor veliko presenecenje. Avtor bo
kajpak tudi nastopil v naslovni vlogi.

V ljubljanskem Mestnem gledaliscu, ki letos obhaja
svojo Sestdeseto obletnico delovanja, pa bodo uprizorili
tisto dramsko delo, ki je bilo osnova prav prve predstave
tega gledaliSca, Nevihto (1859) Aleksandra Nikolajevica
Ostrovskega v novem prevodu Tatjane Stanic. Za sredino
19. stoletja izjemno drzno igro o Zivljenju, trpljenju in
strasteh podezelskih trgovcey, ki jo je za snov svoje ope-
re Katja Kabanova (1921) uporabil tudi skladatelj Leos
Janacek, je leta 1951 reZirala Marija Nablocka, tokrat pa
jo bo Jernej Lorenci.

AHAC MED LITERATURO,
ZGODOVINO IN FILOZOFIJO
Dusan Pirjevec, slovenska kultura in literarna veda je
naslov mednarodnega simpozija, ki ga ob 90. obletnici
rojstva DuSana Pirjevca (1921-1977), enega najpomemb-
nejsih slovenskih literarnih zgodovinarjev in filozofov
20. stoletja, pripravlja Oddelek za primerjalno knjizev-
nost in literarno teorije Filozofske fakultete Univerze v
Ljubljani. Simpozij bo 29. in
30. novembra na ljubljanski
Filozofski fakulteti, v veliki
predavalnici, v kateri je imel
svoja slovita predavanja ravno
DusSan Pirjevec. Nastopilo bo
25 poznavalcev Pirjevéevega
Zivljenja in dela. Simpozij
bo razdeljen na tri vsebinske
sklope: Pirjevec in - literatura,
filozofija ter zgodovina. Med
nastopajoc¢imi bodo Marijan
Dovi¢, Ivo Svetina, Brane Se-
negacnik, Denis Poniz, Branka
FiSer, Janez Vrecko, Jola Skulj,
Vanesa Matajc, Boris A. Novak v torek, 29. novembra, ter
Mario Kopi¢, Rok Bencin, Andrej BoZi¢, Martin Brecelj,
Dragutin Luci¢, Iztok Osojnik, Franci Zore, Janko Lozar,
Janko Kos, Tone Smolej, Marija Mitrovi¢, Nadezda Caci-
novic, AleS Gabri¢, Spomenka Hribar, Alenka Pirjevec in
Peter Vodopivec v sredo, 30. novembra. V ¢asu simpozija si
bo v Razstavni dvorani NUK mogoce ogledati tudi razstavo
o Pirjevcu, katere otvoritev bo v ponedeljek, 28. novembra,
ob 19 uri. Ze pred simpozijem pa je iz$el obsezen zbornik
simpozijskih prispevkov.

DUSAN PIRJEVEC

SLOVENSKA KULTURA
IN LITERARNA VEDA

REKVIEM? ZA KOGA ALI KAJ?

Po zadnjem nastopu Sefa dirigenta Orkestra Slovenske
filharmonije Emmanuela Villauma z Mahlerjevo Pesmijo
o Zemlji je bilo na dirigenta usmerjenih nekaj izjemno
ostrih kritik. Njegova naslednja ljubljanska nastopa v prvih
dneh decembra bosta zato gotovo pod drobnogledom, Se
toliko bolj, ker bo obakrat nastopil s temeljnimi deli: 1. in
2. decembra v Cankarjevem domu z Mozartovim Rekvi-
emom, 8. decembra pa v Filharmoniji z Beethovnovima
7. simfonijo in 4. klavirskim koncertom (solist bo Andrew
von Oeyen).

Villaume je v svetovnem merilu zelo uveljavljen zlasti
kot operni dirigent (za svoj doslej edini posnetek simfo-
nicnega repertoarja s Filharmoniki pa je v tujini prejel
zelo dobre Kkritike), zato je Se toliko bolj nenavadno, da
je do tako hudega napada priSlo ob Pesmi o Zemlji, kjer
gre prav za sodelovanje pevcev in orkestra. Opazeno je
bilo, da je dirigent veckrat poskusal pripraviti orkester
do tiSje igre, a pravega odziva ni bilo. Vsekakor pa bi bilo
Skoda zapraviti sodelovanje s ¢clovekom, ki je redno v
stiku z velikimi imeni svetovne scene. Morda kritiki, ki
niso zadovoljni ne s kvartetom Emerson ne s Philippejem
Herreweghejem, ne z Ingolfom Wunderjem in ne z Du-
najskimi simfoniki, niso povsem umerjeni za presojanje
slovenske glasbene poustvarjalnosti? Drugo vprasanje
pa je seveda dolgorocna vizija in vloga tako glasbene kot
drugih umetnosti v slovenskem javnem Zivljenju. Mar-
sikaj je nedorecenega tudi v zvezi z obema slovenskima
operama, o cemer piSemo v sosednjem clanku.
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MAKUC Z OBALE V LJUBLJANO

Po iz¢rpni predstavitvi v organizaciji Obalnih galerij
Piran (v avtorski postavitvi Mirsada Begica so v razstavi-
S¢u Montfort v Portorozu razstavljene slike in skulpture,
v koprski LoZi pa dela na papitju iz zadnjih dveh let) in
izdaji dvojezi¢ne publikacije Viadimir Makuc, Makuceve
etude bo izbor etud predstavljen Se v Galeriji Cankarjevega
doma v Ljubljani. Otvoritev bo 7. decembra, postavitev pa
bo na ogled do 12. februarja.

RAZREDNI SOVRAZNIK 2.0

Po rekonstrukcijah dveh uprizoritev iz mladostnega
obdobja Dusana Jovanovica (Spomenik G in Pupilija, papa
Pupilo pa pupilcki, Ki se ju je v zadnjih letih lotil iz Emila
Hrvatina prekonstruirani Janez Jansa) bo decembra prislo
tudi do »de-/rekonstrukcije« ene izmed predstav Sloven-
skega mladinskega gledaliSca iz Casa, ko je bil Jovanovic¢ v
njem umetniski vodja. Uprizoritev Razrednega sovraznika
Nigela Williamsa iz leta 1982 v reZiji Vita Tauferja je bila
ena najbolj odmevnih predstav svojega Casa, Se dodatno
zanimiva zaradi mo¢nega generacijskega naboja, saj so bili
reZiser in igralci Cisto sveZi z AGRFT. Predstava je uspe-
$no gostovala po vsej Jugoslaviji in imela 90 ponovitev.
»De-/rekonstrukcije«, kot ji pravijo v Mladinskem, se bo
lotil hrvaski reziser Borut Separovi¢ (1967), eden izmed
najbolj intrigantnih gledaliskih avtorjev zadnjih let, ki bo
v Sloveniji reZiral prvic. Z njim sodeluje dolgoletni drama-
turg SMG Tomaz Toporisic (s Tauferjem je sodeloval Marko
Slodnjak), zasedba pa povezuje originalno —v istih vlogah
nastopata Marko Mla¢nik in Zeljko Hrs — ter novo genera-
cijo z Borisom Kosom namesto Milosa Battelina, UroSem
Kaurinom namesto JoZefa Ropose in Blazem Sefom name-
sto Pavleta Ravnohriba. Med obema pa je »novi« Uro$ Ma-
Cek (skoraj iz originalne generacije) namesto Vojka Zidarja.
Kaj bo »de-/rekonstrukcija« prinesla gledaliSkemu do-
godku, o katerem je Andrej Inkret 15. decembra 1982 v
Delu zapisal: »Igralci so bili, kratko in malo, presunljivi
in hkrati grozljivi v direktnosti svoje naturalisticne igre,
ujeti med seboj v takSne silovite stike in odboje, kot jih v
danasnjem teatru srecamo le Se redko«?

FOTO JAKA JERASA

FOTO IGOR ANTIC (1982) / IGOR LUKEZIC (2011)

Ce imas dober scenarij,
se na koncu vse izide.
Ce nisi neumen. Ce pa
si neumen, pa samo
poskusis, da ne unicis
dobrega scenarija.

Divji ples ozivljenih risb

Tako kot Ze nekaj let zapored se na prvi ponedeljek v decem-
bru odpirajo vrata edinega domacega festivalskega srecanja
z animiranim filmom. LetoSnja, Ze osma izdaja Animateke,
mednarodnega festivala animiranega filma, se nam bo tako
med 5. in 11. decembrom predstavila v Ljubljani (Kinodvor,
Slovenska kinoteka) ter med 12. in 18. decembrom v Mariboru
(Kino Udarnik), znova pa nam prinasa obseZen in raznovrsten
program, ki nam bo samo v tekmovalnih sekcijah ponudil
preko 150 filmov.

Vsem, ki jih zanima produkcija sodobne avtorske anima-
cije, ki si zelijo biti na teko¢em z novimi trendi znotraj te in
novimi tehni¢nimi postopki, ki jih promovirajo posamezni
avtoriji, skratka vsem tistim, ki jih znotraj filmske animacije
zanima predvsem tisto, kar je novo, so namenjene tekmo-
valne sekcije Animateke, ki so tokrat ponovno tri. Najvec
pozornosti bo seveda delezna osrednja tekmovalna sekcija,
ki prinasa sodobno produkcijo kratkega animiranega filma iz
srednje- in vzhodnoevropskih drZav. Znotraj te sibomo letos
lahko ogledali 45 filmov, med katerimi bodo tudi novi filmi
starih animate¢nih znancev, kot je na primer Svicar Georges
Schwizgebel, Cigar retrospektivo smo si lahko ogledali pred
leti, ob tem pa seveda Se veliko drugih znanih in manj znanih
imen iz sveta filmske animacije. Zanimiva bosta tudi druga dva
tekmovalna programa, ki pa sta bolj interesno zamejena. Slon

DOM IN SVET 5

Slovenski filmski reziser
Mitja Okorn na za¢asnem
delu na Poljskem na
spletnem portalu MMC o
razmerju med scenarijem in
neumnostjo.

izdali tudi v ZdruZenih drZavah in tako je Andersson postal
prvi Svedski stripar, ¢igar delo so izdali v ZDA), tokrat pa se
nam bo predstavil s kratkim, veckrat nagrajenim filmom One
Hundred Years ter svojim zadnjim projektom, celoveCercem
Tito on Ice. Mednarodno uveljavljen avtor je tudi v Nemciji
rojeni Srb Vuk Jevremovié, ki je za svoja dela prejel Stevilna
mednarodna festivalska priznanja. Kar nenazadnje niti ne
preseneca, saj gre za akademskega slikarja, Ki se je zaljubil v
filmsko animacijo in se ji nato posvetil z vsem ustvarjalnim
Zarom. V SirSem mednarodnem prostoru sta poznana pred-
vsem njegova kratka filma Panther (navdih zanj je poiskal
prieniizmed pesmi R. M. Rilkeja), za katerega je prejel kar 15
mednarodnih nagrad in pristal med nominiranci za oskarja
v kategoriji kratkega animiranega filma, ter tudi veckrat na-
grajeni The Wind Subsides.

Marcel Jean, eden vodilnih avtorjev sekcije za animirani
film pri Nacionalnem filmskem svetu Kanade (ki ga je na
noge postavil legendarni Norman McLaren), nam bo pred-
stavil serijo Sodobne pesmi, ki predstavlja enega najstarejsih
in najdlje trajajoCih projektov s podrocja animacije pri NFB,
pri katerem se dela naslanjajo na ljudsko glasbeno izrocilo.
S svojima programoma se bosta predstavila Se Andy Glynne
s serijo dokumentarnih animacij na temo dusevnih bolezni
in Carolina Ldpez, ki bo predstavila poseben izbor Spanske

. H

Animateko odpira $pansko-britanski film Chico in Rita, reZiserjev Fernanda Trueba, Javierja Mariscala, Tona Erranda

je namre¢ mednarodni tekmovalni program, ki sledi svetovni
produkciji animiranega filma za otroke, posebna tekmovalna
sekcija pa je namenjena tudi evropskim Studentskim animira-
nim filmom. Ponudbo prvih dveh tekmovalnih sekcij dodatno
razSirjata dve dopolnilni sekciji, tako imenovani Panorami
(srednje- in vzhodnoevropska panorama in Slon panorama),
ki bosta Se bolj podrobno predstavili aktualno animirano
produkcijo na podrocju Srednje in Vzhodne Evrope ter aktu-
alno produkcijo animiranega
filma za otroke.

Tistim, ki jim odkrivanje
redkih potencialnih biserov
med mnoStvom del, ki se
utapljajo v povprecnosti, ne
leZi najbolj, pa so namenjene
tako imenovane retrospek-
tivne sekcije, ki so avtorsko,
nacionalno ali tematsko za-
mejene. Ze vrsto let zapored
je veliko pozornosti delezna
sekcija Zirija se predstavi,
preko katere se z monograf-
sko retrospektivo ali pa iz-
borom tujih del predstavijo
Ziranti. Med njimi bo letos
nedvomno najve¢ pozornosti
posvecCene Maxu Andersso-
nu, Svedskemu undergro-
und striparju in filmskemu
ustvarjalcu, ki je ustvaril
nekaj ¢udovitih stripovskih
izdaj, kot sta denimo Death &
Candy ter Pixy (slednjega so

Preverite na:

Koga naj

Se ne veste, koga boste volili?
Bi se radi zgolj prepricali,

Ce ste izbrali prave kandidate?
Na Delo.si preverite, ¢igava
staliS¢a so vam najblizja.

Izpolnite interaktivni vprasalnik.
Dobili boste odgovor na
vprasanja in si tako olajsali izbiro
na prihajajocih volitvah!

zgod.be/politanketa2011 ‘

animacije. Pregled filmske animacije v Spaniji se bo nada-
ljeval preko Fokusa, ki je pod drobnogled vzel prav Spanijo.
Omeniti moramo Se ¢udovito retrospektivo Animirani film,
glasba, zvok ter letoSnji niz celoveCernih del, med katerimi
najdemo tudi Iuzionista (LTllusionniste, 2010) Sylvaina Cho-
meta, Metropio (2009) Tarika Saleha ter vsaj Se delo Chico
in Rita (2010), kjer je med avtorji tudi sloviti Spanski reziser
Fernando Treuba. Denis Vali¢

. I Izpolnite
O I I m 7 - \- interaktivni
" 04 vprasalnik

Delo, d. d., Dunajska 5, 1509 Ljubljana, 544797
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KULTURA IN DRUZBA

Ce bi morali resorje oziroma ministr-
stva razdeliti po politi¢ni tezi, koliksna
je teza kulture?

DeSUS Zelo velika. Z vidika nacional-
nega obstoja in nacionalne zavesti je danes
kultura Se edini branik. Lastnina v global-
nem svetu danes ne more vec zagotavljati
nacionalne identitete. Jezik in kultura sta
tisto, kar nas ohranja. Zato smo tudi proti
izvajanju Studijskih programov na univer-
zah v angle$cini. Znanje slovens¢ine mora
biti pogoj za zaposlitev tudi za direktorje
gospodarskih druzb.

LDS Zal je bila kultura v dosedanji
politi¢ni realnosti pogosto eno najbolj
obrobnih in neavtonomnih ministrstev.
Ne glede na to, kako se bo ministrstvo,
pristojno za kulturo, v prihodnje imeno-
valo in katera podrocja bo pokrivalo, mu
je treba zagotoviti visoko stopnjo avtono-
mije, njegovo kredibilnost pa zagotoviti z
imenovanjem najsposobnejsih in visoko
kompetentnih oseb na funkcijo ministra
oz. ministrice.

PRED VOLITVAMI:
KAJ PA KULTURA?

Parlamentarnim strankam in najbolj izpostavljenim novim politicnim
akterjem smo zastavili nekaj temeljnih vprasanj s podrocja kulture.
Zaradi preglednosti na tem mestu povzemamo smiselno skrajsane
odgovore, izCrpnejSa pojasnila in utemeljitve stalisC pa so v celoti
objavljene na spletni strani www.pogledi.si.

DELEZ PRORACUNSKIH

SREDSTEV ZA KULTURO

Zadnjaletaje delez sredstev za kulturo
predstavljal okrog dva odstotka proracu-
na. Se vam zdi ta znesek ustrezen?

DeSUS Je premajhen, vendar v teh kriznih
Casih ne bo mogoce zagotoviti vec.

LDS Drzava mora spodbujati umetniske
presezke in zagotavljati odprte povezave z
evropskimi in svetovnimi kulturami. Ce naj
bo Slovenija odprta druzba, mora biti odprta
predvsem kulturno, mora biti multikulturna
in multiidejna druzba, zato je treba povecati
vlaganja v kulturne izmenjave, promovirati
slovensko kulturo drugod, uvazati najpo-
membnejSe dosezke s podrocja kulture ter
tako bogatiti in plemenititi slovensko kul-
turno ponudbo.

Lista Virant Zavedamo se pomena kulture
za identiteto in obstoj Slovenije, zato bise v
obdobju konjunkture zavzemali za veCanje
deleza za kulturo; v sedanjem obdobju pa bi
Zeleli obdrzati doseZen obseg financiranja
kulturnih programov, pri ¢emer bi se zavze-
mali, da je razmerje med namenskimi sred-
stviin sredstvi za place ter materialne stroske
v Korist programa, kulturnih vsebin.

LZ) - PS V primerjavi z drugimi evropski-
mi drzavami je deleZ dostojen, Se posebej, Ce

Lista Virant Politi¢na teza kulture je
bistveno vecja od tistih dveh odstotkov
drzavnega proracuna, ki mu pripada-
ta.

Bolj je doloceno kulturno podrocje pod-
hranjeno, lazje ga je zmanipulirati, zato je
ena izmed prioritet naslednjega mandata,
da se na novo pretehtajo razmerja javnega
sofinanciranja z namenom odpraviti zapo-
stavljenost netradicionalnih podrocij, na
primer novih medijev.

LZ] — PS Ne tehtamo niti resorjev niti
enakopravni, kakor so za vzdrZen in so-
lidaren razvoj druzbe enako pomembna
vsa podrocja zivljenja in dela v njej. Kljuc
dobrega vodenja je drugje: znati prepo-
znati prave prioritete v pravem trenutku
in jih razvijati tako, da ne ogroZajo, temvec
omogocajo druge.

Verjamemo v razvoj trojne osi kultura-
Solstvo-gospodarstvo, kajti prav tu ima slo-
venska kultura velik potencial tako z vidi-
ka modernizacije in vecje dostopnosti kot
tudi sinergije financ¢nih virov. Klju¢na pri
vsem je vedno vsebina - to je kultura.

se vanj v prihodnje ne bo rezalo tako ostro,
kot se je zadnjih nekaj let npr. v Veliki Bri-
taniji, Italiji ali Nizozemski. A ker bo iskanje
proracunskih prihrankov in niZanje sredstev
javnemu sektorju gotovo Slager vseh neo-
liberalcev, je treba jasno povedati: deleza
denarja za kulturo v drZavnem prora¢unu
ne nameravamo krciti!

Standard financiranja, ki je bil vzposta-
vljen ob Svetovni prestolnici knjige in Evrop-
ski prestolnici kulture, si bomo prizadevali
zadrzZati kot trajen in ohraniti kulturne pro-
racune nad 200 milijoni evrov.

SD Ne. Zeleli bi, da bi bil prora¢un za kul-
turo Se vedji, a se zavedamo javnofinan¢ne
slike in smo realni. Veseli pa nas, da je bilov
tem mandatu kljub teZkim finan¢nim okoli-
$¢inam kulturi realno namenjenih bistveno
vec proracunskih sredstev kot v ekonomsko
prosperitetnem letu 2008.

SDS Menimo, da je za kulturo, pa tudi
za druga podrocja, namenjenega premalo
proracunskega denarja, vendar je — glede
na trenutno slabo gospodarsko situacijo v
Sloveniji in negotovo prihodnost — nerealno
pricakovati povecanje sredstev ne glede na
resor.

SLS V SLS menimo, da je znesek ustre-
zen, vendar pa ne moremo racunati na
to, da bo kultura pri sploSnem zmanjsa-

SD Velika, saj je vseprisotna, torej
drzavotvorna. Socialni demokrati bomo
nadaljevali nasa prizadevanja, da bo
kultura vkljucena v razvojne vsebine
nacionalnih strateSkih dokumentov
ter imela pomembno vlogo pri izhodu
Slovenije iz krize, kar smo zapisali tudi
v izhodisc¢ih kulturnega programa.

SDS V SDS smo prepricani, da ima
kultura poseben pomen, saj je imela
zgodovinsko vlogo pri aktiviranju na-
cionalne substance, ki je pozneje pre-
rasla v druzbeno in politi¢no gibanje
za ustanovitev lastne drzave. Kulturi
priznavamo pomembno vlogo pri de-
mokrati¢nih, pravnih in socialnih teme-
ljih, na katerih stoji slovenska drzava.
Zato ji pripisujemo tudi civilizacijsko
moc, ki uveljavlja temeljne vrednote
svobode, pravi¢nosti, solidarnosti in
domoljubnosti.

SLS Na lestvici od 1 do 5: 4.

SNS Splosna teza kulturnega podrocja
je izredno velika. Narodu brez kulture

nju proracuna izjema. V SLS nacrtujemo
prestrukturiranje resorja, ki bo prineslo
prihranek in racionalnejSo porabo tudi
na tem podrodju.

SNS Znesek se nam zdi bistveno pre-
majhen, saj je kultura eden izmed temeljev
obstoja vsakega naroda, kar pa je celotna
dosedanja slovenska oblast, brez izjeme vse
od leta 1992 dalje, zanemarjala.

TRS Menimo, da je delez (pre)majhen.
Slovenija je namrec¢ ena izmed drzav, kjer
je kulturna produkcija izjemno bogata in
po zvrsteh in oblikah izredno pestra. To
brez dvoma kaZe na velik interes in potre-
bo prebivalk in prebivalcev. Ta interes pa
razumemo Vv stranki TRS kot javni interes.
Da ne izpostavljamo posebnega drzavotvor-
nega statusa kulture. Ocenjujemo tudi, daje
vecina javnega denarja namenjena instituci-
onalizirani in premalo neinstitucionalizirani
kulturni dejavnosti.

ZARES Nihce, ki se ukvarja s kulturo, ne bo
pritrdil, da je ta odstotek ustrezen. Skliceval
se bo na evropske standarde, ki segajo tja do
3-odstotnega deleza v drzavnem proracu-
nu, in Se na marsikaj drugega. Zagovarjamo
stabilen proracun oziroma ohranitev v za-
dnjem mandatu doseZenega deleza. Hkrati
pa poudarjamo nujnost reform, zlasti znotraj
javnega sektorja.

ne moremo pripisovati bodo¢nosti in v
zdrav razvoj tako vsakega posameznika
kakor naroda kot celote brez dvoma
sodi tudi poznavanje lastne kulturne
dediscine in lastne kulture.

TRS Kulturo razumemo kot izjemno
pomemben del javnega interesa, kar
pa velja tudi za druga podrocja, zato se
nam zdi razvrS€anje po pomenu pre-
tezka naloga.

ZARES V stranki Zares smo to v prete-
klosti Ze ocenili, ko smo kulturo uvrstili
v projekt Stiridimenzionalne Sloveni-
je: 4-D. Rekli smo, da se zavzemamo
za Dobro drzavo (drzavo, kjer veljajo
zakoni za vse in uZivajo njene temelj-
ne institucije spoStovanje), za Dialog
kultur (edina alternativa dolgoletni
in neplodni tradiciji kulturnega boja
v Sloveniji in pogoj ter kreator strpno-
sti, brez katere ni ustvarjalnosti), za
Druzbo znanja (Drzna Slovenija) in za
Dodano vrednost (poStena igra za vse
akterje, okoljska vzdrznost, podjetnost
in druzbena odgovornost).
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MINISTRSTVO ZA KULTURO

- DA ALI NE?

Nekatere stranke napoveduje zmanj-
Sanje Stevila ministrstev. Ali nacrtujete
vKkljucitev kulturnega resorja v kak$sno
vecjo celoto?

DeSUS Da, ministrstvo za znanost, kul-
turo, Solstvo in Sport.

LDS Predlagamo zmanjSanje ministrstev
naosem in v tem okviru ministrstvo za kul-
turo ostaja samostojno, posebej pa izposta-
vljamo, da morata biti kultura in umetnost
vkljuceni v vse pomembne vladne strategije
(turizem, zunanja politika, gospodarstvo,
Solstvo ...).

Lista Virant Razporejanje resorjev je stvar
izida koalicijskih pogajanj po izidu volitev. Ce
pa bi Ze prislo do konsenza glede vkljuceva-
nja kulture v ve¢ji sektor, se nam zdi smisel-
no povezovanje izobrazevanja in kulture.

LZJ - PS Prihodnji razvoj slovenske kul-
ture nacrtujemo tako, da kulturo priblizamo

JAVNI INTERES IN TRG

Kulturo vec¢inoma financiramo iz
javnih sredstev, ker je Slovenija pre-
majhna, dabi relevantno kulturno pro-
dukcijo prepustili trgu. Se strinjate s
to dolga leta temeljno tezo slovenske
Kkulturne politike?

DeSUS Da.

LDS Drzava in ob¢ine morajo zagota-
vljati spodbudno okolje s financiranjem
kulture v priporocenem delezu EU od 2,5
do 3 odstotke BDP. Posodobiti moramo
koncept prorac¢unskega financiranja ter
uvesti bolj fleksibilne oblike financiranja
nevladnih organizacij in samozaposlenih
na podrocju kulture.

Lista Virant Menimo, da ne smemo
pozabiti na pozitivni vpliv trZznega ko-
rektiva, ki stimulira ustvarjalce, da ne
izgubijo stika z ob¢instvom. Trg ne sme
odlocati o tem, ali bo nastal ta ali oni
kulturni produkt, dobro pa je, da je pri-
c¢akovani odziv trga vStet v nacrtovanje
programov.

LZ) - PS Nikoli trzna ekonomija ne
bo mogla pokriti vsega javnega interesa
v kulturi, zato je vloga drzave nujna in

MEDIJI

V dosedanji sestavi ministrstvo za kul-
turo ureja tudi podrocje medijev.

Se vam zdi tak$na ureditev primer-
na?

Je za vas medijsko podrocje pomemb-
na tema prihodnjega mandata?

Se vam zdi potrebno, da drzava me-
dije — z izjemo javne RTV, Ki jo regulira
poseben zakon - obravnava drugace kot
vecino zasebnih gospodarskih druzb?

DeSUS Mediji morajo biti zaradi svoje
vplivnosti delezni posebne obravnave. Meni-
mo, da najbolj sodijo pod okrilje kulture.

LDS Za regulacijo medijev ni bistveno, v
kateri resor je podrocje umesceno, temvec
kako ureja delovanje medijev na trgu, kako
jih omejuje tam, kjer je to potrebno zaradi
zagotavljanja javnega interesa, in na kakSen
nacin omogoca svobodo delovanja.

Lista Virant To je sprejemljiva resorska
resitev.

Iz odnosa vladajoce politike do medijev
se v veliki meri zrcali odnos do osnovnih
pojmov demokKracije, v prvi vrsti do pravice
svobode govora.

Pravica javnosti do objektivne obve$¢eno-
sti, do postene informacije, mora biti zakon-

¢im vec prebivalcem Slovenije in jim preko
nje zviSujemo kakovost Zivljenja. Tako vzpo-
stavljamo tesnejSo povezavo predvsem med
tremi podrodji: kulturo, Solstvom in ekono-
mijo. To ne pomeni nujno spajanj ministr-
stev, gotovo pa pomeni tesnejSe povezave,
ki prinaSajo vsebinske novosti.

SD Socialni demokrati umes¢amo kulturo
med prioritete tudi v naslednjem mandatu,
zato jo umescamo v prvo poglavje nasega
programa. Zavzemamo pa Se za reorganiza-
cijo drzavne uprave z desetimi ministrstvi,
eno izmed njih naj bi bilo pristojno za izo-
braZevanje in kulturo.

SDS Prvi korak pri zmanjSanju stroSkov
drzave in povecanju njene ucinkovitosti
bo zmanjSanje Stevila ministrstev na deset.
Smiselno je zdruzevanje ministrstev, ki so
vsebinsko povezana.

SLS V SLS nacrtujemo zdruzitev mini-
strstva za kulturo z ministrstvom za Sport,
ki se bo imenovalo Ministrstvo za kulturo
in Sport RS.

usodna. Javni sektor je prvi in najvecji
producent, izvaja javno sluzbo na vseh
podrodjih in za njegovo optimalno de-
lovanje je treba skrbeti. Javni interes pa
lahko enako uspesno zagotavljajo tudi
nevladne organizacije in samostojni
ustvarjalci kot izvajalci javnih kultur-
nih programov oziroma kulturnih pro-
jektov.

SD Kulturna produkcija tudi sicer ne
bi smela biti prepuscena trznim zako-
nitostim, ne glede na velikost drZave.
Kulture namrec¢ ni mogoce razumeti kot
trzno blago, saj predstavlja konstitutiv-
ni element naroda ter prica o njegovi
izvirnosti in enkratnosti.

SDS Da, se strinjamo, vendar hkrati
poudarjamo, da javno-zasebno partner-
stvo v kulturi pri nas Se ni zazivelo v
obsegu, kot bi lahko.

SLS V SLS menimo, da moramo nacio-
nalne muzeje, nekatera gledalisca in orke-
stre, pa seveda kulturno dedis¢ino, kot je
Lipica, vsekakor ohraniti v drZavni lasti
in jih tudi ustrezno podpirati. Nismo pa
dolzni financirati vsakogar, ki se ukvarja
s produkcijo umetnosti samo zato, da bo
prezivelo ¢im vec kulturnikov.

sko natancno in temeljito zas¢itena ne glede
na vrsto lastnistva medijskega podjetja.

LZ) - PS Da, zdi se nam primerno, da me-
dijsko podrocje ureja ministrstvo za kulturo,
in ne, sedanja zakonska ureditev tega po-
drocja ni primerna, saj je dobro pripravljeni
zakon padel na tnalu razkosane koalicije.

Medijsko podrocje bo pomembna tema
prihodnjega mandata, ker sedanji zakon ni
vec kos realnosti ne v preprecevanju mono-
polov ne v zagotavljanju javnega interesa po
obvescenosti ne v spoStovanju avtonomije
novinarskega dela kot osnove svobode ti-
ska.

SD Umestitev medijev na ministrstvo za
kulturo je primerna.

Zanas je pomembno, da se v naslednjem
mandatu uredijo vprasanja koncentracije
lastniStva, avtonomije novinarjev in stabil-
nejSega vira financiranja lokalnih medijev.

Mediji morajo biti obravnavani drugace
kot vecina zasebnih gospodarskih druzb,
saj zagotavljajo uresniCevanje z ustavo do-
locCenih pravic, zato jim je treba nameniti
posebno skrb.

SDS Menimo, da je trenutna zakonoda-
ja ustrezna, Ce pa bi jo bilo treba uskladiti
z zakonodajo EU in bi se pokazale kaksSne

SNS Predvidevamo zdruZitev ministr-
stva za kulturo z ministrstvom za $olstvo
in Sport. Odnos do kulture se pri¢ne gra-
diti v najbolj zgodnjem obdobju, zato
mora biti sestavni del celotnega sistema
izobraZevanja.

TRS Prepricani smo, da je predvolilno
govorjenje o zmanjSevanju ministrstev
govorjenje na pamet in da ne pomeni nujno
tudi opaznega prihranka — za kar pri tovr-
stnih obljubah gre —, vsekakor pa pomeni
slabitev posameznih podrocij.

ZARES Preoblikovanje vladnih resorjev
mora biti plod temeljite analize, ne pa ro-
kohitrskih predvolilnih razmisljanj, ki se
kaj hitro skrcijo na lepotne posege in na
licitacijo o Stevilu fikusov.

Vecina evropskih drzav ima samostoj-
no kulturno ministrstvo (ali pa v kombi-
nacijah z mediji, vero, izobrazevanjem,
mladino, Sportom), a vecina evropskih
drzav ima tudi bolje organizirano in
definirano delo oziroma odgovornost
sodelavcev.

SNS Res je, da kulturo financiramo v
vecjem delu iz javnih sredstev, ni pa res, da
je Slovenija premajhna za nastop kulture na
trgu. To dokazujejo nasi umetniki v tujini,
ki pa praviloma od slovenskega kulturnega
ministrstva nikoli niso dobili denarja. Vse
preveckrat se denar deli glede na politicno
in prijateljsko naklonjenost, ne pa glede
na kvaliteto.

TRS Da, se strinjamo. Menimo, da je
dobrsen del kulturne produkcije Ze na
trgu, kar nima vedno pozitivnih posledic,
predvsem za ustvarjalke in ustvarjalce.
Prepustitev kulture izklju¢no ali poveci-
ni trgu bi bila v pogojih globaliziranega
sveta slaba za nacionalni interes. Klju¢no
se nam zdi vpraSanje, kako razumemo
pomen, vlogo in vsebino kulture danes
in v prihodnosti.

ZARES To ni temeljna teza slovenske
kulturne politike, saj si ta nenehno priza-
deva, da bi se v kulturno produkcijo vklju-
Cevala tudi sredstva iz zasebnih virov. In
se — resda v manjsi meri kot tam, Kjer je
zasebnega kapitala vec ali Kjer je tradicija
mecenstva in zasebnega vlaganja dolgo-
trajnejsa. Menimo pa tudi, da trg v kulturi
ni kos regulaciji javnega interesa in potreb,
ki izvirajo iz njega.

konkretne pomanjkljivosti, jo bomo ustrezno
korigirali. Poudarjamo tudi, da je bil sedaj
veljavni Zakon o Radioteleviziji Slovenija Ze
dvakrat potrjen na referendumu.

Da, medije je treba obravnavati drugace,
ker niso preproste gospodarske druzbe.

SLS V SLS smo prepricani, da je podrocje
medijev pomembno, vendar pa ne sme za-
senciti celotnega resorja za kulturo, kot se
to pogosto dogaja.

Mediokracijo lahko prepre¢imo samo s
strokovnostjo novinarjev in to je tisto, Cemur
nameravamo posvecati posebno pozornost.
Sele tako bomo dobili neodvisne medije, ki
bodo imeli kritiko mediokracije vgrajeno v
svoj diskurz in se bodo lahko tudi samore-
gulirali. Glede koncentracije lastniStva pa
v SLS mislimo, da nadzora ne smemo pre-
pustiti zgolj UVK, pa¢ pa moramo ohraniti
diskrecijsko pravico ministrstva.

SNS Mediji, kolikor med njih ne Stejemo
kulturnih revij, ne sodijo na ministrstvo za
kulturo.

Mediji so trzni izdelek podjetij, ki bi mo-
rala delovati tako kot ostale gospodarske
druzbe. Je pa medijsko podrocje izredno
pomembno s staliS¢a demokratizacije dr-
Zave ter politi¢ne ne-polarizacije in jasnega,
natanc¢nega ter neodvisnega porocanja. Tega

Rudi Seligo
7. junij 2000-30. november 2000
4

I
Andreja Rihter
30. november 2000-3. december 2004

Dr. Vasko Simoniti
3. december 2004-21. november 2008

Majda Sirca
21. november 2008-11. julij 2011

Dr. Bostjan Zeks
od 1. julija 2011

Zal v Sloveniji ni in glede na trenutno stanje
tega ocitno tudi Se dolgo ne bo.

TRS V stranki TRS trdimo, da prave in
celovite zakonske regulacije medijskega trga
sploh nimamao.

Predlog Zakona o medijih, ki ga je pripra-
vilo ministrstvo za kulturo v zadnji vladi,
je poloZaj na trgu medijev relativnho dobro
urejal, vendar je zakon zaradi mocnih inte-
resnih lobijev propadel.

Predpogoj za ureditev medijskega prostora
in razmerij v njem so analize stanja, na osno-
vi katerih bi sploh lahko dolocali prioritete,
nujne ukrepe in vizije. Nobena vlada do sedaj
take analize stanja ni opravila.

ZARES To, da ministrstvo ureja tudi po-
drocje medijev, znotraj evropskih praks ni
kaksna velika posebnost. Ce bi ga gospodar-
stvo, znanost ali telekomunikacije, bi bilo
simbolno sporocilo drugacno. V bistvu se
tega podrocja najbrZ nihCe pretirano ne vese-
li in najustrezneje bi bilo, ¢e bi se v ¢im vedji
meri reguliralo samo —a za to v novinarskih
vrstah ni bilo vecinskega konsenza.

Medije drugace kot obicajno podjetje
obravnava tudi EU in jim v imenu zasScite plu-
ralnosti, osebne integritete, svobode izrazanja,
prostega pretoka, lastne nacionalne in evrop-
ske produkcije postavlja tudi pravila. m
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KRITICNO MOTRENIJE SEDANJOSTI

Fotografija je medij z mnogimi moznostmi uporabe in zlorabe. Uporabiti jo je mogoce
tudi za kriticno interpretacijo vsakdanjosti, ki za to primernih motivov v teh casih ponuja

Se vec kot obicajno.
VLADIMIR P. STEFANEC

mo v mesecu, ko se v mnogih evropskih me-

stih fotografija premakne v srediSCe zanimanja

kulturne javnosti, ko tam kar vrvi od razlicnih

razstavnih, debatnih in drugih s fotografijo pove-

zanih dogodkov. Zadnja leta smo del tovrstnega

utripa obcutili tudi pri nas, a je letos umanjkal,
saj so organizatorji ugotovili, da njihovim zmoZnostim bolj
ustreza bienalni ritem prireditve. Razstava v Ribnici je tako
v tem trpkem jesenskem obdobju ena tistih, ki vsaj malo
masijo praznino na tem podrodju.

Kot je mogoce sklepati iz spremnega besedila, se je ku-
ratorica razstave, Meta Krese, pri snovanju naslonila tudi
na misli teoretika Johna Bergerja, ki se je precej ukvarjal s
fotografijo, njenim poloZajem in vlogo v Zivljenju predvsem
zahodnih druzb. Mednje smo se v zadnjih dveh desetletjih, v
mnogocem le formalno, v marsi¢em pa zares, vkljucili tudi
mi, s ¢imer je kar nekaj misli Bergerja in ostalih teoretikov
fotografije postalo bolj kot prej aktualnih tudi pri nas. V
»vizualnih ¢asih« hitro izmenjujocih se medijskih podob na
fotografijo, tudi na tak$no, ki Zeli opozarjati na nerazveselji-
vo druZbeno realnost, preZi nevarnost, da njene pripovedi
podlezejo vsesplosno razSirjenemu relativiziranju, vse bolj
prisotni otopelosti in nekriti¢cnemu izenacevanju razli¢no
iskrenih in zavezujocih vsebin. Obstaja celo nevarnost, da
slehernika, ki zasilno varnost vse bolj i$Ce v zapiranju v svoj
mali izolirani svet, podobe trpljenja drugih navdajo predvsem
z varljivim obcutkom samozadovoljstva, z ugotovitvijo, da
njemu, hvala bogu, sploh Se ne gre tako slabo.

John Berger, po materi baje trzaski Slovenec, v enem svojih
spisov kot model za relevantno, zgodovinsko utemeljeno in
potencialno mobilizirajoco fotografijo priporoca taksno, ki bo
hkrati vkljucevala osebno, politi¢no, ekonomsko, dramati¢no,
vsakdanjo, zgodovinsko ... razseznost, nagovarjala torej na
razlicnih ravneh ter vsebovala sugestivnost in kriticno ost.
Razstavljena dela temu priporocilu nacelno ustrezajo, nas pa
seveda vsak od sodelujoc¢ih nagovarja na svoj posebni, indi-
vidualni nacin. Ve¢inoma gre za znana fotografska imena,
katerih dela pa poznamo iz razli¢nih kontekstov. Nekateri
veljajo za fotografske reporterje, drugi za umetnike, tretji
se preZivljajo z reporterstvom, ob tem pa fotografirajo Se za
svojo duso ... Svoja dela tudi sicer objavljajo in razstavljajo
in ve¢inoma jih dojemamo znotraj in v skladu z obrazci,
vlogami, v katere so potisnjena, fotografije nekaterih so na
primer natisnjene v dolocenih ¢asopisih, revijah, v doloce-
nih vsebinsko zamejenih rubrikah. Vse to vpliva na nacin,
kako jih dojemamo, na razstavi pa so vse fotografije vzete iz
kontekstov, v katerih in za katere so nastale, ter izenacene,
postavljene v funkcijo razstavnega gradiva. Tak, spremenjen
kontekst omogoci njihovo drugacno, svobodnejSe dojemanje,
ki pa hkrati placuje svoj davek galerijskemu nac¢inu predsta-
vitve in njegovim posebnostim ... NeizbeZne dolocenosti,
prednosti in omejitve fotografskega medija in njegovega
sprejemanja pac.

Vecina avtorjev je predstavljena s po Stirimi deli, ki so
povezana v majhne, tematsko zaokroZene serije. Tako dobi
gledalec beZen vpogled v njihovo fotografsko delovanje,
hkrati pa se seznani z doloc¢eno vsebino, ki je sodelujoce
tako ali drugace vznemirila.

Matjaz Rust postavi pred nas portrete delavcev propadlega
gradbenega podjetja Prenova, njihove premraZene obraze,
na katerih se mesSajo utrujenost, otopelost, negotovost, Sibka
Zelja po uporu ... in nas tako opomni na eno od sramotnih
realnosti nase »socialne drzavex.

Manca Juvan se je tokrat osredotocila na Zivljenje zapor-
nikov nasega najvecjega in najstroZjega zapora, tistega na
Dobu, na ljudi torej, ki so se proti pravilom te druzbe dovolj
pregresili, da jih je ta zaprla v oCem vecine nedostopno osa-
mo. Iz serije dobimo vtis, da zaprtim ni bilo prav veliko do
sodelovanja s fotografinjo, kar poudari distanco in po eni
strani poveca, po drugi pa zmanjsa sugestivnost fotografij.
Zanimivo je, da se je avtorica uspela zapornikom oziroma
zapornicam precej bolj pribliZati v svoji odli¢ni afganistanski

FOTOGRAFSKA RAZSTAVA

Svet, kakrSen paé je
FOTOGRAFIJA — VEST SLOVENSKE DRUZBE

GALERIJA MIKLOVA HISA, RIBNICA
DO 11. 12. 2011

o

)
"‘r‘i"

Borut Krajnc: Cesta Staneta Zagarja, Kranj, 25. januar 2007A

seriji, kar, ob vseh razlikah, morda prica o tem, da Se zdale¢
ni vseeno, ali fotograf dela in objavlja doma ali v tujini.
Arne Hodalic je s svojimi posnetki opozoril na neprije-
tna dejstva iz zivljenja skupine tukajSnjih Romov, pokazal
na resnicno teZak poloZaj nekaterih med njimi. Pri tem je
uporabil tudi pristop, znan Ze iz njegovih v tujini nastalih

NA RAZSTAVI SO VSE FOTOGRAFIJE
VZETE 1Z KONTEKSTOV, V KATERIH
IN ZA KATERE SO NASTALE,

TER IZENACENE, POSTAVLJENE

V FUNKCIJO RAZSTAVNEGA
GRADIVA. TAK, SPREMENJEN
KONTEKST OMOGOC! NJIHOVO
DRUGACNO, SVOBODNEJSE
DOJEMANJE, KI PA HKRATI PLACUJE
SVOJ DAVEK GALERIJSKEMU
NACINU PREDSTAVITVE IN
NJEGOVIM POSEBNOSTIM ...

serij — posnetek iz avtomobila, s katerim nazorno ponazori
realno in simbolno razdaljo, ki upodobljence lo¢i od radove-
dnega priSleka v njihovo uborno naselje. Njegova fotografija
z romskimi otroci ob oknu prestavlja enega od kvalitetnih
vrhov razstave.

Tudi portretiranci Jake Gasarja so z roba, Cetudi pravzaprav
pogosto Zivijo Cisto blizu svojih sre¢nejSih sodrzavljanov.
Razlogov, ki so jih potisnili na socialno margino, gledalec ne
izve, je pa na pretresljiv nacin soofen z njihovimi posledica-
mi, Se toliko bolj, ker so v glavnih vlogah otroci in mladi.

Jure ErZzen nam posreduje delcek zgodbe o preminevanju
nekoc ugledne tekstilne tovarne Mura. To stori s soposta-
vitvijo treh motivov, upodobitve obupanih delavk, v temi
svetleCega se zdizajniranega napisa, ki opozarja na dolgoletni
obstoj podjetja, in »manekenov«, v Murine obleke obleCenih
ministra in predsednika vlade, ki sta prisla mirit delavsko
nezadovoljstvo. A fotograf ta posnetek pomenljivo »odreze«
nad njunimi usti; ¢e malo karikiramo, vidimo torej »usta

v elegantnih oblekah«. Rezultat tega in ostalih podobnih
obiskov je namrec znan.

Motivi Jake Adamica so s fotografskega staliSca dovolj
hvalezni, a tudi on je svoje delo opravil solidno. Je avtor, ki
ustvarja naslovnice Casopisa Kralji ulice in nekateri njegovi
portreti nasih kloSarskih znancev z javnih povrsin so blizu
vrhunskim stvaritvam znamenitih mojstrov s podobno moti-
viko. Tudi v gubah njegovih »modelov« se skriva marsikaj.

Borut Krajnc sodeluje s svojo znano serijo Praznine, iz-
borom posnetkov s tisti trenutek praznimi obcestnimi pla-
katnimi mesti, kratkimi stiki v nenehnem toku reklamnih
podob, za katerimi se skriva prav nic barvita realnost. V
dialogu z ostalimi razstavnimi prispevki delujejo fotografije
na nov, Se sugestivnejsi nacin.

Drugace se predstavljata BoStjan Pucelj in PrimozZ Bizjak.
Prvi pokaze obsezno fotografsko dokumentacijo projekta
Pogled s strani, pri katerem je (lokalno zavedno) vlogo rdece
niti namenil prometnim ogledalom v rodni ob¢ini Novo me-
sto. Vsa je prav po birokratsko ovekovecil in popisal, seveda
pa se je na fotografijah znaslo tudi vse, kar je okrog njih.
Nastala je ve¢pomenska odslikava realnosti nekega prostora.
Primoz Bizjak pa je, s Stirimi fotografijami iz razli¢nih Casov,
predstavil neko drugac¢no realnost, Ki je sicer dobro znana,
a le redko tako konkretno ponazorjena. Razstavlja portrete
moskih pripadnikov §tirih generacij svoje druZine, ki so bili
vojaski obvezniki Stirih razli¢nih drZav, v njihovem casu
delujo¢ih na ozemlju Primorske. Zelo nazorna povezava
zgodovinskega in osebnega.

V izrazitem kontrastu z vsemi omenjenimi deli so foto-
grafije Igorja Skafarja, Zivahni portreti mladih sodobnikov,
nastali za revialno rubriko. Oznacuje jih odprtost, sprosce-
nost, barvitost, morda je z njihovo uvrstitvijo na razstavo ku-
ratorka Zelela sugerirati razmislek o tem, kaksno bi Zivljenje
v nasi mladi drzavi lahko bilo, pa zal ni. Razlika med temi
in ostalimi deli vsebino obojih Se podcrta.

Vecina avtorjev je predstavljenih na za nas neobicajen nacin.
Fotografije so, skupaj z informativnimi spremnimi besedili,
pritrjene na pokoncne deske, prislonjene ob zidove. Te dodatno
zaokroZajo in lo¢ijo posamezne zgodbe, hkrati pa so predmeti
primerni za prevoz in morda nakazujejo prihodnjo »potoval-
no« naravo te dobronamerne razstave. Seveda ji Zelimo, da
bi na svoji morebitni poti nanizala ¢im vec¢ postajalis¢, bi pa
bilo zanimivo opazovati, kako bo to »karavano odrinjenih«
sprejemalo obcinstvo, ki ga s podobnimi zgodbami zalagajo
tudi televizijski programi. Fotografija naj bibila sicer nacelno
sugestivnej$a od njih, a najprej jih bo morala pritegniti. m
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Slavko Pregl, direktor Javne agencije za knjigo

PESTROSTI NE BO SKODILO,

CE BO NASLOVOV MAN]

Javna agencija za knjigo Republike Slovenije je zacela delovati 1. januarja 2009 predvsem z
namenom zagotavljati ustrezne pogoje za vrhunsko ustvarjalnost na podrocju leposlovja

in znanosti, vecjo dostopnost slovenske knjige, dvigati zavest o0 pomenu knjige in branja za
razvoj posameznika in druzbe ter doseci vecjo prepoznavnost slovenskih ustvarjalcev v svetu
in stabilizirati produkcijske razmere. Koliko ji je doslej uspelo uresniciti nastete in mnoge druge
cilje, je za Poglede razkril njen direktor Slavko Pregl.

EVA VRBNJAK foto UROS HOCEVAR

Leta 2008 je tedanja vlada sprejela novelo uredbe o
placah direktorjev v javnem sektorju. Takrat vam je visino
place dolodil minister Virant, ki je v aktualni predvolilni
tekmi napovedal ukinitev Javne agencije za knjigo. Kaj
porecete na to idejo?

Nekaj ljudi me je opozorilo na to izjavo gospoda Viranta in
sam sem potem prebral v intervjuju, da bo Stevilne agencije
ukinil ali pripojil. Tam je za ¢uda oziroma zanimivo na prvem
mestu agencija za knjigo. Sam to tezko komentiram, ker ne
vem, kaks$ne razloge ima za to. Bi jih rad sliSal, in seveda bi
Se posebej rad slisal njegov pogled, kako meni, da bi potem
drZava urejala podrocje knjige. Vse to pogreSam, zato se
zaenkrat tega ne da resno komentirati.

Koliko je agenciji v treh letih uspelo uresniciti razvojne
naloge na podrocju knjige in katere kljucne dosezke lahko
izpostavite?

Ce kolikor toliko objektivno pogledamo cilje, ki smo si jih
postavili, se mi zdi, da jih je agencija kar uresnicila. Bistvena
je vzpostavitev strokovnega sodelovanja s podro¢jem. Imeli

smo celo vrsto posvetovanj in smo bili vsestransko odzivni.
Sestajali smo se z druStvom pisateljev, z zaloZniki, prevajalci,
knjigotrzZci, skratka, smo Zivahni, transparentni in hitro
reagiramo na probleme.

Agencija je svoj programski okvir razdelila na ve¢ podrocij:
na podrocje za knjige, revije, bralno kulturo, literarne pri-
reditve, mednarodno sodelovanje in seveda posebej znan-
stveni tisk. Kar pomeni, da ni vec tako, kot je bilo v okviru
ministrstva za kulturo, kjer je bila ena strokovna komisija
za vse, ampak so na JAK Stiri. Tako se strokovnjaki ukvarjajo
s tem, kar najbolje poznajo, in se ne primerja vec jabolk s
hruskami, ampak jabolka med sabo. Ob tem se je agencija
morala soociti tudi z zgodovino in urediti stanje — na tem
podrodju je bilo najbolj Zivahno.

V agenciji sta zdruZeni podrodji kulture in znanosti, in ker
smo morali poskrbeti za priblizno enake pogoje ustvarjanja
na obeh podrodjih, je tu prihajalo do nekaterih poenotenj.
Stvari so bolj transparentne, polagoma pa izginjajo tudi
dvojna financiranja. V preteklosti je bilo veliko prijaviteljev,
ki so celo dobivali denar za iste stroSke z dveh naslovov.

Kadar kdo misli, da je pri ¢em prikrajSan, mu to seveda ni
v najvecje veselje, je pa zavoljo racionalnosti porabe javnih
sredstev to zelo dobro.

Pri knjigah smo opredelili temeljne nosilce zalozniskih
programov, temu pravimo programske zaloZbe — zdaj jih je
vec (24), kot jih je bilo prej (19), s tem da so tudi regionalno
razporejene po Sloveniji. Ce si programska zalozba, ¢e si
programsko financiran na podrocju izdaje knjig, nisi vec
avtomatsko na vseh podrodjih financiran v okviru pro-
gramskega razpisa, si pa lahko financiran na ve¢ podrodjih.
Zdaj se med sabo primerjajo prijavitelji knjig, posebej se
primerjajo prijavitelji revij, in seveda se je pokazalo tudi tu,
kdo je imel bistveno boljSe pogoje kot drugi. To sicer izgleda
zelo enostavno, ampak glede na to, da smo vsi najboljsi, je
potem tezko biti zadovoljen z manj.

Bistveno se nam zdi seveda podpirati bralno kulturo, raz-
vijati bralno kulturo mladih, kjer nadaljujemo dobre stvariin
dodajamo nove (denimo Sirimo projekt Rastem s knjigo na
srednjeSolsko populacijo), saj samo iz dobrih mladih bralcev
»rastejo« bralci za vse Zivljenje. Velike novosti so na podrocju
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mednarodnega sodelovanja: zdaj agencija sama organizira
nastope na sejmih (Frankfurt, Bologna, Leipzig) in je s tem
prihranila veliko denarja, ki ga je usmerila v program, v
vsebinske stvari — prvi¢ v zgodovini imamo prospekte in
kataloge v tujih jezikih za posamezne avtorje, prvic so bile na
mednarodnih sejmih v tujini prisotne znanstvene zaloZbe.
Financiramo ogromno prevodov, ustvarili smo neke resne
dolgorocne temelje sodelovanja z Americani, Rusi, prvi¢ v
zgodovini slovenske zaloZbe z nemskega govornega podrocja
sodelujejo v skupnem projektu, Cesar doslej ni bilo. Medna-
rodni del za manj denarja prinasa bistveno vec vsebine.

Precej ste skrajsali same postopke ...

Postopke skusamo karseda poenostaviti, nekaj birokra-
cije pa seveda vedno ostaja. Uvedli smo novost, in sicer da
t. i. programski prijavitelji takoj na zacetku dobijo v enem
kosu ves denar za programe, ki jih odobri komisija, nato pa
zahtevamo financ¢no porocilo ob koncu leta, ki je kljucen
kriterij za nadaljnje sofinanciranje. Denar, ki bi bil izplacan
prepozno, ni vec ovira, da programi ne bi bili izpeljani. Mi
poskuSamo zaupati prijaviteljem; v teh postopkih je bilo
vcasih treba priloziti veliko papirjev, kopijo registracije, vpis
v sodni register, eno, drugo, tretje ..., zdaj je dovolj izjava
in podpis, da to drzi. Kogar dobimo, da laZe, ima teZave in
sredstev ne dobi. Komur se zaklju¢no porocilo za preteklo
leto ne odobri, ne more skleniti pogodbe za naslednje oz.
kandidirati v naslednjem letu.

Uvedli ste sistem financiranja po posameznih knjigah.
Nekateri programski zalozniki negodujejo, da zato ne morejo
prelivati sredstev z ene knjige na drugo. Obenem pa smo
bili prica mahinacijam Zalozbe Nova revija, ki je subvencije
za posamezne knjige preusmerila v »projekt Atlas«. KakSno
je vase mnenije o tej diskrepanci?

Sistema, Ki je bil vrsto let v veljavi na ministrstvu za kulturo
in ki loCuje programsko in projektno sofinanciranje, nismo
spreminjali. Se vedno programske zaloZbe same izberejo
program, prijavijo denimo 50 naslovov, in naSa komisija
rece, da je od tega 30 takih, ki jih je treba finan¢no pod-
preti, potem pa zaloZnik sam izbere teh 30 naslovov, ki so
vkljuceni v pogodbo. V zgodovini so bili pa¢ primeri, da je
nekdo rekel: Ja, jaz pa te knjige ne morem izdati, bom raje
eno drugo. Zdaj zamenjav ni vec in tudi mahinacije so zato
skorajda onemogocene.

V teh primerih je v preteklosti »prav prislo« izgovarjanje
na visje sile.

(smeh) Debata o viji sili je seveda zmeraj moZna. Ampak ni
bila agencija tista, ki je prijavila knjigo, pa¢ pa zaloZnik. In ¢e
prijavi$ knjigo, moras$ vedeti, kaj prijavljas, imeti moras pogoje
za to, da to knjigo naredis. Ce se zgodi visja sila in letalo pade
toCno na rokopis prevajalca, je mozno sporociti v roku, da ta
knjiga ne bo izsla, vrniti denar in jo prijaviti v naslednjem letu.
Ne gre za to, da bi mi hoteli strastno nagajati prijaviteljem;
ko komisija izbira programe izdaje knjig, so vsi hkrati enako
obravnavani. In v pogodbi so, kot sem ze povedal, navedeni
to¢no doloCeni naslovi in obsegi knjig. To smo uvedli tudi
v skrbi za avtorje: v€asih so zaloZniki v finan¢nem porocilu
predloZili pogodbo z avtorjem, mi pa zahtevamo, da predloZijo
Se potrdilo o placilu. Se pravi, avtorji so stoodstotno placani
po tarifah JAK. To prej ni bilo v navadi in nekateri zalozniki so
nam to zelo zamerili, ¢e§ da smo policijska institucija. Ampak
brez avtorjev ni knjig in avtorji so bistveni del tega. In seveda
mi lahko pravno nastopimo proti prijavitelju, ki ni izpolnil
finan¢nih obveznosti. Nas se formalno ne tice, e zaloznik
z denarjem JAK ni sofinanciral izbranih knjig; nas briga, da
teh deset knjig izide in da so racuni placani.

Pri Novi reviji smo v letu 2009 ugotovili, da imajo probleme
z realizacijo, in smo imeli poseben sestanek z direktorjem
in glavnim urednikom. Pogovarjali smo se o naslovih in so
povedali: Te in te knjige bodo izSle, s temi imamo pa pro-
bleme. Dogovorili smo se, da za nekatere naslove naredimo
aneks k pogodbi, da bodo izsle ne do konca leta, ampak do
konca marca 2010 (pogodbe za leto 2009, sklenjene Se na
MzK in prenesene na agencijo, so namrec¢ omogocale anekse
za podaljSanje roka za izdajo knjig). Nasa komisija je seveda
podpisano pogodbo smatrala za verodostojen dokument.
Zato je Novi reviji tudi za leto 2010 odobrila denar za njihov
prijavljeni program. Nakar so se stvari zacele zapletati: del
programa za leto 2009 ni bil realiziran, prav tako ne program
za 2010. Konec lanskega leta smo ugotovili, da teh knjig ni,
in jih v skladu s podpisano pogodbo pozvali, da vrnejo de-
nar. Potem smo si nekaj mesecev dopisovali ... Oni so rekli:
Samo $Se Slovenski zgodovinski atlas naredimo, potem bomo
imeli pa veliko denarja in bomo z njim naredili vse. Sami
so povedali, do kdaj bo atlas izSel — in ni izSel. Videli smo,
da nimamo ve¢ nobenih pravnih ne moralnih podlag, da to
vleCemo naprej. Zato smo odstopili od vseh pogodb in zdaj
na sodi$cu terjamo vracilo denarja.

Govoriva torej o samovoljnosti in nespostovanju pogod-
benih dolo¢il. Meni se zdi, da so si vodilni na zalozbi obuli
prevelike Cevlje, davek za to pa smo placali mnogi, ki smo
z njimi sodelovali v preteklih letih ...

Da se razumemo — meni se zdi ta atlas izjemno pomemb-
na, dobra knjiga; s tem da je Nova revija dobila denar zanj
iz naslova vecletnega projektnega razpisa za zahtevne knji-
Zne projekte ministrstva za kulturo za obdobje 2003-2006.
Kako zivahno je ministrstvo terjalo izid te knjige, ne vem.

Nato pa so na agenciji leta 2010 zaprosili pri znanstvenem
tisku za subvencijo, ¢e$ da jim Se nekaj malega manjka za
tisk, in nasa strokovna komisija jim je odobrila $e nekaj Cez
6000 € koncem leta. Ampak iz tega nic ni bilo. Zamudili so
pogodbo z ministrstvom za kulturo za 5 let, z nami pa za pol
leta, recimo.

Kakorkoli, ocenjujem, da je to velik in pomemben projekt.
Tudi sam sem v mladih letih delal atlase in vem, da je to
huda rec. To mora delati resna zalozba, delati atlas pomeni
drzati ekipo z Zelezno roko. Ce to opustis, gre po uredniski
poti vse po zlu, kot je §lo v tem primeru. Se pravi, da je bil
projekt slabo voden. S tem da so se za to knjigo oni sami
odlo¢ili in z ve¢ kot 50.000 evrov, kolikor so jih dobili leta
2006, bi to po mojem mnenju lahko naredili. Ker se je pa
vleklo Se in Se Casa, je nastala luknja. S strani Nove revije je
skrajno nekorektno govoriti, koliko je drzava dala (malo?)
denarja in koliko ne; Ce pogledate sponzorje na koncu atla-
sa ... to so drzavna podjetja. Torej, nekaj je bilo direktnega
denarja in nekaj posrednega, tako da bi rekel, da je stvar
lepega vedenja, kaj govoriS. Mi zdaj terjamo denar nazaj.
Zlobnezi pravijo, da nas je zato kandidat za premierja, ki
izhaja iz tega kroga, dal na spisek za ukinitev. Sam tega res ne
bi komentiral, ker mislim da ni nobenega politika, ki lahko
tolerira to, da ti nekomu das$ denar vnaprej, ki podpise, kaj
bo naredil, in tega ne naredi. Je vseeno, ali si zelen, pikcast,
vijolicast, ¢rn, rdec.

Ce pogledate, kdo je v preteklosti izdajal atlase, so to ve-
like, resne zalozbe. Jaz bi zelo rad npr. naredil enciklopedijo
Slovenije, a je nisem sposoben narediti. Tako da neka mera
samokriti¢nosti nikoli ni Skodljiva. Mislim, da bi atlas lahko
pravocasno naredili, ampak bi se morali organizirati. In se
niso.

V NASIH RAZPISIH PISE, DA MORA
ZALOZNIK UPOSTEVATI VISOKE
ZALOZNISKE STANDARDE, IN
MISLIMO, DA JE TO DOVOLJ. PA

SO NAS PRIJAVILI, DA NIKJER NI
DEFINICIJE VISOKEGA ZALOZNISKEGA
STANDARDA. /...) ALI NI JASNO,

DA MORA BITI KNJIGA DOBRO
PREVEDENA, POSTAVLJENA,
LEKTORIRANA, STISKANA IN
ZVEZANA, SKRATKA KOMPLETEN
IZDELEK. AMPAK PRI NAS SO LJUDJE,
KI ZELIJO CRNO NA BELEM, KAJ TO JE.

Agencija skupaj z MOL tudi v letu 2011 podpira projekt
Knjige za vsakogar. Kako odgovarjate na ocitke nekaterih
zaloznikov, da je ta projekt skodljiv, da je le pescica te li-
terature vrhunske ali da bi bilo bolj smiselno podpreti npr.
izhajanje humanisticne literature?

Ce za¢neva zadaj: humanisti¢ne literature pri nas ne iz-
haja malo. Ta vsebinski del, za katere naslove dati denar, pa
je relativna stvar. Moram priznati, da smo bili na agenciji
nekoliko skepti¢ni do ideje Knjige za vsakogar. Zgolj zato, da
bijolahko podprli, smo iskali njene svetle plati. Sam intimno
sem videl svetlo plat v tem, da je to drzavno darilo ljudem/
bralcem v ¢asu svetovne prestolnice knjige, da bi jih zbudili
in jih navadili kupovati knjige tudi pozneje, ko bodo draZje.
Da bi jih prepricali, da je fino brati knjige.

Posebej sem Se pricakoval, da se bo pokazalo, ali imamo v
Sloveniji e dodatna prodajna mesta za knjigo. StraSno me je
zanimalo, kaj se bo zgodilo v knjiZnicah. V Sloveniji imamo
recimo 100 knjigarn, imamo pa 250 izposojnih mest za knjige,
tudi v krajih, kjer knjigarn dale¢ naokrog ni. Se mi je zdelo,
daje to dobra preizkusnja, kaj bi se zgodilo, e bi v knjiZnicah
prodajali knjige (to se mi v principu sicer zdi dobra ideja).

Poskus je pokazal, da se s knjigami najbolje ukvarjajo tisti,
ki se z njimi ukvarjajo Ze tako ali tako. V knjiZnicah se je
prodalo precej knjig, ampak seveda v knjiznicah v Ljubljani,
kjer je knjig Ze tako veliko na vsakem vogalu. In pokazalo
se je, da Ce naj bi ta akcija §la naprej, imajo knjiZnicarji po-
misleke, da niso usposobljeni za prodajanje knjig, da jih je
treba opremiti z ustreznim softverom ... Sporocilo torej je:
knjiznicarji naj se ukvarjajo s svojim delom, knjige pa naj
prodajajo prodajalci.

Glede ocitkov zaloznikov: sam sem Sel z velikim zanima-
njem na sestanek z njimi ob predstavitvi projekta. Vendar
takrat noben od prisotnih zaloZnikov ni bil proti. Tudi noben
knjigotrZec ni bil proti. PosluSal sem celo komentarje, ¢e$
kogar tu ni zraven, ne razume, kaj je to knjiga.

JAK se je pozneje zavzemala za prodajo zalog kvalitetnih
knjig. V Sloveniji je gromozanska zaloga dobrih knjig, tu bi
bilo treba nekaj narediti, ne pa ustvarjati novih zalog tako
poceni knjig, s katerimi se potem ne da nic ve¢ narediti. Te
pobude niso naletele na kakSen poseben odmev.

Podatki kazejo, da so prodali 80.000 »knjig za vsakogar«
(venem letu), in to naj bi bil velik uspeh. Vendar je bilo knjig
160.000 in jih je pol Se na zalogi. Od tu naprej nimas ve¢ kam.
Ker Ce ne morete prodati knjige po 20 evrov, imate do treh

evrov $e vedno zelo dolgo pot. Od treh evrov navzdol pa ni
nobene poti, s tem da nihc¢e ni zadovoljen s to ceno. KnjiZnice
so seveda to lahko prodajale, ker v zvezi z njimi niso imele
skoraj nobenih dodatnih infrastrukturnih stroSkov (a zani-
manje pri knjiZnicah za to pobudo kljub temu zelo upada),
knjigarna mora pa placati prostor, elektriko, vodo, loveka.

Stvar gre naprej, ampak po visjih cenah. Za 5 evrov se pa ze
da kaj narediti. Ze spet je to prostovoljna odlo¢itev zaloZnikov,
nekateri niso $li v to, drugi so pristopili, ker vidijo neko logiko
v tem. Naceloma sem proti zadevam, kjer se nadaljuje mit
knjige kot stvari, ki ne sme imeti normalne cene.

Koliko sredstev JAK letno nameni temu projektu in ali se
bo ta nadaljeval tudi prihodnje leto?

Najprej Se to: kar se tiCe svetovne prestolnice knjige, je
agencija dobila dodaten denar za to, mimo svojega rednega
proracuna. MiSljeno je bilo, da bomo dobili 1.000.000 evrov
v dveh letih: prvo leto 600.000, drugo 400.000. Potem pa
smo v prvem letu dobili 500.000, v drugem pa 350.000
evrov. Iz teh sredstev smo sofinancirali Svetovni vrh knjige
in festival Literature celin ter v prvem letu skupaj z MOL 21
knjig (od tega 11 neposredno in 10 znotraj festivala, skupaj
nekaj ez 240.000 evrov) in nekaj podobnega po Stevilu
knjig bo letos. Knjige izmed prijavljenih izbere ustrezna
strokovna komisija.

V zacetku novembra smo morali na obe nasi mati¢ni
ministrstvi (za kulturo in znanost) oddati financ¢ni nacrt za
leto 2012. Za podrocje kulture bomo imeli 10 odstotkov manj
denarja, kar je za nas zelo veliko, ker smo Ze startali z relativno
nizko osnovo. V normalnih razmerah bi upali, da bomo do
konca leta podpisali tripartitno pogodbo o financiranju, a
zdaj, ko smo sredi volilnih priprav in imamo vlado, ki ureja
zgolj tekoCe zadeve, ne vemo, kako bo.

Eden izmed ciljev agencije je bila omejitev Stevila sub-
vencioniranih knjiznih naslovov s so¢asnim dvigom visine
subvencij. ZaloZniki pravijo, da JAK v tem segmentu zaenkrat
Se ni ucinkovita, velikim zaloZzbam se ta ukrep zdi celo slab
za bralce, ki da bodo delezni osiromasenega programa ...

Pri niZanju Stevila subvencioniranih naslovov $e nismo
naredili veliko. To se bo resneje zacelo goditi naslednje leto,
ko bo ¢as Se vecje krize in bo manj denarja. Na teoretskem
nivoju smo vsi za to, da se zniza Stevilo subvencij, razen Ce
gre niZanje na »moj« racun.

V Sloveniji izide 6.000 naslovov letno (lani 500 manj).
Knjig v pravem pomenu besede je nekje dve tretjini. Od tega
je bilo po statistiki za leto 2010 1.350 leposlovnih naslovov. Po
koli¢ini naslovov, po pestrosti, aktualnosti smo v evropskem
vrhu. In pestrosti ne bo nic $kodilo, ¢e bo »slabih« naslovov
malo manj. Eno od prizadevanj agencije je, da bi stroka pove-
dala, kaj je dobro in kaj slabo. To je velikokrat tezka naloga,
ker nih¢e noce povedati, da je nekaj slabo. A imamo dober
primer: v Centru za mladinsko knjizevnost in knjiZnic¢arstvo
(MKL) se dela priporocilni seznam mladinske literature in
tam lepo piSe — 500 knjig je slabih, veliko pogresljivih, in
so nastete. Torej, nihCe od kupcev nima vec izgovora, da ni
vedel, da je knjiga zaniC. Mi si Se prizadevamo, da bi tudi za
odraslo literaturo obstajal podoben seznam. Vendar si tega
ta Cas nihce ne upa poceti.

Agencije ne skrbi pestrost knjiZnega trga nasploh, zani-
majo nas tiste knjige, ki so v javnem interesu. Priblizno 10
odstotkov naslovov vseh izdanih sofinancira JAK. Za ostalo,
denimo sto Danov Brownov pa kak$nih ameriskih gospa,
ki jih neka zaloZba uc¢inkovito prodaja v javne knjiznice, ne
bomo skrbeli. Pestrost slabega res ni nas problem.

Najbrz se spodobi, da kaj poveva o kadrovski politiki
na agenciji.

Mi smo kadrovsko podhranjeni. Ko je bila agencija usta-
novljena, so rekli, da bo zaposlenih devet ljudi. Potem jih je
bilo pa pet (Stirje — pravnik in tri odlicne svetovalke — so prisli
z ministrstva za kulturo in ena svetovalka z ministrstva za
visoko Solstvo, znanost in tehnologijo) in ko sem jaz prisel
(po izboru na javnem razpisu), sem bil Sesti. Imamo torej
omejeno $tevilo sodelavk za posamezna podrocja. Ce katera
zboli, nimamo nikogar za nadomescanje. V glavni pisarni
imamo Studenta. To je iracionalno in o tezavah osnovnega
delovanja doslej nismo imeli sogovornika, ki bi nas sliSal.
Stvari urejamo, zelo pocasi, a vendarle.

Stevilni manjsi zalozniki so se znasli na robu prezivetja.
Kje so glavni vzroki zagatnega polozaja? Mnogi so mnenja,
da bi morala JAK razli¢no pristopati k sofinanciranju komer-
cialnih oz. nekomercialnih zalozb.

To je najprej terminoloski, pa tudi vsebinski problem. Kdo
je mali zaloZnik? Sam sem maja letos pisal tekst ravno o tej
tezavi. Je mali zaloZnik nekdo, ki uvaza »plaZo« z Daljnega
vzhoda, slikanice, pa sijajno zivi? Pa najema Studente in jih
placuje pod ceno? A je mali zaloznik neka knjiznicarka, ki
je ugotovila, da knjiznicarke rade berejo ameriski Sund, in
ga na veliko prevaja in prodaja v knjiZznice? Je mali zaloZnik
nekdo, ki se je skregal s prijateljem v redakciji in ustanovil
svojo zalozbo? Nekdo, ki samo prevaja tujo literaturo? Ce
dobro pogledate: imamo 24 programsko financiranih zalozb.
To je temelj slovenskega zalozniStva.

In Se naprej: kaj je to komercialni zaloZnik?

No, meni se Studia humanitatis zagotovo ne zdi komerci-
alna zalozba, v nasprotju denimo z Mladinsko knjigo. 1~
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Ce vzamemo za primer Andreja Ilca, ki je urednik otro-
Ske literature na Mladinski knjigi, in to vrhunski, kakor so
vrhunske tudi njihove izdaje na tem podroc¢ju. On od tega,
kar MKZ dobi za slikanice pri nas, ne bi mogel Ziveti. A je
zdaj narobe, ¢e neka zalozba iz prodaje drugih lastnih knjig
financira tak program? Po mojem ne. Ko ima$ enkrat omejena
sredstva, se zaCnes sprasevati, kaj je tvoj cilj in kaj je bistvo.
Si pac reces: nas cilj ni to, da bo vsak, ki si izmisli, da bo za-
loZnik, dobil placo iz javnega denarja. Nas cilj je kvaliteten
knjizni program.

In ¢e hoces$ biti zaloZnik, moras vedeti, kaj to je, oziroma
dokazati moras$ zaloZnisko sposobnost, in potem bos lahko
prisSel do javnega denarja. So ljudje, ki so »prisli s ceste«, pa so
se odlocili, da bodo zaloZniki, in se pritozujejo, da jim krSimo
ustavno pravico do javnega denarja. V pogojih je napisano le,
da morajo izdati vsaj dve knjigi na leto, da pokaZejo minimal-
no poznavanje materije. Ne vidim problema, ¢e neka velika
zalozba financira del svojega pogona, ki je v javnem interesu,
seveda tudi z naSo pomocjo, ampak tudi iz drugih virov.

In Se naprej: ali je nas cilj le izid knjige ali to, da knjiga
pride do bralca? Delali smo analizo o sofinanciranih knjigah.
Obstajajo »neprofitni« zalozniki, ki v treh letih niso prodali
niti 10 odstotkov svoje produkcije. Za koga te knjige izhajajo?
Ali mora biti kriterij socialna varnost? Ali pa je vasa socialna
varnost va$ problem, problem JAK pa je, da podpre fine knjige?
Te pojme smo popolnoma zamesali. Naprej: e pogledamo,
kaj kaksna zalozba naredi za svojo knjigo. Videli bomo, da vse
subvencionirane knjige Mladinske knjige (in drugih »komer-
cialnih« zaloZb) pridejo do ljudi in se v glavnem prodajo. Mi
vsi vidimo MKZ kot problem, eprav je v mnogih ozirih MKZ
reSitev. Ker Kkaj se pa godi z mreZo DZS? In Kkaj se bo zgodilo
jutri, Ce MKZ kupi Cevljar Rossini iz Trsta?

Zdaj sva malo zasla ...

Seveda, ampak pri nas ni izCiSCeno, kaj je mali zaloZnik,
kaj je komercialni zaloZnik in kaj je realna teza nekoga, ki se
pojavi na knjiznem trgu. Agencija mora v vsakem trenutku
postaviti decimalno vejico. Nimamo dovolj denarja, da bi vse
financirali. Ce ta drzava za knjigo nameni toliko kot stane pol
kilometra avtoceste, ne moremo reSevati vsakega problema.
ReSevati moramo bistvo.

JAK je treba argumentirano kritizirati, to je normalno.
Zato se tudi z vsemi akterji na podrocju knjige dobivamo in si
izmenjujemo poglede. Vcasih pogreSam korektnost pri tistih,
ki sicer poznajo stvari, tudi malce postenosti. Generalno pa
mislim, da kar v redu delujemo.

Predpisali ste minimalne honorarje za avtorje in prevajalce
subvencioniranih del, zvisali Stipendije in uredili sistem knji-
Zni¢nega nadomestila. Kako to, da ste pozabili na lektorje
in korektorje, ki se za bagatelnih 17 evrov neto na avtorsko
polo najbrz ne prav motivirani spoprijemajo z besedili?

Nimam pravega odgovora. Rekel bi pa to: ko smo se po-
govarjali s prevajalci in zaloZniki, kaj naj njihova pogodba
vsebuje, smo po daljSem casu prisli do nekih skupnih tock.
Takrat so nam prevajalci predlagali, naj v razpis napiSemo
tudi to, da ne bomo subvencionirali nobenega zaloZnika, ki
prevajanje placuje manj kot 200 evrov na avtorsko polo. Temu
nismo pritrdili, saj je stvar prevajalca, Ce se strinja z manj
kot 200 evrov, ne stvar JAK. Mi kot tretja oseba ne moremo
urejati pogodbenih razmerij, v katerih nas ni, ¢etudi bi kdaj
radi. Pogodba je soglasje dveh strank.

Primer: JAK zdaj resno financira revijo Bukla. Dogovorili
smo se, da bodo objavljali kritike prevodov, ¢esar doslej ni
bilo. Ampak zelo velik problem je dobiti nekoga, ki bo napi-
sal, da je prevod zanic. Kot sliSim, so zdaj prepricali ugledno
prevajalko, da se je spustila v pregled prevodov zaloZbe, ki,
kot pravijo bralci, slovi po slabih prevodih.

Glede lektorjev — jaz ne vidim mehanizma pri nas, kako
bi mi tu lahko pomagali, Ceprav se problema zavedamo.
V nasih razpisih piSe, da mora zaloZnik upostevati visoke
zalozniSke standarde, in mislimo, da je to dovolj. Pa so nas
prijavili, da nikjer ni definicije visokega zaloZniSkega stan-
darda. In smo pisali porocilo o tem. Ali ni jasno, da mora biti
knjiga dobro prevedena, lepo postavljena, lektorirana, lepo
stiskana in zvezana, skratka kompleten izdelek. Ampak pri
nas je to legitimna debata, pri nas so ljudje, ki Zelijo ¢rno na
belem, kaj to je.

Predlani na kongresu zaloZznikov smo zato med drugim
predlagali pripravo zalozniskih standardov. Sestavili so tri
komisije: ena je za standarde, druga za zbiranje podatkov
o zalozniStvu, tretja za sodelovanje med zaloZniki in knji-
Znicarji. Tezko je priti do oprijemljivih podatkov — na strani
zalozniStva namrec ni resnega sogovornika, zbornica je Sibek
¢len. Morda se bo zdaj resneje angaziralo drustvo zaloznikov.
Komisija za sodelovanje med zaloZniki in knjiZnicarji, na
podrocju torej, kjer so bile pogoste besedne vojne, se zdaj po
malem pogovarja. Od tega veliko pri¢akujemo.

Ko sem omenjal postopke v dobro prijaviteljem —agencija
mora nekoga, ki se narobe prijavi ali kaj pozabi, opozoriti, da
popravi/dopolni vlogo. Vcasih s(m)o to preprosto zavrgli. In
prijavitelji na to izboljSavo zelo razli¢no reagirajo.

Slisim, da vam je Se vedno blizu ideja o mesecni renti
stotim vrhunskim slovenskim avtorjem. Kdo in po kaksnih
kriterijih bo odlocal o tem, katerih 100 je zasluznih? To bo
najbrz obcutljiva zadeva, sploh ce razmisljava v luci nedav-
nega »primera Mazzini«. Ali bodo odlocevalci prevzeli odgo-
vornost? Sama denimo ne poznam niti enega slovenskega
urednika, ki bi odgovarjal za kak zavozen projekt.

Osebno Zelim, da bi to uresnicili. Prvi¢: za to ni treba
veliko denarja, le na primer potrojiti danasnjo viSino knji-
Znic¢nega nadomestila; imeti bi morali dva milijona in pol
na leto. To je priblizno toliko, kot si je lani razdelila uprava
jeklarne Jesenice (ki jo je drzava sanirala), ali petkrat toli-
ko, kot je lani dobil direktor Gorenjske banke. Pa jim ne
zavidam; Zelim le, da bi bilo pri nas tudi intelektualno delo
spodobno placano.

S tem bi lahko uredili poloZaj 100 avtorjev (pisateljev,
prevajalcev, ilustratorjev), ki so se s svojim delom doslej
nesporno dokazali. Renta bi bila 2.000 evrov na mesec,
ustanovili bi komisijo, ki bi jih izbirala ... Morda bi zaceli s
50 ustvarjalci, potem bi se pa vsako leto dodajalo enega, dva,
tri; zaradi mene bi se lahko tudi komisija menjala na tri ali
celo vsako leto.

Ce vzamemo Pre$erna kot najbolj eklatanten primer ali
pa idejo o avtorskih pravicah, ki zapadejo 70 let po smrti
avtorja in potem postanejo javno dobro. PreSerna se je
ogromno objavljalo, ogromno se je neodpla¢no uporablja-
lo njegovega avtorskega dela; in Se kup takih avtorjev je.
Tu je bilo velikansko minulo delo, ki ga ta drzava jemlje
neodplac¢no. V primerjavi s to maso dva milijona in pol ni
nic¢. S tovrstno rento bi se marsikaj uredilo; Janji Vidmar
na primer ne bi bilo treba napisati kupa romanov na leto.
Pritisk na izdajanje bi se zmanj$al. KnjiZnice, ki danes
kupujejo velike koli¢ine knjig, bi bile pod manjsim priti-
skom. Produkcija bi se izboljsala, koli¢ina naslovov bi se
zniZala, priSlo bi do bolj smotrnega izkoriSanja javnega
denarja za knjiznice. Normalen ¢lovek prebere priblizno
eno knjigo na teden, pa zaokrozZujem navzgor. Hocem
povedati, da ne rabimo 6000 naslovov letno. Stvari bi z
uresnicitvijo te ideje racionalizirali. Ce lahko obogati kot
mesar ali z intelektualnim delom na drugih podrodjih, ne
vem, zakaj ne bi mogel kot kvaliteten pisatelj. Ce imamo
v Sloveniji 4000 knjiznicarjev, ki so placani od dela s knji-
gami, Ce imamo 3000 tiskarjev, pa 500 knjigotrZcev, 1000

zaloznikov, ki Zivijo od knjig, bi bil potem Skandal, Ce bi
od knjig zivelo tudi 100 ustvarjalcev? Skratka, mislim, da
je to realen projekt.

Po mnogih letih sem se udeleZil evropske konference o
knjizni¢cnem nadomestilu, da bi videl, kaj bi pri nas morda
Se lahko izboljsali. (Nas sistem je zelo dober, samo denarja
je premalo). Danci, ki jih je Se enkrat toliko kot Slovencev, iz
naslova knjiZzni¢nega nadomestila letno razdelijo 22 milijonov
evrov. Najbolj izposojani avtorji lahko dobijo 100.000 evrov
na leto. In nikomur se to ne zdi noro. Ko sem jih vprasal, od
kod jim ta denar, so rekli, da je na Danskem ustvarjalnost prva
prioriteta kulturne politike. Konference so se prvi¢ udelezili
tudi predstavniki z drugih kontinentov in je priSel kolega iz
Juznoafriske republike in je rekel: Mi bomo tudi to uvedli.
Ko sem ga vprasal, kako pa to, mi je odgovoril, da je njihova
vlada prepoznala vlogo knjige v druzbi. Pri nas pa je v hajki
proti javnem sektorju nesteto norosti.

Pri nas na vlogo knjige (razen pri besednih slavospevih)
pozabljamo, celo mediji na knjigo preveckrat pomislijo le,
kadar zavohajo kri. Miha Mazzini je odliCen pisatelj, ki je
pri vseh medijih vzbudil veliko pozornost Sele v zvezi z
odlocitvijo komisije za dodeljevanje stipendij pri Drustvu
pisateljev, ne pa s kaksno svojo dobro knjigo.

Agencija se trudi za prepoznavnost slovenskih avtorjev
v tujini. Sami ste veckrat dejali, da je na knjiznih sejmih v
tujini prakticno nemogoce prodati avtorske pravice. Neka-
teri so vam ocitali premalo aktivno funkcijo na podrocju
mednarodnega sodelovanja.

Ce kaj ne drZi, potem to eksplicitno ne drZi. Doslej smo
financirali zelo veliko prejetih vlog za prevode, to je pri-
bliZno 60 prevodov na leto. Znotraj te demokracije Siroke
izbire (pogoj je bila izjava tujega zaloznika, da bo knjigo
objavil) poskusa JAK zadevo polagoma bolj usmerjati na
podlagi kvalitete; pripravili smo prospekte za PreSernove
nagrajence, fokusno izpostavljamo doloCene avtorje itn.
Zdaj se dogovarjamo ciljno: v Ameriki izideta ena do dve
knjigi letno, nazadnje je bil to Zupanov Menuet za kitaro,
lani Jancarjev Galjot, pred tem $e Pahor, Zabot, Blatnik.
Skratka, to je dolgoro¢na linija. Z Rusi smo letos podpisali
pismo o nameri, tako da bo vsako leto izSlo 3-5 prevodov
sodobnih slovenskih romanov v ruscini.

Prvi¢ smo na projektu prevajanja zdruZili slovenske
zalozbe (Wieser, Mohorjeva, Drava) in za prihodnjo jesen
pripravljamo projekt slovenske literature v nemscini, ob
tem pa moramo seveda usposobiti ¢im vec prevajalcev.
Zato smo lani tudi zaceli s prevajalskim seminarjem, ki se
ga udelezZujejo prevajalci v razli¢ne tuje jezike, ki prihajajo
iz razli¢nih drzav. Seminar je bil izvrstno ocenjen, stane
nas okrog 20.000 evrov, prinasa pa tudi zelo konkretne
rezultate z novimi prevodi slovenskih del.

Kar pa se tiCe sejmov v tujini, tam rabi$ material, ustre-
zno gradivo. Vase lepe o¢i bi morda kaj prodale, moje pa
ne. Knjizni sejem je tudi velik stroSek, zato smo se odlocili
za manj$o razstavno povrSino —lani je ta najem stal trikrat
manj kot prejs$nja leta in iz presezka denarja smo naredili
informacijski material (prospekte, vzorcne prevode, katalo-
ge). V Frankfurtu je 7000 zaloznikov iz 200 drzav, 400.000
novih knjig — zakaj bi pa nekdo od teh opazil in izdal slo-
venskega avtorja? Tam sicer mora$ biti, a takrat ni asa za
tovrstno konverzacijo. Stvari je treba pripraviti prej.

Kako dalec ste z na¢rtom vzpostavitve javno-zasebnega
partnerstva za skladis¢no-distribucijsko sredisce?

Ta projekt je v povojih in ga Ze spremlja kup nespo-
razumov. Leta 2009 smo naredili analizo zalog pri vseh
zaloZnikih, ki jih je JAK financirala. Ugotovili smo, da so
te zaloge velike, pogosto shranjene na raznih neprimernih
koncih, od garaz do kleti. ZaloZnikom je teZko rokovati s
temi zalogami in potem naprej, denimo peljati knjigo v
Mursko Soboto. Je raje ne peljejo, ker prevec¢ stane. Zato
smo zaceli razmiSljati o skladiS$¢u knjig v javnem interesu,
ki bi bilo za zaloznike zaston].

Glede prodaje teh knjig: vi bi svojo knjigo Se vedno
prodajali na internetu ali kjerkoli, ampak vsi bi vedeli,
Kkje jo dobijo, saj bi v skladiscu prevzeli tudi dostavo vseh
knjig. In potem bi knjigarne, Sole, knjiznicarji vedeli, da bo
npr. vsakega petega dne v mesecu priSel kombi s ponudbo
naslovov iz tega skladi$ca. To je prva faza.

Naslednja faza: sofinanciramo izdelavo portala Knji-
ge na trgu, tako da bo vse, kar izide, na internetu; zdaj
imamo za zacetek bazo sofinanciranih knjig od leta 2004
do 2010 na spletni strani agencije. V skladiS¢u bi bil tudi
knjigomat — ko bi knjiga poSla, bi iz skladi$ca digitalnih
knjig le pritisnili na gumb in bi stroj natisnil knjigo. In Se
naprej (to je zdaj Ze rahla znanstvena fantastika): iz tega
bi radi razvili centralno nabavo za vse knjiZnice. Na Nizo-
zemskem so denimo pogoji za kaj takega vzpostavljeni in
tak sistem imajo Ze dolgo vrsto let. Za kaj takega je nujen
sistem fiksne cene, ki ga mi nimamo, in dali smo pobudo,
da se ga spet lotijo.

Reakcij na ta center je bilo veliko, ker ljudje ne vedo,
kaj to je. Upam, da bomo Se pred knjiznim sejmom nare-
dili posvet na to temo, elaborat o ekonomskih plusih tega
imamo pripravljen.

Skratka, mislim, da smo v treh letih opravili veliko delo,
da imamo jasno vizijo in veliko idej, zaCetih projektov in
dogovorov, in z ljudmi, ki vedo, o ¢em govorijo, ko govorijo
o knjigi, bomo lahko dobro delali tudi v prihodnje. m
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Slovensko zaloznistvo

ISKANJE GRALA OPTIMIZMA

Slovenski knjizni sejem ni kraj odlocitev, kakrsna sta na primer velika sejma v Frankfurtu in
Londonu, slovensko zaloznistvo zaradi svojih posebnosti deluje drugace. Knjizni sejem ni kraj
biznisa, ampak rezervni kulturni praznik z vsem, kar gre k prazniku zraven — postavljen je

na zacCetek elitnega prodajnega Casa za knjige, v njegovem okviru je »vse«, od obiskov trum
solajoce se mladezi, sejemskih popustov, nastopov priljubljenih avtorjev, obcasne prisilne
nasmejanosti, ¢es, saj gre, predvsem pa je pravi ¢as in kraj za malce tarnanja o revah in tezavah

slovenskih zaloznikov.

IGOR BRATOZ

Nacionalni knjizni sejem je pa¢ pregleden prikaz trenutne
mociin dometa slovenskega zalozni$tva, njegovih dobrih in
slabih plati. Ni¢ posebnega, prireditev, ki jo letos uprizarjajo
sedemindvajsetic, se je z malce turobnimi in katastroficnimi
uvidi ze zacela, pisal se je november 1972, s simpozijem o
nemili usodi slovenske knjige. No, seveda ni nikdar tako
hudo, kot pravijo zaloZniki, knjigotrZci, knjigarnarji, a hudo
je —o prodaji knjig v knjigarnah zadnje ¢ase kroZijo zgodbe,
ki jim neposveceni komaj verjamemo. Ubogim Stevilkam
namrec.

Eden od indicev, da gre nekaj drugace, je morda tudi po-
datek, da v zadnjem letu zaloZniki niso izdali toliko naslovov
kot prej$nja leta, ko se je Stevilka gibala nad Sest tisoc, letos
je padla za nekaj sto knjig, Ce kajpak lahko verjamemo tako
ali drugace obdelanim statisti¢nim podatkom. Se zmeraj je
to impresivna produkcija, bivSa ministrica za kulturo nam je
to na prejSnjem sejmu povedala nedvoumno, mila podalpska
dezZelica je po Stevilu izdanih knjiznih naslovov na prebi-
valca prva v svetu, Ze pred leti pa smo vsakomur, ki je imel
malo Casa in potrpljenja, razlagali o razkosSnih Stevilkah, ki
govorijo, da so Slovenci (zvezani v nerazvezljivem zakonu s
»Clovekovo najboljsSo prijateljico«) neznansko pridni obisko-
valci javnih knjiznic, temu servisu zaupajo, pricakujejo, da
jim bo postregel (o tem se odgovorni in vpleteni ob¢asno lepo
pokregajo) tako z najodli¢nejSimi kot z najbolj pogrosnimi
naslovi, s tistim torej, kar jih privlaci. Kupovati nocejo toliko,
pot v knjiznico jim je ljubsa. Bi jim moral javni servis ustreci
povsem? Delno? Kdo bo razsodil o tem? Bo o vsebini knji-
Znih polic odlocala »ulica«, velecenjeni uporabnik oziroma
uporabnica? In po katerih kriterijih? Ob tem ne gre pozabiti,
da so kupci slovenskih knjig — kot je vec kot prepricljivo
pokazal knjizni easyjet, zbirka Knjige za vsakogar v okviru
ljubljanskega enoletnega prestolovanja knjigoljubnemu
svetu — pripravljeni kupiti tudi tako imenovane zahtevnejSe
naslove, dobro branje torej, Ce ima le prijetno ceno. Bi dali
za iste knjige (in v promet jih je $lo ve¢ kot 95.000 izvodov)
tri evre veC? Pet evrov veC? Deset evrov vec?

Pa vendar: Stevilo naslovov, s katerimi je mogoce kan-
didirati za drzavne denarje pri Javni agenciji za knjigo, se
zmanjsuje, po besedah direktorja agencije gre za »razumno
niZanje Stevila subvencioniranih naslovov, ti ukrepi pa, kot
smo lahko brali v ogorCeno-letargi¢nih odzivih, sistemsko
sankcionirajo male zaloZnike, ki s svojimi programi Ze tako
ali tako teZko preZivijo.

Padanje kupne moci je v tem kontekstu skoraj odvec
omenjati. A ne pada le kupna moc bralcev knjig, ampak tudi
knjiznic, za katere vemo, da so — upostevaje druge evropske
drzave - veC kot imenitno zaloZene in obiskane. Zdaj je sliSati
tarnanje, da bo vsakr$no klatenje stroSkov na drzavnem
nivoju za nakup gradiva odrezalo knjiZznicam celo tja do

petine sredstev. Od katerekoli politi¢ne garniture, ki bo po
volitvah zasedla najviSja politicna mesta, ni pricakovati od-
resitve, najverjetneje ravno nasprotno, nove udarce. Nicelna
stopnja davka na dodano vrednost za knjige? Anyone? Ze v
predvolilnem ¢asu je tako kot zmeraj doslej jasno, da strank
ne zanimata ne literatura ne kultura, v programih ni zaslediti
kake vecje pozornosti in naklonjenosti temu podrocju, Se
najve¢ zanimanja so vzbudili tako ali drugace utemeljeni
predlogi za ukinitev Javne agencije za knjigo. Take zahte-
ve oziroma predlogi so seveda del sladkega predvolilnega
obljubarstva, nih¢e od pompoznih predlagateljev pa se ni
potrudil podrobneje razloziti, kdo naj bi se po morebitni
ukinitvi Agencije s slovensko knjigo sploh ukvarjal. Takih
predlagateljev podatki o mizernih avtorskih in prevajalskih
honorarjih na primer ne zanimajo. Eden od malce presene-
tljivih kandidatov, tudi sam zaloZnik in avtor, je svoje pred
dnevi povedal za drzavno tiskovno agencijo: »Ce nekdo leta
in leta producira umetnost, ki si ne more najti odjemalcev,
se mora tudi sam vprasati o smislu svojega pocetja. Seveda
pa tega ne bo storil, dokler se bo udobno pasel na drzavnih
jaslih. PritoZevanje o nerazumljenosti umetnikov pa v Slo-

veniji ne zdrZi, saj imamo visoko kultivirano in zahtevno
publiko.« S tem se je verjetno mogoce strinjati, a kaj narediti
potem z vsemi ZalujoCimi?

Med vsemi drugimi vecjimi in manj$imi nesrecami, ki ne
dajejo mirno spati plemenu slovenskih zaloznikov in vseh z
njimi povezanih, je Se nespregledljivo globalno dejstvo, da
se, vsaj v razvitih svetovnih zaloZnistvih, delez med proda-
nimi tiskanimi in elektronskimi naslovi ponekod bliskovito,
ponekod pa zmerno pocasi, a zagotovo spreminja v prid
novega formata. Slovenija pri tem ni izjema, radikalno se
utegnejo spremeniti tudi doslej obic¢ajne prodajne poti za
knjigo — knjigarnam, zastopnikom, prodaji na bencinskih
servisih, v veleblagovnicah, telefonski in akviziterski prodaji
in vsemu drugemu se bo precej v kratkem pomembneje
pridruZila doslej komaj omembe vredna prodaja slovenskih
naslovov po spletu. Hudega najbrz ni pricakovati, inertnost
sistema bo opravila svoje.

Ob vsem nasStetem se je mogoce strinjati zmnenjem glavne
urednice ene od slovenskih zaloZb, ki je pred ¢asom suho
pripomnila: »Knjigo ogroza bralec.« Vprasanje, ki ostaja, je
le, ali je za to sam kriv. m

Za ljubitelje zgodovine — zbirka zivljenjepisov znanih osebnosti, Ki so krojile zgodovino. (prakti¢na zepna izdaja)

Ludvik XVI. / Zadnje sonce Versaillesa (A. Spinosa)
Marija Terezija / Zenska na oblasti (E. Ferri)

Teodora / Vzpon cesarice (P. Casaretti)

Kleopatra / Kraljica, ki je preslepila samo sebe (A. Spinosa)

Neron / Dva tiso¢ let klevet (M. Fini)

www.kmeckiglas.com Pridruzite se nam na ZALOZBA KMECKI GLAS!

Na knjiznem sejmu v Ljubljani je cena vsake knjige iz zbirke le 11 EUR!
Obiscite razstavni prostor Zalozbe Kmecki glas z bogatim izborom knjig in koledarjev po sejemskih cenah!
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Slovenske knjige na mednarodnem trgu

BO SE SLO BREZ NOBELOVE?

Slovenska literarna prisotnost v svetu ni vec tisto, kar je bila. Vajeni smo stokanj, da nic vec
ni tako dobro, kot je bilo — tu so stvari obrnjene. Ce je bila pred letom 1991 v tujini, zlasti

na Zahodu, izdana knjiga slovenskega avtorja redkost in smo tako prehajali velike mejnike
(Kosovel leta 1965 v francoscini pri Seghersu, Lipus 1981 v nemscini, 1984 nova izdaja pri
Suhrkampu, 1988 Salamun v anglescini pri The Ecco Press ...), ko se je nad izidi navdusevala
vsa slovenska kulturna javnost in so odmevali v medijih, so zdaj prevodne izdaje postale tako
obicajne, da ne zbujajo kakega posebnega odziva.

ANDRE]J BLATNIK

ejstvo, da se Slovence prevaja

veliko, pa vendar Se ni zelo

ozaves¢eno. Ko je Spela Do-

linSek v diplomski nalogi na

oddelku za bibliotekarstvo

Filozofske fakultete v Lju-
bljani po podatkih, dostopnih na spletni
strani Javne agencije za knjigo, ugotovila,
da je bilo od leta 1991 do 2010 v tuje jezi-
ke prevedenih priblizno 1330 slovenskih
leposlovnih knjig, torej kakih sedemdeset
letno, cemur lahko dodamo $e, da ima vsaj
eno knjigo v tujini objavljeno skoraj vsak
tretji ¢lan Drustva slovenskih pisateljev,
so bili tisti, ki so slisali te Stevilke, hudo
preseneceni. Ceprav se slovensko literaturo
po dostopnih podatkih prevaja precej nad
svetovnim in tudi evropskim povpre¢jem
(glede na Stevilo govorcev jezika, seveda),
so se vsi iskreno zacudili, kajti Ziveli so v
prepricanju, da smo majhni in neopazni.
Prelahkotno bi bilo te odzive tolmaciti kot
obicajno slovensko nesamozavest in samo-
pomilovanje. Naceloma so vsi sogovorniki
vedeli, da so Zizek, Avseniki in DJ Umek
hude avtoritete, da na svojih podrodjih,
reCeno v Sportnem Zargonu, igrajo v prvih
mednarodnih ligah. Pisatelji, priznati je
treba, Sele v drugi, in Casi so taki, da opa-
Zamo samo prvo. Ker smo se na zemljevid
svetovne zavesti postavili, po literarno, Sele
vCeraj, smo redko vabljeni na najvecje sve-
tovne literarne festivale (ali pa nasi mediji
ne opazijo, kateri to so) in redko dobivamo
pomembne nagrade (ali pa nasi mediji ne
vedo, katere to so). ReSitev se zdi ena sama,
potrditev bi morala biti nesporna: a kako naj
v knjiZevnosti, ki je najbrZ najbolj poliloska
od vseh umetnosti, do nje pride, Se Nobe-
lovim nagrajencem se ugovarja, velikokrat
prav v njihovih domovinah? Ostanimo na
trdnejsih tleh in si poglejmo, kaj nam spo-
rocajo Stevilke iz omenjene diplome. Opo-
zoriti velja, da izhajajo iz baze prevodov,
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VIR: SPELA DOLINSEK: PREVAJANIE NOVEISE SLOVENSKE KNJIZEVNOSTI/DIPLOMSKA NALOGA

ki je zaenkrat Se nepreciScena in vkljucuje
med drugim tudi promocijske izdaje, izdane
v Sloveniji, véasih v samozalozbi. Vendar
tudi v trenutni obliki baza ponuja veliko
primerjalno zanimivih podatkov. Za¢nimo,
kakor je v danasnjem svetu zal v navadi, z
»Naj, naj, naj«.

Najbolj prevajani slovenski pisatelji so
na sreco tisti, ki jih tudi v Sloveniji cenimo.
Drago Jancar je med letoma 1991 in 2010
objavil 75 prevodnih knjig, Tomaz Salamun
64, Evald Flisar 48, Ale$ Debeljak 44, Boris
Pahor 42. V skupnem merilu (torej vklju¢no
z izdajami pred letom 1991) so od Jancarja
(skupno 99 knjig) uspesnejsi Ivan Cankar
(304), France Bevk (151), France PreSeren
in PreZzihov Voranc (oba po 114 knjig) ter
Ela Peroci (101). Pestra pa ni le (Ze iz imen
razvidna) mednarodna ponudba besedil,
ampak tudi nabor ciljnih jezikov, kjer so
pesniki celo v prednosti: Salamun je imel do
2010 knjige v 20 jezikih, Debeljak in Jancar
v 19, Ale§ Steger v 18, Evald Flisar v 14.

Zanimivo je, da kljub Eliotovemu pre-
pricanju o neprevedljivosti poezije in njeni

Mladika, ZalozniStvo trzaskega tiska,
Novi Matajur in GoriSka Mohorjeva druzba

SLOVENSKA KNJIGA V ITALUI

Predstavitev knjiznih novosti in nacrtov na
27. knjiznem sejmuv petek, 25. novembra,
ob 11. uri v dvorani Lili Novy

sploSno ocenjeni trzni nezanimivosti ta med
prevedenimi knjigami celo krepko vodi:
od omenjenih 1330 knjig je pesniskih 472,
romanov 278, prav tako naceloma slabo
prodajljivih knjig kratke proze 187; knjig
za otroke je 105, dram 65 ... Tu je seveda
mogoce zaznati precejSnjo razliko od do-
macih Stevilk — v slovenscino prevajamo
zlasti romane in otroSke knjige, precej manj
kratko prozo in komaj katero knjigo dram
ali poezije. Temeljni razlog tega neujemanja
je, da Slovenci prevajamo zlasti komercialno
leposlovije, izvazamo pa skoraj izkljucno
tisto, kar Americani imenujejo quality lite-
rature. Nic ¢udnega, s slovenskim popular-
nim pisanjem smo preslabo zaloZeni celo
za domace potrebe, o Cemer nas preprica
vsak pogled na knjiZni¢ne lestvice izposoje,
in na tujem trgu ne bi zdrzalo kvalitetne
tekme.

Se en zanimiv razpored se kaZe ob pre-
Stevanju Stevila knjig, v zadnjih dvajsetih
letih prevedenih v posamezni jezik: vodi
nemscina (302 knjigi), hrvascina je druga
(143), sledijo italijansc¢ina (138), angles¢ina
(123), Cescina (71), srbscina (57), bosanscina
in francosc¢ina (54) ... Vseh jezikov, v katere
je prevedeno slovensko leposlovje, naj bi
bilo 60, kar se ne zdi pretirano, e opazimo,
da nastopa srbS¢ina Stirikrat — najprej sama
zase, potem kot srbohrvas¢ina, pa Se kot
srbska in ¢rnogorska srbohrvascina, pojavi
pa se tudi vec¢ $panscin in angleSc¢in.

Naras$canje Stevila prevodov v zadnjih
dvajsetih letih, ki ga izkazuje prilozena ta-
bela, ni brez povezave s sistemsko pomocjo,
ki jo od osamosvojitve na tem podrocju
Slovenija ponuja. Trubarjev sklad je med
letoma 1993 in 2009 podprl tisk 327 knjig
(od tega 64 v hrvascini), Javna agencija za
knjigo financira neposredno prevajalce, v
zadnjih letih tudi pisateljske poti na bra-
nja in festivale, organizira predstavitve na
knjiznih sejmih in Ze dve leti prevajalsko
delavnico, kjer se prevajalci v razli¢ne jezike
srecajo s knjigami Stirih izbranih slovenskih
avtorjev. V letu 2011 so bili to Drago Jancar
(To noc sem jo videl), Miroslav KoSuta (Kri-
sko kraske), Mojca Kumerdej (Temna snov)
in Vitomil Zupan (Igra s hudicevim repom), v

letu 2010 pa Milan Dekleva, Edvard Kocbek,
Katarina Marincic in Suzana Tratnik.

V nasprotju s Trubarjevim skladom in
podpore prevajalcem, ki z na¢inom izbire
ubirata pasivni pristop (podporo dobijo vse
formalno ustrezne vloge in organi odloca-
nja preverjajo le, ali so izpolnjeni formalni
Pogoji, ne pa izbirajo, kaj naj se prevaja in
kaj ne), je prevajalski seminar zacetek aktiv-
nega spodbujanja prevajanja, usmerjenega v
vnaprej doloCene naslove. Zanimivo je,da v
zadnjih letih zahteve po aktivni promociji,
ki bi ene avtorje promovirala bolj od drugih,
v javnosti narascajo; vsaj deloma najbrz tudi
zato, Ker se prisotnost slovenske literature
v tujini ne ujema dosledno z ustaljenimi
predstavami o slovenskem literarnem ka-
nonu. (Zanimivo je tudi, da v sploSnejSem

SLOVENCI PREVAJAMO
ZLASTI KOMERCIALNO
LEPOSLOVJE, IZVAZAMO PA
SKORA)J 1ZKLJUCNO TISTO,
KAR AMERICANI IMENUJEJO
QUALITY LITERATURE. NIC

v

CUDNEGA, S SLOVENSKIM
POPULARNIM PISANJEM
SMO PRESLABO ZALOZENI
CELO ZA DOMACE
POTREBE, O CEMER NAS
PREPRICA VSAK POGLED
NA KNJIZNICNE LESTVICE
IZPOSOJE, IN NA TUJEM
TRGU NE Bl ZDRZALO
KVALITETNE TEKME.

knjiznem polju narasca druga smernica:
slovenski zalozniki programsko odlocanje
vse bolj prepuscajo kupcem, knjiznicarji pa
bralcem. To nezaupanje v lastno strokov-
nost bi zanesljivo potrebovalo §irsi razmi-
slek, Se zlasti, ker nekatere pobude, recimo
Prirocnik za branje kakovostnih mladinskih
knjig, kaZejo, da je mogoce ravnati tudi dru-
gace.) V zadnjih letih, nemara desetletjih, je
na knjiznem prizori$cu prislo do premika,
v katerem privlacnost avtorjev prevladuje
nad privlacnostjo posameznih del, zato se
literarno polje vzpostavlja na nov nacin,
v katerem prevajanje deluje po principu
plazu - prvi prevodi, zlasti v vecje jezike,
sprozajo naslednje, Ze prevedeni avtorji pa
imajo prednost pred novimi, ker so do dolo-
Cene meje Ze udomaceni v ciljni kulturi. V
ospredje literarnega interesa (vsaj zaenkrat
pa ne tudi doZivljaja) se torej premika avtor,
ki iz taistega ospredja izpodriva delo; morda
tudi svoje lastno.

Ob tabeli vidimo povezanost med pre-
vajanjem in podporo prevajanja: izrazito
rast Stevila prevodov leta 1995, ko se je za
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dejavnost Trubarjevega sklada izvedelo v
SirSem krogu, in od leta 2002 dalje, ko se
ji je opazneje pridruzilo Se sofinanciranje
prevajalskih honorarjev. Upad proti kon-
cu tabele pa najbrz sporoca, da slovenska
sredstva za te namene ne nara$cajo skladno
z zanimanjem zaloznikov — da se torej pod-
pora posamezni izdaji zmanjSuje.

(Na tem mestu lahko predvidimo gostil-
niska godrnjanja oziroma forumske zapise
o0 sesanju nesposobnezev iz drzavnih nedri
in o nujnosti trznega odlocanja, ki Ze ve in
pove, kaj je dobro in kaj ne. V nasprotju
s takimi pavsalizmi je tudi za poznaval-
ce knjiznega polja vcasih presenetljivo,
kako je sistem podpore izvozu literatu-
re v zahodni Evropi uveljavljen in kako
neprimerljivo vec sredstev, celo glede na
BDP, se mu namenja. V neznosni lahkosti
pavsalnih sodb, ki v predvolilnem nastopa-
nju napovedujejo ukinjanje Javne agencije
za knjigo brez analize stanja in ponujanja
alternativ, velja vsaj spomniti, da se je po
Trubarjevem skladu iz leta 1993 zgledovala
vrsta vzhodnih drzav, s ¢imer se morda
lahko ponaSamo, Zal pa sklad sam ni ne
kadrovsko ne finan¢no napredoval tako
kot po drugih drZavah, tako da so nas zdaj
marsikje prehiteli.)

Nemoznost naglega prilagajanja no-
vim okoliS§¢inam je samo ena od tezav,
s katerimi se srecCuje slovenska literarna
politika; previdnost je druga. Na letoSnjem
frankfurtskem knjiZnem sejmu je bila ¢a-
stna gostja Islandija. Veliko nepoucenih
se je Cudilo, da gostovanja zaradi krize,
obce in zlasti svoje lastne, ni odpovedala.
Islandci so bili pragmatic¢ni: ravno zaradi
krize moramo biti tam. In vloZeni denar
se je poznal, do sejma je samo v nem$kem
govornem prostoru izSlo 260 islandskih
ali z Islandijo povezanih knjig. (Stevilo v
nems$cino prevedenih slovenskih knjig v
zadnjih 20 letih je bilo na tem mestu Ze
omenjeno.) Zdaj se bo opaznost selila Se v
druge jezike. Poljaki, Ceprav stoStirideset-
krat bolj Stevilni, so ob svojem gostovanju
prisli do 160 knjig v nemSkem prevodu.
Litvanci do priblizno sto. Slovenci, saj si
lahko mislite, svoje kandidature ne na-
povedujejo.

Tudi zaradi takSnega pomanjkanja sa-
mozavesti zaenkrat Se noben slovenski
pisatelj ni tako prisoten v mednarodnem
zalozniSkem obtoku kot denimo leta 1975
rojeni Makedonec Goce Smilevski z le dve-
ma knjigama, da podobno starih poljskih
avtorjev sploh ne omenjamo. Morda je del
razloga najti tudi v tem, da so avtorji pre-
puscCeni sebi in svojim prevajalcem, kar
ni v globalni navadi. Le zelo redke zasto-
pajo agenti in nobena slovenska zaloZba
razen Studentska (in v primeru Lile Prap
Se Mladinska knjiga) svojih avtorjev ne
predstavlja kaj dosti v tujini. Deloma zato,
ker jim v poslovnih vizijah finan¢ni ka-
pital povsem prekrije intelektualnega in
simbolnega, nekaj pa ima s tem opraviti
najbrz tudi povsem banalen razlog — ne-
razgledanost. Nekateri poljski avtorji so
Ze pred nastopom na Frankfurtu prinaSali
svojim zaloznikom vecje prihodke s proda-
jo pravic kot s prodajo knjig na domacem
(Stiridesetmilijonskem) trgu.

In zaradi nerazgledanosti so tudi odzivi
na slovensko prisotnost v tujini histeri¢ni,
kot velik dosezZek se recimo Ze leta navaja
nominacija za nagrado IMPAC, ki jo lahko
opravi vsaka knjiZnica, ter vsaka vkljucitev
v kako antologijo ali obrobni zaloZniski
program, ki jo avtorska ali zaloZniSka pro-
pagandna masinerija spravi v slovenski
medijski svet. Vse to so sicer res doseZKi,
ki Slovenijo uvrscajo na mednarodno lite-
rarno prizorisce, zato je pomemben vsak
zase in vsi skupaj, Se pomembneje pa je,
da se ta prisotnost v svetu v nasi zavesti
udomaci kot nekaj ne ravno veliCastne-
ga, temvec preprosto neizbeznega. Naj bo
knjiZevnost, kot medij ali po vsebini, Se
tako zavezana tradiciji, v njej nikakor vec
ne velja delitev na »dom in svet« temve¢
je izhodisce enako kot na vecini podrocij
danasnje ustvarjalnosti: dom je svet.

DR. ANDRE]J BLATNIK je pisatelj, urednik
in profesor na Oddelku za bibliotekarstvo,
informacijsko znanost in knjigarstvo Filo-
zofske fakultete Univerze v Ljubljani.

(E-)knjige, svetovni splet
in zidane knjigarne

SAMO RUGEL)

red nekaj dnevi se je iz Los

Angelesa vrnil prijatelj in mi

prinesel nov roman Stephena

Kinga 11/22/63. Ko sva pora-

Cunala stroske, sva zgrozeno

ugotovila, da je to zanrsko,
za vecino pac zgolj letaliSko branje, stalo,
preracunano v naso valuto, skoraj natanc-
no 30 evrov (35 dolarjev plus davek, ki ga
imajo AmericCani na vse stvari). Res je, da
gre za obseZen roman, in res je, da gre za
noviteto, a Ce se Slovenci radi pritoZujemo,
da je nase (prevedeno) leposlovije, ki obi-
¢ajno izhaja v nakladah do tiso¢ izvodov
(izvirno domaca dela pa navadno v Se pol
nizji nakladi), predrago, potem bi morali
Americani ob takih cenah za tako velik
jezikovni, globalni trg, kot ga imajo, skoraj
zaceti javno protestirati. Ali to po¢nejo?
Seveda ne. Do Kingovega romana se lahko
pride Se na kar nekaj razli¢nih nacinov. In
to precej ceneje. Navedel bom samo nekaj
najocitnejsih.

Dandanes, ko se veliko govori o e-knji-
gah, je najcenejsa opcija za nakup te knjige
narocilo preko spleta. Elektronske razlicice
knjig niso vedno cenejSe od tiskanih, a v
primeru novih, najbolj vro¢ih naslovov je
pogosto tako, saj Zelijo spletni prodajalci s
tem poudariti svojo cenovno konkurenc-
nost, Ceprav te knjige prodajo brez zasluzka
ali celo pod nabavno ceno (to po¢nejo tudi
z nizkimi cenami tiskanih razli¢ic istih
naslovov). In res, Ce si bi knjigo narocil
preko ameriSkega Amazona ter pocakal
minuto ali dve, potem pa bi jo Ze lahko
zacel brati, bi za to placal manj kot 15 evrov
(na Applu Se evro manj). A to Se zdale¢ ni
edina (cenej$a) pot. Ce bi kot zavezanec
Gutenbergove galaksije raje bral tiskano
verzijo in bi si jo preko ameriSkega Amazo-
na narocil v tej obliki direktno v Slovenijo,
potem bi me to, Cetudi bi tokrat v koSarico
spustil samo to knjigo in jo samostojno
poslal na pot ¢ez ocean, stalo komaj kaj
vec kot 20 evrov (stroSki poStnine znotraj
Amerike so 3e nizji). Ce jo pri¢akujem bolj
nestrpno in bi izbral hitrejSo posto, bi mo-
ral za to dodati nekaj evrov, a Se zmeraj bi
bila konéna cena niZja od 25 evrov. Ce pa
sem uporabnik angleSkega Amazona, od
kjer posiljke v Slovenijo obicajno pridejo v
nekaj dneh, vsekakor pa manj kot venem
tednu, in bi naredil enako, torej samostojno
narocil samo ta Kingov roman v tiskani
obliki, bi s postnino vred placal dobrih
22 evrov. Obicajno je seveda drugace: ko
kupujem knjige preko Amazona, jih v pa-
ket zdruzim ve¢, kar stroSke posStnine Se
precej poceni.

Kaj je torek nauk te zgodbe? Seveda to,
da v Ameriki le Se redki kupujejo knjige v
zidanih knjigarnah po t. i. listed price, torej
po ceni, ki je na zavihku knjige. Sploh ob
dejstvu, da Ze nekaj tednov ali pa najvec
nekaj mesecev po izidu poprej novitete v
teh knjigarnah Ze dobijo nalepke z oznako
viSine popusta (ta se giblje od 10 do 30
odstotkov, ¢lani knjigarn pa dobijo Se kaj
zraven). To vseeno ne pomaga. Borders,
druga najvecja ameriska knjigarniska ve-
riga, se je sesula v zaCetku letoSnjega leta,
Barnes&Noble, sedaj Se edina preostala
velika ameriSka knjigarniska veriga, pa
je Ze nekaj Casa v procesu preoblikovanja
svojega prodajnega asortimenta stran od
knjiznega v smeri proti galanteriji, igracam
in podobni izdelkom. Ko danes vstopite
v kak Barnes&Noble, se ne zaletite vec

v strastno zloZene knjige, v vabece nove
naslove, ki so jih za vas izbrali in pripravili
zagrizeni in razsvetljeni knjigariji, torej
knjige, ki se jim enostavno ne morete
upreti (tak obcutek sem imel recimo Se
tri leta nazaj), ampak vstopite v precej
brezvoljne in dokaj obupane prostore s
precej zdolgocaseno zlozenimi knjigami,
tako da se zdi, kot da so se vsi Ze sprijaznili
s svojo usodo. Zlobna, kapitalisti¢na, kor-
porativna, sicer fiktivna hiperknjigarniska
veriga Fox iz filma Caka te posta, ki jo
pooseblja Tom Hanks in ki skusa sesuti
majhno, romanti¢no knjigarno za otro-
ke izza ogla, v kateri je glavna Meg Ryan,
dobiva nov, paradoksalen obrat. AmeriSke
verige veleknjigarn so v minulih dveh de-
setletjih z raznimi surovimi poslovnimi
praksami s trga izbrisale ve¢ino neodvi-
snih knjigarn, o ¢emer detajlno piSe André
Schiffrin v svojih dveh knjigah, Posel s
knjigami (2000), prevedeni tudi pri nas,
in lanskoletni Besede in denar (Words &
Money). Sedaj se prav enako dogaja tudi
njim: z raznimi surovimi poslovnimi pra-
ksami jih s trga skusa izbrisati Amazon, pri
tem pa mu pomaga Se Apple ter drugi, ki
iSCejo svoj prostor na spletnem knjiznem
trgu. Tako vse kaze, da bodo z zidanimi
knjigarnami na trgu ostali samo Se tisti
koreniti neodvisnezi, ki niso nikoli kaj
prida dali na donosnost svojega posla, ki
nikoli niso prisli na borzo in se nikoli niso
ponasali s kak$no sofisticirano razvojno
strategijo, zaradi Cesar sedaj nimajo odpr-
tih velikih kreditov in niso izpostavljeni
kakim hudim zahtevam bank, delnicarjev
ali nadzornih svetov. Z drugimi besedami:
vse kaze, da bodo ostale na trgu samo Se
tradicionalne vecje knjigarne neodvisnega
tipa, kot je denimo v Los Angelesu Book

SLOVENSKIH KNJIG

NAM NE BODO NIKOLI
IZDAJALI NE AMAZON NE
APPLE NE KATERI DRUGI
OD VELIKIH SVETOVNIH
KNJIGOTRSKIH IGRALCEV.
JIM LAHKO TORE]J
EKSKLUZIVNO ZAUPAMO
NJIHOVO PRODAJO?

Soup, v Londonu pa Foyles. Apokalipti¢na
prihodnost? Bomo videli. Na podrocju
glasbe in filmov se je to Ze skoraj zgodilo,
saj je Miha Mazzini na svojem predpole-
tnem predavanju na slovenskem kongresu
zaloznikov v humornem stilu zalostno
ugotovil, da je Ze izginilo vecino tega, za-
radi Cesar ga je vcasih vleklo v velika tuja
mesta: velike knjigarne ter velike glasbene
in devede trgovine.

Kako ta senca sprememb pada na slo-
venski knjizni trg? V dneh letoSnjega knji-
Znega sejma se napoveduje, da bo nekaj
slovenskih zalozb zacelo prodajati svoje
knjige preko tujih spletnih prodajaln, de-
nimo Appla. Ve¢inoma naj bi Slo za nekaj
starejSe knjizne naslove domacih avtor-
jev (kjer so urejene tudi pravice za ta tip
prodaje), ki jih v tiskani obliki ni ve¢ na
zalogi, povprasevanje po njih pa Se obstaja.
Pozdraviti gre propulzivnost zalozb, ki v

spletni prodaji vidijo novo pot, kako priti
do svojih bralcev/kupcev, posebej Se, Ce v
obstojeCem sistemu prodajnih kanalov ne
dobijo nazaj tistega, kar potrebujejo. Seve-
da pa prodaja starih, Ze »amortiziranih«
knjiznih naslovov za zdaj pomeni eksperi-
mentiranje, moznost dodatnega prihodka
brez velikega poslovnega tveganja v stilu
»Ce bo kaj prodaje, fino, ¢e ne, nismo kaj
dosti izgubili«.

Prvi resnejsi koraki slovenskih knjig
na svetovni prodajni splet pa sprozajo
tudi veliko novih vprasanj in dilem. Ena
Klju¢nih se zdi srednjero¢na prihodnost
slovenskega knjigotrstva. S kanaliziranjem
slovenskih knjiznih naslovov na tuje pro-
dajne portale se tja seveda vlece tako (do)
sedanje slovenske imetnike bralnikov in
tabli¢nih racunalnikov kot tudi prihodnje,
ki bodo do teh sofisticiranih elektron-
skih naprav prisli v bliZnji ali malce manj
bliznji prihodnosti. Ko si enkrat navajen
kupovati knjige, glasbo itn. preko dolocene
internetne strani, kar pomeni, da obvladas
uporabnisko okolje, se znajdes v njem (kot
je treba, Ce se denimo preseliS, nanovo
spoznati bliznjo vecjo trgovino, v kateri
tedensko nakupuje$ vsakodnevne potreb-
$¢ine), si tam prijavljen kot uporabnik s
svojim rac¢unom in si portalu zaupal tudi
Stevilko svoje kreditne kartice, potem jo
le s teZavo zamenjas. Razlogi morajo biti
res konkretno ocitni: boljSe cene, boljsa
ponudba, hitrejsa dostava itn. V principu
to torej pomeni, da zacetek prodaje slo-
venskih knjig na tujih portalih pomeni
selitev prodaje slovenskih knjig v tujino.
Ce Amazon pri tej prodaji za sedaj pose-
ga po smetani, kar pomeni, da najbrz Se
nekaj ¢asa za slovenske uporabnike ne
bo pripravil tudi slovenskega okolja za
prodajo slovenskih knjig na svoji strani,
bodo manjsi portali, ki nikoli ne bodo se-
gli tako globalno, ugriznili tudi v to, kar
pomeni, da bodo v svoji knjigarni skupaj s
slovensko razlicico svoje strani vzpostavili
tudi oddelek slovenskih knjig. Ali pa si
bodo, kot se Ze kaze moznost, slovenski
kupci kakih tujih bralnikov lahko nalozili
slovensko aplikacijo za nakup knjig, tudi
slovenskih, v teh knjigarnah.

Kam to dolgoroc¢no pelje, seveda Se ni
jasno. Morda v to, da se bo vecina sloven-
skih knjig v e-obliki znasla v tujih knji-
garnah? Kaj se bo v tem primeru zgodilo s
slovenskim knjigotr$tvom, klasi¢nim (torej
zidane knjigarne) in spletnim (domace
spletne knjigarne)? Kaj bo s slovenskimi
avtorji? Ali ne bi bilo bolje narediti svoj,
nacionalni portal za tovrstno prodajo knjig
kot pa prodajo slovenskih e-knjig dolgoroc-
no prepustiti tujim portalom? Kako bo to
vplivalo na nove slovenske knjizne naslove
in sedanje poslovne modele izdajanja slo-
venskih tiskanih knjig? Na ta in na druga
vprasanja bi bilo treba ¢im prej odgovoriti,
najbrz kar na nivoju celotnega slovenske-
ga zalozniStva, da se ne bi enkrat pozneje
tolkli po glavi, kaj za vraga smo naredili,
ker nismo mislili dovolj vnapre;j.

Jasno je namre¢ samo nekaj: sloven-
skih knjig nam ne bodo nikoli izdajali ne
Amazon ne Apple ne kateri drugi od ve-
likih svetovnih knjigotrskih igralcev. Jim
lahko torej ekskluzivno zaupamo njihovo
prodajo?

DR. SAMO RUGEL]J je publicist in ure-
dnik.
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KO OCETJE OBMOLKNE]JO

Goran Vojnovic je leta 2008, star osemindvajset let, stopil na literarno prizorisce nenadoma in
silovito — njegov jezikovno inventiven, vsebinsko pa lokalno znacilen in univerzalno zeitgeistovski
prvenec Cefurji raus! je spravil k branju tako tiste, ki so svojo zadnjo resno beletrijo drzali v

rokah pred davnimi leti, Ce so jo sploh kdaj, kot tudi tiste, ki so si svoj literarni okus sele komaj
zaceli graditi. In seveda vse ostale. Dozivel je pet ponatisov, preveden je v Sest jezikov, zanj

pa je Vojnovic prejel tako kresnika kot nagrado PreSernovega sklada. Po njem je nastala tudi
monodramska uspesnica, sledil naj bi se igrani celovecerec. Njegov drugi roman je bil zato

seveda tezko pricakovana knjiga.

ZENJA LEILER

aslov romana, ki hote deluje kot slogan —

Jugoslavija, moja dezela —, spaja med sabo

na videz in seveda z danasnjega Casovnega

kota nezdruzljiva duhovna teritorija: Jugo-

slavijo, pred desetletjema brutalno krvavo

razpadlo drzZavo, in mojo deZelo, ki je sredi
osemdesetih let preteklega stoletja prek oglasevalske akcije,
prvotno namenjene promociji slovenskega turizma, nehote
postala sinonim za skoraj idilicen nacionalizem najsevernejse
jugoslovanske republike. In v tem smislu nezavedno antici-
pirala poznejSe demokrati¢ne in osamosvojitvene procese v
Sloveniji. Nacionalizem, ki se je Ze pred razpadom drZave,
predvsem pa po njem razplamtel predvsem na Hrvaskem,
v Srbiji ter v Bosni in Hercegovini, je bil seveda dalec od te
idile. In Ce je zgodovina tega obmocja takrat dozivela svojo—v
heglovskem smislu —tragi¢no ponovitev, nabito z avtohtonim
balkanskim fatalizmom (ki je pri tem brezsramno prepeval
Jugoslavijo, zemljo moja), se je moja deZela zadnjih dvajset
let marsikdaj kazala kot farsa dobro znanih manihejskih
politi¢nih nasprotij slovenskega polpreteklika. Zanje se je
zdelo, da bodo v prihodnjiku enkrat za vselej preseZena, pa
S0, nasprotno, Se naprej generator novih druzbenih delitev
in sporov. Vse to je moc prebrati v naslovu romana. A vendar
pozor: tisti, ki jih je naslov morda napeljal na misel, da gre
za roman jugonostalgi¢nega zanra, ki s perspektive neza-
dovoljnega in zagrenjenega prebivalca zdajSnje moje deZele
SLOVEnije z romanti¢nimi spomini obuja jugoslovansko
bratstvo in enotnost, ta skoraj polstoletni do perfekcije
zdizajnirani mit o multikulturnem soZitju, bodo razocarani.
Jugoslavija, moja deZela je namrec vse kaj drugega kot roman
jugonostalgije. Tisto, kar ima z njo, je prav njena kriti¢na
refleksija. Ni izpisana neposredno, Se manj tezno, je pa ves
Cas prisotna. Povedano drugace: nosilna tema Vojnovicevega
drugega romana je prav bolece soocanje s preteklostjo neko¢
skupnega drZavnega prostora, skupne domovine, a ne soo-
Canje ocetov, ki so to preteklost tako krvavo zaznamovali,
ampak sinov, ki so zanjo brez krivde krivi.

Cefurji raus! so bridko, a tudi krohotajoce se izpisali lu-
cidno analizo vzrokov in posledic socialno ter kulturno de-
gradiranih priseljenskih slojev v Sloveniji po osamosvojitvi,
pri tem pa je bilo ljubljansko naselje FuZine njihovo realno
in simbolno prizori$ce, hkrati pa so brez milosti komentirali
galerijo tako juznjaske kot slovenske sociopatije. Vojnovicev
drugi roman s tem simbolnim okoljem nima veliko skupnega.
Oziroma nima tako, kot ga je imelo v Cefurjih. Protagonista
romana to okolje namre¢ doloca »le« toliko, kolikor se v delu
svojega Zivljenja zatakne znotraj njegovih ograj in se seveda
tudi na ta nacin srecuje z multikulturno dediscino razpadle
drzave. A s pomenljivim razlockom. Je namrecC priseljeni
Slovenec, pa obenem Slovenec med priseljenci. Domacin
in tujec. Kot je — to se izkaZe na koncu — domacin in tujec
lastnega Zivljenja.

Vojnovicev tokratni junak je namrec sprva enajstletni Vla-
dan Borojevi¢ (ni moc¢ spregledati, da njegova leta ustrezajo
avtorjevim), sin svojeglavo uporne in deklisko tople matere
Duse, Slovenke, in Sarmantnega, duhovitega in ljubecega
oceta Nedeljka, Srba, Castnika Jugoslovanske ljudske armade,
s katerima Vladan preZivlja idilicno otrostvo v blokovskem
naselju v obmorskem Pulju, nekaksni Jugoslaviji v malem.
Tik pred poletnimi pocitnicami leta 1991 se ta idila v enem
samem zamahu konca: oceta namrec Cez noc poklic¢ejo v
Beograd. Tam, v sobi Stevilka 211 beograjskega hotela Bri-

GORAN VoJNoVI¢

L] - v
Jugoslavija, moja dezela
gTUDENTSKA ZALOZBA
(ZBIRKA BELETRINA)
LJUBLJANA 2011
290 STR., 23 €

stol, kjer materi Dusi usodno zlomi duSo in med njo in sina
razlije praznino, ki ne bo nikoli ve¢ zapolnjena, ga Vladan
tudi zadnji¢ vidi. Sedemnajst let pozneje ga srecamo kot
faliranega Studenta druzboslovja v Ljubljani, popolnoma
odtujenega od zdaj tesnobne matere, njenega novega moza
in svojega polbrata. In od dvanajstega leta prepricanega, da
je oCe mrtev. Ubit v balkanski moriji. Mrtev do trenutka, ko
Vladan v Googleov iskalnik odtipka o¢etovo ime in odkrije,
da je vojni zloCinec, ki ga iS¢e haasko sodiSce. In da mu je
mama lagala.

Nenadni konec otroStva z zacCetka devetdesetih let in
spoznanje Ze tako reko¢ odraslega moskega, da ima zivega
oceta, obtoZenega vojnih zlocinov, postaneta fabulativna
generatorja tega avtorsko zrelega bildungsromana. Ta se
po Casovni premici vse do konca premika nazaj in naprej,
dokler ni mozaik Stevilnih krajev in usod, temeljno posko-
dovanih z razpadom drzave oziroma s posledicami tega
razpada, s tem pa Stevilnih podob Balkana nekoc in danes,
sestavljen v celoti.

Rdeca nit tega tesnobnega potovanja je seveda Vladan,
sin, ki iS¢e ocCeta — vojnega zlocinca. To iskanje ni le soo-
Canje z vzroki, zakaj mu je pred oCmi razpadel svet, ki se
je zdel tako varen, zakaj je razpadla njegova druzina, zakaj
je njegovo otro$tvo naenkrat postalo otro$tvo samotnega
najstnika, zakaj je njegova sedanjost tako hladna, ampak
je predvsem iskanje, polno utvar in eti¢nih dilem, ki jih bo
moral razreSiti ne kot sin, ki je odrasel in ki svojega oCeta
vidi pa¢ manj idilicno, kot ga je v otroskih letih, temvec kot
sin, Ki je ostal brez oCeta, potem pa se je ta ponovno rodil
v poSastni podobi vojnega zlo¢inca. Kako je sploh mogoce
sprejeti, da je tvoj oCe vojni zlo¢inec? Kako ga razumeti?
Ga je sploh treba razumeti? Zlo, ki je razumljeno, zlo, ki je
racionalizirano, sproza njegovo opravicevanje. Je zlo mogoce
upraviciti? Ga je mogoce vzeti v zakup? Kaj pa zlo, ki je po-
sledica zla? Sku$njava je za Vladana, ki se je moral kot nezZni
najstnik Ze enkrat soociti s smrtjo oCeta, velika.

Vojnovic pelje svojega junaka skozi ostanke ¢asa, natanc-
neje, skozi kraje, kjer se je Cas ustavil. Kraje, ki so bili neko¢
nabiti z Zivljenjem, danes pa so mrzla pokopaliS¢a razsutih
usod, naj gre za bosanske vasi, Kjer se je skrival njegov oce,
novosadsko blokovsko stanovanje, kjer so ju z mamo tik
pred zacetkom vojne radodarno in bu¢no gostili tamkajs$nji
ocCetovi sorodniki, zdaj pa v njem sam in postaran Zivi le Se
njegov stric, srbski nacionalist, ali pa slovensko primestno
hiSo nedostopnih, hladnih, homofobnih, malomescanskih
DusSinih starSev ... To potovanje spremlja postopna demi-
tizacija Balkana kot simpati¢ne in romanti¢ne domovi-
ne plemenitih bratomornih divjakov in ponavljajocega se
zgodovinskega fatalizma, medsebojnega klanja, ki krvavi
preteklosti vedno znova izstavlja ra¢une v smislu klin se

s klinom zbija, oko za oko, zob za zob, smrt za smrt ... Gre,
skratka, za demitizacijo Balkana kot prostora, kjer nekakSno
iracionalno mitoloSko zlo »gensko« doloca njegove prebi-
valce, ki zato ne morejo delovati drugace, kot pac delujejo.
Vojnoviceva poanta je jasna: ni usoda tista, ki Zivi ¢loveka,
ampak ¢lovek zivi usodo. Vladan bo tako Se enkrat ostal brez
ocCeta, a ponovno zalovanje ne bo prineslo odresSitve: »Laze
sem pac sprejemal idejo, da se je Nedeljko Borojevi¢ nekoc
Cez noc razclovecil, se spremenil v mehanski stroj in da kot
tak ni bil ve¢ moj oce. /.../ Vse mi je bilo v tistem trenutku
laZje sprejeti kot misel, da so ljudje umirali, medtem ko je
on mislil na Du$o in name.«

Jugoslavija, moja deZela je tako v temelju roman o ponov-
nem iskanju identitete odraslega fanta, potem ko mu je bila
ta nekoc¢ davno, na pragu brezskrbnega poletja v son¢nem
Pulju, odvzeta. Prav ta trenutek nepovrnljivo izgubljenega
otrostva, ta odvzeti dom, po katerem nezavedno hrepenimo
vse Zivljenje tudi vsi tisti, ki smo ga, ko je bil za to ¢as, pro-
stovoljno zapustili, je zaCetna in kon¢na postaja Vladanove
zgodbe. Obenem roman v opombi pod ¢rto odgovarja tudi
na vpraSanje, kako se identificirati z drZavo, ki je ob svojem
koncu porodila bratomorno vojno ter unicila toliko Zivljen;.
Je lahko oboZevani predmet nostalgi¢nega poZelenja?

V Cefurjih Vojnovi¢ svojega junaka Marka Pordica vzpo-
stavi prek jezika; jezik je v Cefurjih travma priseljencev in
maksima domorodcev. Rezultat je avtonomna govorica,
utemeljena v neposrednem tukaj in zdaj, obenem je to iz-
virna preobrazba meSanice jezika priSlekov in domacinov.
V Jugoslaviji, moji deZeli, spisani veCinoma po zahtevah
knjizne norme, jezik pri gradnji znacajskih mentalitet nima
vec tako mocne vloge, Ceprav Vojnovi¢ tudi tokrat postreZe
z razli¢nimi jezikovnimi registri, v katere vpleta v Cefurjih
ponotranjeno »juznjasko« jezikovno folkloro. Morda gre
avtorju tu ocitati nekaj jezikovne kontekstualne nedosle-
dnosti; Ce je razumljivo, da knjizno slovens¢ino mesa z
»balkanizmi« v primeru, ko gre za priseljence ali govorce,
katerih materinscina je slovenscina, je manj razumljivo,
zakaj bi isti jezikovni kod polagal v usta izklju¢no srbsko ali
hrvasko govorec¢im osebam. A kakorkoli: vlogo, ki jo ima v
Cefurjih jezik, v Jugoslaviji prevzamejo mentalitete razli¢nih
kulturnih okolij — pluralnost znacajev je sicer izpisana prek
govorice, a je ta, razen v primeru Vladana kot prvoosebnega
pripovedovalca, bolj v funkciji izrisa okolja, v katerem posa-
mezniki Zivijo. To pa so razli¢ni kraji nekdanje skupne drzave
ob njenem razpadu in skoraj dve desetletji po njem.

Ce drzi, da je teza drugega romana za pisatelja najtezja
(Se zlasti seveda, kadar prvi postane tako ljubljenec kritike
kot bralcev), potem je treba reci, da je Vojnovi¢ z Jugosla-
vijo, mojo deZelo dokazal, da Cefurji niso bili zgolj »sre¢no
nakljudje«. m

DOKUMENTACIJA DELA/JOZE SUHADOLNIK
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PRIGODE MATURITETNEGA BRANJA

Prvi dnevi februarja so za mnoge slovenske zaloznike Cas vznemirjenosti in potem zmagoslavja
ali razocaranja. A ne skrbi (in veseli) jih, kako bodo razdeljene Presernove nagrade za
knjizevnost (ki le neznatno vplivajo na poslovno zivljenje knjig), pac pa jih nadvse zanima,

kako se bo odlocila Drzavna izpitna komisija za slovenscino za splosno maturo pri Drzavnem
izpitnem centru ministrstva za Solstvo. Ta namrec vsako leto izbere in predpise leposlovna
dela, ki bodo v naslednjem solskem letu predmet nadrobne obravnave prihodnjih maturantov,
saj se bo 0 enem od njih pisal »esej«, na moC pomemben za izid zrelostnega preizkusa.

ALES BERGER

»Kakor resnic¢no Zivim!« (Moder)
»A vidim prav?« (Cuden)
»Nemogoce!« (Zlatnar Moe)
Henrik Ibsen: Stebri druzbe

I

Kadar se komisija odloci za prozo, doloci
dva naslova, kadar za dramatiko, Stiri (za
poezijo se ni, kolikor pomnim, Se nikdar!),
in vsakokrat sta domaca in tuja knjiZevnost
enakovredno (vsaka pol) zastopani. To se-
veda pomeni, da bo ti dve ali §tiri knjige v
prav kratkem Casu prebralo priblizno 10.000
(deset tisoc) slovenskih dijakov, kolikor se jih
vsako leto prijavi k sploSni maturi, in velika
vecina jih bo kupila lasten izvod, za preostale
pa bodo poskrbele splosne knjiznice, ki ob
taksni priloZnosti pa¢ ne smejo ostati ob
strani. Zalozbi, ki bo servisirala maturitetno
mladeZ v nakladi, ki je sicer pri stvareh lite-
rature popolnoma nepredstavljiva, se torej
prve dni februarja napove nemajhen, hiter
in zanesljiv izkupicek, zato so mnoge na
preZi in se po razglasitvi naslovov podajo
na lov za avtorji in prevajalci in v€asih tudi
v neizprosen medsebojni boj za pravico do
natisa predpisanih del.

Pri tem sta dve moZnosti: avtorji, domaci
in tuji, se delijo na »Zive« (ki to ostanejo
Se sedemdeset let po fizicni smrti) in tiste,
katerih avtorske pravice so »ugasnile« in
presle v »javno dobro«. Pri prvih zalozba,
ki izposluje privoljenje avtorja, dedicCev ali
tujih knjiznih agentov, s tem avtomati¢no
izklju¢i konkurenco, saj se tovrstne pravice
prodajo le enemu kupcu; izvirno delo Vito-
mila Zupana ali Milana Dekleve ali preveden
roman Georgea Orwella ali Milana Kundere
lahko natisne le en slovenski zaloZnik. Pri
domaci zares »mrtvi« klasiki je zadeva po-
polnoma drugac¢na: dela Ivana Cankarja (ki
se je menda edini iz te kategorije kdaj uvrstil
na maturitetni seznam) lahko izda katerakoli
zalozba (in kolikor se jih to domisli), in res
se je zgodilo, da je bila katera njegovih iger
maturantom na razpolago v dveh ali celd
treh vzporednih, tekstovno seveda identic-
nih izdajah; zalozbam se je desettisocglava
mnozica, cetudi nakupovalno razprSena, po
vsem videzu financ¢no obnesla.

Do tu je vse pregledno in nekako pred-
vidljivo; zaplete pa se kdaj pri tuji »mrtvi«
klasiki. Tam prevzame vlogo avtorja ali nje-
govih zastopnikov prevajalec, ki je delo Ze
prej poslovenil; on se zdaj pogaja z zaloZbami
in skusa iztrziti (kot v sorodnem primeru
avtor ali agent) ¢im visji, enkratni nakladi
in priloznosti ustrezen izkupicek. A pripe-
ti se (po zaslugi vse bolj bogate slovenske
prevodne literature), da je bilo predpisano
Kklasi¢no delo v preteklosti prevedeno ne le
enkrat, kar pomeni, da sta zaloZbam na voljo
vsaj dva prevoda, ki pripovedujeta isto »vsebi-

®

Mladinska knjiga, prevajalec Janko
Moder, cena 11,95 €

no, a vsak na svoj, posameznemu prevajalcu
lasten nacin. V takSnem primeru (in dozivel
sem jih kot knjiZni urednik kar nekaj) zaloz-
be poprimejo, kar jim je na voljo, in tako so
imeli slovenski maturanti doslej na izbiro dva
prevoda romanov Zlocin in kazen in Gospa
Bovary,pa pred leti tudi kar tri Hamlete, med
njimi enega, ki ni bil dotlej ne natisnjen ne
uprizorjen, in $e kaj. Drzavna izpitna komisija
... se ni ob taksni ponudbi Se nikdar oprede-
lila in predpisala, po katerem prevodu naj se
maturanti pripravljajo na »esej«; to po eni
strani prica o njeni demokraticnosti, saj noce
vrednotiti razli¢nih prevajalskih resitev (med
katerimi se kdaj razteza tudi pol stoletja), pa
tudi o njeni popolni brezbriznosti do neo-
gibnih interpretativnih razhajanj, ki se jim
pisci »eseja« ob razli¢nih predlogah pac ne
morejo ogniti.

Il.

Letos se je na tem podrocju zgodilo nekaj
nenavadnega. DrZavna izpitna komisija ... je
kot del tematskega sklopa za maturitetni esej
predpisala tudi dramsko besedilo Henrika
Ibsena Stebri druzbe, ki je bilo doslej dosto-
pno v prevodu Janka Modra, natisnjenem
leta 1966. Pricakovati je bilo, da bo prevod
ponatisnjen, kar se je res zgodilo; ponudil ga
je zaloznik, ki ga je izdal pred 45 leti. Pohiteli
pa sta Se dve drugi zalozZbi in narocili vsaka
svoj prevod in ga tudi Ze natisnili; dramsko
besedilo po obsegu pac ni pretiran zalogaj
in prevede in za tisk pripravi se ga vsekakor
hitreje, kot bi se kak$no Vojno in mir. Modro-
vemu (M) prevodu sta se torej pridruzila pov-
sem sveZa prevoda Darka Cudna (C) in Marije

IS

Henrik Ibsen
Stebri druzbe

1 v stirih dejanjih

NOv
PREVOD

Zalozba Modrijan, prevajalka Marija
Zlatnar Moe, cena 11,90 €

Zlatnar Moe (Z), preizkuSenih prevajalcev iz
norveskega jezika, in Ce ne bi poznal ozadja,
se ne bi mogel nacuditi povsem nenavadni
naklonjenosti, ki jo slovenske zaloZbe na
lepem izkazujejo tuji dramatiki.

Ce pogledam s stalis¢a slovenske tradukto-
logije, je to izjemen in vsekakor sre¢no rodovi-
ten trenutek: prevodoslovci, vesci izvirnika ali
tudi ne, bodo lahko primerjali so¢asna izdelka
in ju postavljali ob starejSo razliCico, razbirali
prevajalske strategije in reSitve in na razlicne
nacine tolmacili ponekod obcutne razlike
med njimi, zlasti med slednjima, kjer nemara
ne bo spregledati, da ju podpisujeta moska
oziroma Zenska roka ... Tak$nih priloZnosti
v slovenski prevodni tradiciji res ni veliko in
velja jo vsestransko izkoristiti.

Ce pa pomislim na leto$nje maturante,
njihove profesorje (in poznejSe ocenjevalce
»eseja«), moje navdusenje precej skopni. Ze
ko bezno pregledam vse tri prevode, namrec
opazim, da so med njimi marsikje velikanske
razlike, za katere ne vem, ali naj jih pripi-
Sem povrsnosti, jezikovni neokretnosti ali
neznanju posameznega prevajalca. Kako
naj se mladi bralci, zlasti tisti bolj skrbni ali
zavzeti, ki jih bo zanimalo, kako se Ibsenovi
stavki sliSijo v treh slovenskih prevodih,
nepoSkodovani pretolcejo skozi dZunglo
raznoterosti, v kateri ne gre le za slogovne
odtenke, temvec za kapitalne, v¢asih naspro-
tujoce si pomenske razlike? Kako naj jim te
spodrske pojasni pedagog, da bodo ohranili
(za)upanje v prevajalsko pocetje in njegov
smisel? Kaj si bodo povedali vrstniki iz treh
paralelk, kjer bodo profesorji predpisali vsak
svoj prevod?

IBSEN

{STEBRI DRUZBE

Intelego, prevajalec Darko Cuden, cena
9,55 €

Ce so »trije pionirji« (M) morda nekaj po-
dobnega kot »vrli prvaki« (C) ali »utiralci poti«
(Z), potem »revolucionarna druzba« (M) pac
ni isto kot »razhujskana druzba« (C) in prav
tako ne »zagitirana druzba« (Z). Nekaj razlike
jetudivtem, ali je kdo »spoznal kujona« (M),
»prepoznal pustolovca« (C) ali »zamenjal s
prismodetomc« (Z), kot nikakor ni vseeno, ali
nekogarsnji ugled stoji na »trhlih temeljih«
(M), »pozibavajoci se mo¢vari« (C) ali »na
mocvirju, ki se poseda« (Z). Kaj reci o oCetu,
ki pravi: »meni Se na misel ne pride, da bi
ostal brez otrok« (M), »ne zasluZim si, da bi
ostal brez otrok« (€), »ni¢ nimam od tega, e
ostanem brez otrok« (Z)? In Ki svoje pocCetje
opravicuje, Ces, ali nas ne sili druzba, da »ho-
dimo kriva pota« (M), »smo zvija¢ni« (C), pa
tudi »v iskanje obvozov« (Z).

.

Kaj pravzaprav dodati? Zalozbam ne more
nihce prepreciti, da ne bi tiskale knjig, pri
katerih pricakujejo nadpovprecen odjem.
Tudi prevajalcem ne, da na hitro kaj skrpa-
jo, Ce tisto kdo kupi in placa. A nemara bi
lahko bila DrZavna izpitna komisija ... pri
tako pomembnem dogodku, kot je matura,
le malo bolj ¢uje¢na, usmerjevalna in mor-
da tudi omejevalna, ne pa, da predpise tuje
leposlovno klasi¢no delo in si glede njegove
slovenske podobe umije roke. Sicer se bo
Se kdaj zgodilo, kot se utegne letos, da bo
ocenjevalec ob vprasanju, koliko je stara
oseba v igri, dobil odgovore: »meni bo Ze
Sestdeset let« (M), »v petdesetih letih sem«
(€) in »tukaj sem petdeset let« (Z) —in bodo
vsi trije pravilni! m

Cite spletno knjigarno www.buca.si
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RIBARJENJE V PLITVEM

Leta 1968 je nevroznanost dozivela prelomnico: Mike Merzenich je s poskusi na primatih
dokazal, da se mozgani razvijajo tudi po dvajsetem letu starosti in da se prilagajajo ne le na
poskodbe, temvec tudi na nova orodja. Eno najbolj mnozicnih orodij vseh casov je seveda
internet: o njegovem vplivu na mozgane se je v delu Plitvine razpisal Nicholas Carr. Kaj se je z
naso sposobnostjo branja, spomina in misljenja zgodilo v dobi spleta?

ZIGA RUS

BRANJE

Ko se je pisana beseda kot tehnologija Sele
zacela uveljavljati, je Platon v dialogu Fajdros
o njej izrazil globok dvom: skozi usta svojega
ucitelja Sokrata, protagonista dialoga, se je
spraseval, ali ne bo uporaba pisane besede —
in izginotje tradicije ustnega izrocila, ki jo bo
spremljalo — pogubno zmanjsala ¢lovekove
sposobnosti pomnjenja; ko bodo vse infor-
macije shranjene v pisni obliki, jih nikomur
ne bo vec treba zares vedeti. Tradicija ustnega
izrocila v resnici Se dolgo po Platonovih dvo-
mih ni izginila: napisana besedila so Se vec
stoletij ve¢inoma brali naglas. Tiho branje
se je dokoncno uveljavilo Sele v 13. stoletju,
z njim pa so se pojavile tudi spremembe v
samem tekstu: med besedami, ki so jih dotlej
pisali skupaj, so zaceli zapisovati s presledki,
besedila so zaceli deliti v stavke, odstavke in
poglavija, knjige so opremljali s kazali. Vse to
je branje besedil precej olajSalo in omogocilo
tudi globlje razmiSljanje, vecjo kriti¢nost
in lazjo primerjavo. Obenem se je namesto
javnega narekovanja uveljavilo zasebno pi-
sanje, kar je vodilo do razvoja besedil o bolj
intimnih in subjektivnih temah.

Glede na sodobne znanstvene izsledke o
mozganih lahko domnevamo, da se je Plato-

CARR

nova bojazen do neke mere uresnicila: svet
se je zaCel zanasati na zunanje shranjevanje
podatkov, zato nasi moZgani morda niso vec
najbolje pripravljeni na shranjevanje dol-
gih odlomkov besedila. Vendar pa je Platon
spregledal pozitivne lastnosti nastajajocega
procesa. »Pisana beseda,« zapiSe Carr v svoji
knjigi, »je znanje osvobodila meja osebnega
spomina, jezik pa ritmi¢nih in formulai¢-
nih struktur, ki so bile prej nujna podpora
pomnjenja in recitacije. Cloveskemu umu
je odprla povsem nova obzorja misli in iz-
raza.«

Kaj pa besedila, ki jih v svoj okvir zajame
internet? V osemdesetih letih prejSnjega
stoletja, ko so prve Sole zaCele z nabavo racu-
nalnikov, so mnogi digitalizacijo pozdravili z
navdusSenjem: dostop do Cedalje ve¢ besedil
naj bi omogocal reSevanje problemov z vec
raznolikih vidikov in bralca tako »osvobo-
dil«. Ko je v devetdesetih internet preplavil
svet, se je prvotno navduSenje poleglo. Bre-
me premnogih informacij je bilo za inter-
netne bralce preveliko, zato elektronskih
dokumentov niso zares brali, temve¢ nanje
le klikali; pogosto si niso zapomnili niti, kaj
so Ze brali in Cesa Se ne. Kljub temu so za-
govorniki digitalizacije Se upali, da se bodo

NICHOLAS CARR
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NICHOLAS CARR

bralci novega nacina branja s¢asoma navadili
in da se bo »hipertekstovna pismenost« Se
razvila.

A se 7al ni. Mnogi poskusi, v katerih so
kandidati na internetu brali vse od literarnih
besedil pa do novic, so pokazali, da »inte-
raktivno« branje nikakor ne pripomore k
razumevanju, kaj Sele globokemu uvidu v
tekst. Pomemben vzrok je kognitivna preo-
bremenitev: Ce je tradicionalno branje pri-
nasalo informacije v moZgane »kapljo za
kapljo«, kot se izrazi Carr, je branje tekstov,
»oblozenih« s povezavami, videi in oglasi
podobno toc¢enju vode v vedro iz mnogih
do konca odprtih pip: Stevilne informacije
»pljusknejo« Cez rob spomina, kar ostane, pa
je nenacrtna zmeda podatkov iz nepoveza-
nih virov. Preobilje informacij povzro¢a med
drugim raztresenost, svoj davek pa zahteva
tudi mrzli¢no preklapljanje s strani na stran.
MoZgani namrec potrebujejo Cas, da spreme-
nijo cilje, se spomnijo pravil, nujnih za novo
opravilo, in da ustavijo procese, namenjene
prej$nji dejavnosti, kar njihovo delovanje
opazno upocasni.

Jakob Nielsen, dolgoletni raziskovalec in
svetovalec za spletno oblikovanje, je ugoto-
vil, da poteka tipi¢no branje internetnega
uporabnika v obliki nekaks$ne ¢rke F: ko
prebere prvih nekaj vrstic, bralec spusti
pogled in prebere Se nekaj vrstic v sredini,
nato pa se hitro spusti na dno strani. Tudi
zadrZevanje na spletnih straneh traja zelo
kratek Cas (po raziskavi agencije ClickTale le
od 19 do 27 sekund), z vecjo kolic¢ino teksta
na strani pa se ¢as ogleda skoraj ne spre-
meni: po Nielsenovih raziskavah se za 100
dodatnih besed ogled v povprecju podaljsa
le za 4,4 sekunde.

Na internetu torej pravzaprav ne bere-
mo, in tak nacin »branja« se seli tudi zunaj

racunalniskih zaslonov. Raziskava nGenera
iz leta 2008 je pokazala, da otroci, ki so se v
dobo interneta Ze rodili, tudi obicajnih knjig
ne berejo vec z leve proti desni in od zgoraj
navzdol, temvecC namesto tega krozijo po
straneh in i§¢ejo drobce informacij.

SPOMIN

Na neki nacin internet nadaljuje proces
pozabljenja, ki se ga je bal Platon in se je zacel
s knjigo. Vendar je zgodovina medijev tudi
zgodovina njihove razli¢ne uporabe. Rimski
filozof Seneka je na primer zapisal, da naj
»posnemamo Cebele«: to, kar smo prebrali,
shranjujmo v »razli¢nih razdelkih«, nato pa
premesajmo »vse razlicne sokove, ki smo jih
okusili, in jih tako pretvorimo v novo snov:
ta bo izhajala iz prejSnjih snovi, a bo hkrati
od njih povsem drugacna«. Spomin torej tudi
v Casu knjige ni bil zanemarjen: bil je cenjen
ne le kot skladisce, pac pa tudi kot »panj«, v
katerem pride do nove, ustvarjalne sinteze
idej in podatkov. Prav v ta namen so bile
vse do konca 19. stoletja v rabi tudi posebne
beleZke za zapisovanje citatov. Ceprav nas
um tudi danes shranjuje veliko informacij,
ne gre za tako zakljucene sklope, ampak za
informacije iz zelo raznolikih virov, kar sin-
tezo znatno otezi.

Metafora uma kot racunalnika z omeje-
nimi kapacitetami resda navaja k misli, da
se s prepuscanjem podatkov »zunanjemu
spominu« moZgani dejansko razbremenijo
in da jim ostane vecC prostora za zahtevnejsa
umska opravila. Vendar je metafora napacna:
bolj kot racunalniku so moZgani podobni
rastoCemu organizmu. Znanstveniki so
ugotovili, da se ob shranjevanju podatkov
v kratkoro¢ni spomin poveca koli¢ina ne-
vrotransmiterjev, zaradi katerih se okrepijo
povezave med nevroni, med shranjevanjem

»Dave, nehaj. Nehaj Ze enkrat. Nehaj, Dave. BoS nehal?«
Tako superracunalnik HAL moleduje neizprosnega astro-
navta Davea Bowmana v slavnem in nenavadno bridkem
prizoru proti koncu filma 2001: Odiseja v vesolju Stanleyja
Kubricka. Bowman, ki ga je pokvarjeni stroj globoko v
vesolju skoraj pahnil v smrt, mirno, hladnokrvno prekinja
spominsko vezje, ki nadzoruje HAL-ove umetne moZzgane.
»Dave, mozgani mi odpovedujejo,« obupano rece HAL.
»Cutim. Cutim.«

Tudi jaz Cutim enako. Zadnjih nekaj let imam neprijeten
obcutek, da se nekdo ali nekaj poigrava z mojimi mozgani,
preusmerja Zivéno vezje, na novo programira spomin. Ne
meSa se mi— vsaj tako se mi zdi—a moji moZgani se spremi-
njajo. Ne razmisljam vec kot nekoc. To najmocneje obcutim
med branjem. Vcasih sem se z lahkoto poglobil v knjigo
ali daljsi clanek. Moje misli so prevzeli zapleti pripovedi
ali preobrati v razpravi in ure in ure sem se sprehajal skozi
dolge odlomke proze. To se danes zgodi le Se redkokdaj. Zdaj
se po dveh ali treh straneh ne morem vec zbrati. Postanem
nemiren, izgubim rdeco nit, zacnem iskati nekaj drugega,
kar bi lahko pocel. Poglobljeno branje, ki je bilo nekdaj
naravno, je postalo naporno.

Mislim, da vem, kaj se dogaja. Ze ve¢ kot desetletje veliko
Casa prezivljam na svetovnem spletu, iSCem in brskam in
vcasih dodajam k velikanskim podatkovnim bazam na
internetu. Splet je zame kot pisca pravi bozji dar. Razisko-
vanje, zaradi katerega sem moral vcasih vec¢ dni prezdeti
v knjizni¢nih arhivih ali ¢italnicah, zdaj lahko opravim v
nekaj minutah. Samo malo pobrskam po Googlu, nekaj
hitrih klikov na povezave in Ze imam pomembno dejstvo ali
mocan citat, ki sem ga potreboval. Ne morem sesteti vseh ur
ali litrov goriva, ki sem jih zaradi spleta prihranil. Na spletu
opravim vecino ban¢nih transakcij in veliko nakupovanja.
Prek brskalnika placujem racune, se dogovarjam za sestanke,
poskrbim za rezervacijo letov in hotelskih sob, obnavljam
vozniSko dovoljenje, poSiljam vabila in razglednice. Celo
takrat, ko ne delam, obstaja enaka verjetnost, da bom brskal
po goscavi svetovnega spleta — prebiral in pisal elektronska
sporocila, preletaval naslove spletnih ¢asopisov in dnev-
nikov, spremljal spremembe statusa na Facebooku, gledal
video posnetke, snemal glasbo ali zgolj lahkotno potoval
od povezave do povezave do povezave.

Splet je postal moj medij za vse mogoce namene, kanal
za veCino informacij, ki skozi oci in uSesa prihajajo v moje

mozgane. Prednosti takojSnjega dostopa do takSnega ne-
verjetno bogatega arhiva, po katerem je tako lahko iskati,
so Stevilne in mnogi so jih Ze na dolgo in Siroko opisali ter
jih primerno hvalili. »Google,« pravi Heather Pringle, ki
piSe za revijo Archeology, »je cudovito darilo za clovestvo,
saj zbira in zdruzuje informacije in ideje, ki so bile neko¢
tako Siroko posejane po svetu, da je komaj kdo lahko kaj
imel od tega.« Kot opaZa Clive Thompson, ki piSe za Wired:
»Popolni silikonov spomin lahko prinese izjemne ugodnosti
za razmisljanje.«

Prednosti so resnic¢ne. A imajo tudi svojo ceno. Kot je
dejal McLuhan, mediji niso le kanali za informacije. Pri-
nasajo vsebino misli, vendar jih tudi oblikujejo. In zdi se,
da splet drobi moje sposobnosti ohranjanja zbranosti in
razmiSljanja. Ne glede na to, ali sem na spletu ali ne, moji
mozgani zdaj pricakujejo, da bodo informacije dojemali
tako, kakor jih splet razporeja: v hitro premikajo¢em se
toku kosckov. Nekoc sem se potapljal v morju besed.
Zdaj drsim po njegovi povrsini, kot bi bil na vodnem
skuterju.

Morda se motim, morda vozim po napa¢nem voznem
pasu. Ampak ne verjamem. Ko svoje teZave z branjem
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podatkov v dolgoro¢ni spomin pa se tvori-
jo celo povsem nove nevronske povezave.
Zaradi dejanskih anatomskih sprememb,
s katerimi se obenem preoblikuje celotni
moZzganski sistem, se dolgoro¢ni spomin ne
more nikoli do konca zapolniti: prej velja, da
s shranjevanjem podatkov na$ um postaja
ostrejSi in shranjevanje novih spominov vanj
Cedalje laZje. Obenem pa se kratkorocni spo-
min, ki lahko obsega le zelo majhno Stevilo
enot, v preobilju internetnih informacij re-
sni¢no hitro zapolni. Da bi podatke shranili
v dolgoroc¢ni spomin, rabimo ponavljanje in
veliko mero osredotocCenosti, Ki jo internet
s svojimi mnogimi, stalno motecimi signali
onemogoca.

Kot piSe Carr, je v sedemdesetih letih
preteklega stoletja vse pogostejSa uporaba
racunala pri uenju matematike starSem
vzbujala dvome: ali se ne bodo otroci polenili
in njihove u¢ne sposobnosti zmanjsale? Zgo-
dilo se je prav nasprotno: ker je kalkulator
razbremenil kratkoro¢ni spomin, potreben
za izraCunavanje posameznih operacij, so
ucenci hitreje in laZje razumeli bolj zapletene
matemati¢ne koncepte. Internet, trdi Carr, pa
se od raCunala razlikuje: ko kratkoro¢nemu
spominu naloZi preveliko breme, predstavlja
resni¢no oviro naSemu pomnjenju in prido-
bivanju znanja.

MISLJENJE

Internet je najbrz tista tehnologija, ki spre-
minja moZgane hitreje in radikalneje kot vse
tehnologije pred njo. Uporabnike oskrbuje
z natanko tistimi draZljaji — intenzivnimi,

interaktivnimi, ponavljajo¢imi se —, ki po
mnenju strokovnjakov povzrocajo nagle in
mocne spremembe v moZganskih povezavah
in funkcijah. Zaposluje tudi vse ¢ute —do na-
daljnjega sta se mu izognila le vonj in okus —in
ponuja bliskovite psiholoske nagrade: nove
informacije, nove barvite in dinamicne sple-
tne strani, hitre odgovore, enostavno vzdr-
Zevanje druzbenih vezi ... Predvsem slednje
postaja njegova Cedalje pomembnejSa vloga:
zaradi tveganja, da bi iz spletne druzabnosti
»izpadli«, so se uporabniki prisiljeni vse bolj
zana$ati na internetni medij.

Predeli moZganov, ki z internetnim br-
skanjem in branjem postanejo bolj aktivni,
nas oskrbijo s to¢no tistimi sposobnostmi,
ki jih pri takem opravilu tudi potrebujemo:
s sposobnostmi hitrega odlocanja, reSevanja
problemov, »navigiranja« med neStetimi po-
vezavami in stranmi. Prav to pa onemogoca
globlji premislek: moZgani, ki so neprestano
zaposleni s kupom obstranskih dejavnosti,
niso vec sposobni natan¢nega razbiranja po-
mena. MoZganske aktivnosti tradicionalnih
bralcev knjig so sicer na radioloskih posnetkih
precej manjSe kot aktivnosti internetnih sur-
ferjev,atone pomeni, da so miselne sposob-

nosti slednjih boljSe: prav »nizka stimulacija«
Cutov je tista, ki omogoca osredotocCenost,
nujno za poglobljeno branje.

Dejstvo, da je na internetu dostopnih pre-
cej ve¢ podatkov kot v Casih pred njim, Se ne
pomeni, da so se poglobila tudi raziskovanja.
V studiji, ki jo je leta 2008 zakljucila London-
ska univerza (University College London), so
raziskovalci ugotovili, da dokumentov, ki so
na voljo na njihovi spletni strani, Studentje
ne berejo zares: podobno kot ostale vsebine
na spletu tudi te le hitro preletijo in nato
»preskocijo« na nove ¢lanke. Tudi uvelja-
vljeni raziskovalci so, tako kaZe raziskava Zi-
minga Liuja, profesorja znanosti na univerzi
San Jose, Cedalje bolj nagnjeni k raziskovanju
mnogih tem, a na vse bolj povrsinski ravni.
Zbiranje informacij, nekoc¢ posveceno globlji
Studiji in sintezi, je postalo samo sebi namen,
izvrSiti pa ga je treba ¢im hitreje, kar postaja
tudi sinonim za »ucinkovitost«.

Internet je medij tako imenovane veco-
pravilnosti. A tudi ta se v ve€ini primerov
pokaZe le kot nezmozZnost osredotocenja,
ustvarjalnosti in globokega razmisleka. »Ra-
zen v redkih primerih lahko vadimo, dokler
ne pomodrimo, pa Se vedno ne bomo tako

dobri, kot Ce bi se posvetili eni sami stva-
ri,« pravi David Meyer, nevroznanstvenik
z michiganske univerze, in dodaja, da se z
veCopravilnostjo nauc¢imo predvsem »biti
spretni na povrSinski ravni«.

KNJIGI OB ROB

Jasmin B. Frelih je letos v Literaturinem
uvodniku razmisljal o internetu in leposlov-
ju. Njegove napovedi so optimisticne: nele,
daje splet v primerjavi s papirjem neskoncen
in na ta nacin literature ne omejuje, temvec
naj bi bil tudi odli¢no okolje za literarno
kaljenje: »In najbolja literatura, tako kot naj-
boljsa resni¢nost, bo zgrajena v okolju, kjer
bo izbira najvedja in kjer bodo izbiralci naj-
bolj neizprosni. V povsem preto¢nem okolju,
kjer bo na razpolago najvec informacij, kjer
bo najvec idej, kjer se bo dogajalo najvec
interakcij, najvec dialoga, najvec soocCanja
konceptov, najve¢ izmenjave misli, tam se
bo dobro najbolje iz€istilo. Ve¢ poskusov da
vel primerov zmot, od katerih se u¢imo-na
delu je preprosto evolucijsko vrenje. Obeta
se nam krasna literatura.«

Le nekaj mesecev pozneje je v videopri-
spevku — najdemo ga lahko na spletni strani

Evropske prestolnice kulture 2012 — Ale§
Debeljak razmisljal takole: »Kdo pravi, da
knjiZevnost ne more spremeniti sveta? Ce
si se pripravljen spremeniti, lahko koncas
branje teksta drugacen, kot si bil takrat, ko
si v besedilo vstopil. Ce tekst tega ne naredi,
pa ni treba vedno kriviti njega.«

Obe trditvi je lepo slisati, a je po branju
Carrove knjige o njiju mozno tudi dvomiti.
Dvom zbujajoce je Ze, ali lahko v spletnem
okolju nastane »krasna literatura«: informa-
cije, ki jih ne znamo ve¢ premisljevati, dialo-
gi, skréeni na tvitanje in blogovske prispevke,
pac tezko obrodijo celovite ideje in koncepte.
Tudi »evolucijsko vrenje« se na internetu
tezko zgodi, saj prav njegova brezmejnost
in demokracija objavljanja omogocata obstoj
dobrega in slabega, kjer dobro ni nujno tudi
najbolj uspesno.

Predvsem pa se dvom zastavlja ob o¢itnem
dejstvu, da tudi krasna literatura rabi krasne
bralce. Tekst res ni vedno glavni krivec za to,
da mu ne uspe spremeniti naslovnikov: da
bi mu uspelo, ga mora nekdo prijeti v roke,
ga natancno prebrati ter premisliti. Ta vrsta
bralcev pa - Ce verjamemo sporocilu knjige
Plitvine — morda Ze izginja. m

omenim prijateljem, jih veliko pravi, da jih mucijo iste
tegobe. Vec uporabljajo splet, bolj se morajo boriti, da se
osredotocijo na dolga besedila. Nekatere skrbi, da postajajo
kroni¢no raztreseni. Nekaj piscev spletnih dnevnikov,
ki jim sledim, je prav tako omenilo ta pojav. Scott Karp,
ki je nekoc delal za revijo, zdaj pa piSe spletni dnevnik o
spletnih medijih, priznava, da je knjige popolnoma ne-
hal brati. »Na univerzi sem Studiral knjiZevnost in sem
bil nenasiten bralec knjig,« piSe. »Kaj se je zgodilo?« V
odgovor takole razglablja: »Kaj, e ne berem le besedil na
spletu zato, ker bi se spremenil nacin branja, torej ker bi
bilo to udobneje zame, temvec zato, ker se je spremenil
moj na¢in RAZMISLJANJA?«

(x%x)

Leta 2008 je skupina za raziskovanje in svetovanje, ime-
novana nGenera, objavila raziskavo o ucinkih uporabe
interneta na mlade. Podjetje je opravilo intervjuje s pri-
blizno Sest tiso¢ ¢lani tako imenovane spletne generacije
—mladih, ki so odrasli z uporabo spleta. »Poglobljen stik z
digitalnim svetom,« je zapisal vodja raziskovalne skupine,
»je vplival celo na njihov nacin dojemanja informacij. Strani
ne preberejo nujno od leve proti desni in od zgornjega do
spodnjega roba. Namesto tega bezno preletavajo besedilo in
iS¢ejo informacije, ki jih zanimajo.«V govoru na nedavnem
srecanju Studentskega drustva Phi Beta Kappa je profesorica
s Kalifornijske univerze v Los Angelesu (UCLA) Katheri-
ne Hayles priznala: »Studentov ne morem ve¢ pripraviti
do tega, da bi knjige prebrali v celoti.« Katherine Hayles
poucuje anglescino: Studenti, o katerih govori, Studirajo
knjiZzevnost.

Ljudje svetovni splet uporabljajo na vse mogoce nacine.
Nekateri navduSeno, celo obsedeno prevzemajo najnovejsSe
tehnologije. Pri ducat ali ve¢ spletnih ponudnikih imajo
odprte racune in so naroceni na obilico informacijskih virov.
PiSejo spletne dnevnike in oznacujejo, poSiljajo sporocila
in tvitajo. Drugim ni toliko do tega, da bi orali ledino, a so
kljub temu vecino Casa priklopljeni na splet, udarjajo po
tipkovnici, prenosnem racunalniku ali mobilnem telefo-
nu. Internet je postal klju¢nega pomena za njihovo delo,
Solo ali druzabno Zivljenje, pogosto pa kar za vse troje.
Spet tretji se na splet priklopijo le nekajkrat na dan — da
pregledajo elektronsko posto, sledijo kaksni zgodbi v me-
dijih, raziS¢ejo zanimivo temo ali kaj kupijo. In potem so
tu seveda tudi Stevilni, ki interneta sploh ne uporabljajo,
ker si tega ne morejo privosciti ali ker nocejo. Vendar pa je
jasno, da je internet za druzbo kot celoto v natanko dvaj-
setih letih, odkar je programer Tim Berners-Lee napisal
kode za svetovni splet, postal najbolj priljubljen medij za
komunikacijo in izmenjavo informacij. Interneta Se nikoli
prej nismo uporabljali v takSnem obsegu, celo po standar-
dih mnozicnih medijev dvajsetega stoletja. Daljnoseznost
njegovega vpliva je prav tako mogocna. Po lastni izbiri ali
ker so nas v to prisilile okoliS¢ine, smo sprejeli edinstven
in izjemno hiter nacin zbiranja in Sirjenja informacij, ki ga
omogoca internet.

Zdi se, da smo prispeli, kot je predvidel McLuhan, do
kriticnega trenutka naSe intelektualne in kulturne zgo-
dovine, trenutka prehoda od enega do drugega, zelo dru-
gacnega nacina razmisljanja. V zameno za vse bogastvo,
ki nam ga ponuja internet — in le kaksSen trmez bi vztrajal
pri tem, da bogastva ni — pa se odrekamo temu, kar Karp
poimenuje »nas stari linearni na¢in« razmisljanja. Mirno,

osredotoceno, neprekinjeno linearno razmisljanje odriva
nova vrsta razmiSljanja, pri katerem gre za dojemanje in
Sirjenje informacij v kratkih, nepovezanih, pogosto pre-
krivajocih se izbruhih - hitrejsi so, bolje je. John Battelle,
nekdanji urednik revije in profesor novinarstva, ki zdaj vodi
sindikat spletnih oglasevalceyv, je takole opisal intelektual-
no vznemirjenje, ki ga obcuti, ko drsi skozi spletne strani:
»Ko v resni¢nem Zivljenju vec ur ustvarjam Kkolaz, '¢utim’,
kako se moji moZzgani razsvetlijo, '¢cutim', kot da postajam
vse pametnejsi.« Vecina nas je med brskanjem po spletu Ze
dozivela podobno. Obc¢utki so omamni — celo tako zelo, da
nas lahko odvrnejo od globljih uc¢inkov, ki jih ima internet
na nase razmisljanje.

Zadnjih pet stoletij, odkar je zaradi Gutenbergove tiskal-
ne naprave branje knjig postalo priljubljeno opravilo, je
bilo linearno, literarno razmisljanje v srediS¢u umetnosti,
znanosti in druZbe. Ker je tako prozno kot prefinjeno, je
zasluzno za ustvarjalnost v renesansi, racionalnost v raz-
svetljenstvu, inovativnost v ¢asu industrijske revolucije,
celo revolucionarnost v modernizmu. Kmalu pa bo morda
samo Se zastarelo.

NICOLAS CARR je znan kot oster kritik razvoja informa-
cijske tehnologije. Je avtor Stevilnih del s tega podrocja, med
njimi Digital Eneterprise (2001), Does IT Matter? Information
Technology and The Corrison of Competative Atvantage
(2004) in The Big witch: Rewiring the World, from Edison
to Google (2008). Objavljeni odlomek je iz knjige Plitvine.
Kako internet spreminja nas nacin razmisljanja, branja in
pomnjenja (The Shallows. How the internet is changing
the way we think, read and remember, 2010), ki jo je za
Cankarjevo zalozbo prevedla Tanja Ahlin.

DOKUMENTACIJA DELA/AFP
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VZPON IN PADEC NOVE REVIJE

Zalozba Nova revija je nastala — kot mnoge druge, med njimi LUD Literatura, Apokalipsa,
Sodobnost International ali Aristej — ob ze uveljavljeni literarni reviji, pravzaprav iz nje,

leta 1990. Kapital Nove revije — prva stevilka je izSla maja 1982, njena zaloznica pa je bila
Cankarjeva zalozba —, po Perspektivah najbolj kriticno usmerjene slovenske revije »za misljenje
in pesnistvos, je dal zagon podjetju, ki se je v nekaj letih razvilo v vrhunsko zaloznisko hiso.

DRAGO BAJT

dejno-programski »oCe« zaloZbe,

pesnik in kritik Niko Grafenauer, je

zagovarjal potrebo po novih merilih

v slovenskem zalozniStvu, bistveno

drugacnost od ustaljene prakse, pro-

gramsko inovativnost in nadstandar-
dno kakovost knjig. Seveda ni bilo mogoce
kar »iz zraka« zbrati novo ekipo raznovr-
stnih sodelavcev nove zalozbe; tako se je
malostevilna skupinica zaposlenih in precej
Stevil¢nejSa mnoZica zunanjih sodelavcev
(avtorjev, urednikov, tehni¢nih kadrov idr.)
oblikovala postopoma. Vecji del zaposlenih
pri Novi reviji je sicer Ze od zacetka Sepal
glede strokovne usposobljenosti, to hibo
pa je nadomescal z nadpovprecno pozrtvo-
valnostjo in delavnostjo, ki jo je usmerjala
vera v spremembe; tako je denimo zaloZba
dobila prvega redno zaposlenega urednika
Sele po dobrih desetih letih. UredniSka in
tehnicna priprava knjig in Stevilnih revij
je slonela na zunanjih sodelavcih razli¢nih

H KONCU ZALOZBE, Kl

JE BILA NEKOC ZGLED,
KAKO JE MOGOCE BITI
HKRATI KULTURNI IN
DRUZBENI FENOMEN, JE
PRISPEVALO PREDOLGO
»SPANJE NA LOVORIKAH«,
TORE] OKOSTENELOST
VODSTVA, KI SE NI ZNALO
PRAVI CAS UMAKNITI IN
PREPUSTITI PROSTOR
MLAJSIM LJUDEM S
SVEZIMI IDEJAMI.

strok, od filozofov, religiologov, sociologov,
pravnikov, grafikov, oblikovalcev, lektorjev;
ti so opravljali naloge v dobro vseh humani-
sti¢no izobraZenih bralcev in kupcev knjig
na Slovenskem.

JEZA NA VALOVIH OSAMOSVOJITVE

Prva leta zaloZbe je nosil osamosvojitve-
ni val nove drzZave. Revija (Nova revija) je
namrec¢ nastala v ¢asu preloma z Jugosla-
vijo, bila je pravzaprav nosilka idejnega,
politi¢nega in kulturnega prevrata, ki je
omogocil konstituiranje mlade evropske
drzave. Njeni vodilni sodelavci so pripra-
vljali temelje za delovanje nove drzavne
skupnosti (slovenski nacionalni program),
kmalu so prevzeli tudi pomembne drzavne
politicne funkcije. Jedro urednisStva je poleg
kulturnega in umetniSkega dela opravljalo
tudi Stevilne naloge civilne druzbe in na-
Crtovalo delovanje Slovenije v prihodnosti,
kar je formuliralo v posebnih Stevilkah in
zbornikih Nove revije. Po ustanovitvi zaloZ-
be se je delo pri podjetju diferenciralo na
ozjo zaloznisko dejavnost (izdajanje knjig
in revij) in na javno civilnodruzbeno in
politi¢no delovanje (Zbor za republiko ipd.).
Vendar so bili Stevilni ljudje iz kroga Nove
revije vezani na obojno delovanje, kar je v
prihodnosti povzrocilo zlasti nepreglednost
poslovanja in se izkazalo za usodno.

g2 N a

-

——

Novinarska konferenca ob 25. obletnici pobude za ustanovitev Nove revije julija 2005. Zbrane je nagovoril Niko Grafenauer, ob njem

pa sedijo (od leve) Alenka Puhar, Janez Bernik, Ale$ Berger, Joze Snoj, Spomenka in Tine Hribar, Dimitrij Rupel in Andrej Inkret.

Nova zalozba se je od vsega zacetka
spopadala s finan¢nimi, distribucijskimi
in prodajnimi teZavami. Kljub izjemnemu
programu druzboslovnih, humanisti¢nih
in leposlovnih del je tezko vstopala v stro-
kovne ustanove in med bralce. Njen obstoj
je bil ves Cas odvisen od drZzavne podpore,
tj. subvencij kulturnega ministrstva, ki jih
je tudi redno dobivala, pac v skladu s pro-
realizacijo. Naklada njenih strokovnih revij
(Phainomena, Poligrafi, Dignitas) je bila ome-
jena z bralci iz ozkega kroga strokovnjakov,
naklado poznejSega Ampaka, kulturnega
mesecnika z na¢eloma najsirSim dometom,
pa je omejevala samovolja distributerjev
(na nekaj mestih se npr. Ampak ni mogel
prodajati zaradi nasprotovanja iz politic¢-
nih razlogov). To je povzrocalo revijalno
poslovanje na pozitivni nicli, posledi¢no
pa je iz tega izhajala placilna nedisciplina
izdajatelja, ki je polagoma nehal placevati
avtorje, zunanje urednike, oblikovalce in
tiskarne; tako stanje je pred Casom pripeljalo
do poCasnega umiranja revijalnega tiska pri
Novi reviji in do »smrti« magazina Ampak.
ZaloZba je tako izgubila mnoge mlade in na-
darjene kritike in publiciste, ki so se preselili
drugam; z Ampakom pa tudi kriti¢ni druzbe-
no-kulturni mesecnik, ki je imel predvsem
vlogo javnega glasu zamolc¢anih in evidence
spregledanih.

TEZAVE SE KOPICIJO,

DOLGOVI NARASCAJO

Zaradi mocne povezanosti Nove revije
(podjetja in njegovih poslovno-programskih
vodij, zlasti direktorja in glavnega urednika)
s politicnimi nosilci osamosvojitve in doloce-
no (»desno«) slovensko politiko je prihajalo
ob zamenjavi na vrhu oblasti do neprijetnih
restrikcij in ukrepov, ki so prizadevali tudi
zalozbo (npr. pri dodeljevanju denarja na
razpisih). V ¢asu »debelih krav« in politikov
»na isti valovni dolZini« je zaloZba - vsaj kar
se tice finan¢ne podpore —lahko realizirala
svoje velikopotezne nacrte (npr. epohalno
izdajo Slovenske kronike ali leposlovno zbir-
ko Samorog); v obdobju »globalne krize« in
»idejnih raznoglasij« pa je iz financ¢ne pipice
pogosto zgolj kapljalo. Seveda ne gre za vse
tezave kriviti zgolj trenutne politike; dejstvo
je, da se je podpora kulturi vse od osamosva-

janja naprej zmanjsevala, da so se merila za
dodeljevanje subvencij zaostrovala, da so se
vsi kulturni subjekti morali vse pogosteje
zatekati tudi k drugim oblikam pridobivanja
sredstev za svojo dejavnost. Pri Novi reviji
se je tem teZavam pridruzila Se omenjena
nepreglednost programskega in finan¢nega
poslovanja; brzkone se je marsikakSen denar
iz zalozniSke dejavnosti prelil v podporo
druzbenim in celo politicnim akcijam, po-
vracilo — v taksni ali drugacni obliki — pa je
izostalo in bilo pogosto zgolj moralne narave.
Vodstvo je v preteklosti nasprotovalo interni
reviziji poslovanja, tako da so mogoce zlorabe
s sredstvi ostale nerazciS¢ene. Tako so se
»naravnim« teZavam zaloZbe z nekomerci-
alnim programom pridruZile $e »druzbene«
teZave politicne nekompatibilnosti; vse to je
vodilo k izgubljanju sodelavcev, odtujevanju
nekdanjih druZbenikov, ki so prodali svoje
deleZe, predvsem pa k financni nedisciplini
podjetja do vseh Clenov v zalozniSko-knji-
gotrski verigi.

Izhod je s¢asoma postal po¢asno, vendar
nezadrZno sposojanje denarja. Ob preselitvi
v sedanje prostore se je zaloZba prvic precej
zadolzila; s kopicenjem dolgov do avtorjev
in tiskarn se je vsota zadolZenosti nevarno
vecala in danes narasla na nekaj milijonov
evrov, kar daje v bliznji prihodnosti marsi-
komu slutiti neogiben potop podjetja. Ker
so upniki ve¢inoma banke, ki so svoj dolg
zavarovale s hipoteko na stavbo Nove revi-
je, je ogroZenost realna nevarnost, ki grozi
ne le z odpuscanjem zaposlenih, temvec
tudi z izgubo poslovnih prostorov, tako pa
bi bilo onemogoceno nadaljnje delovanje.
Poleg tega zaloZba ne placuje prispevkov za
zaposlene, ki tudi place dobivajo neredno
in z veliko zamudo. Kljub temu pa Se naprej
megalomansko nacrtuje program, ki postaja
bolj in bolj neizvedljiv, saj je zaloZba v zadnjih
letih — po lastni krivdi, ker programa pac
ni izpolnila, ¢eprav je bila k temu veckrat
pozvana - izgubila vse subvencije oziroma
javno podporo tako knjizni kot revijalni pro-
dukciji. Tako se zdi njeno delovanje in celo
njen obstoj ze kar podobno ¢udezu.

ZA MANO POTOP

Kot reCeno, zunanjo nenaklonjenost po-
liticnega prostora do Nove revije vseskozi
spremlja tudi notranja kadrovska podhra-

njenost podjetja, ki jo vzdrzuje zgolj ideolo-
Ska trma vodstva. Normalno je, da vodstvo
zalozniSke hiSe deluje z roko v roki; toda
pri Novi reviji sta tako direktor kot glavni
urednik (Tomaz Zalaznik in Niko Grafe-
nauer) Ze leta in leta drug drugemu tako
trdna opora, da druga¢na mnenja in kritiski
predlogi vselej naletijo na gluha usesa. Ni
normalno, da direktor iznajdeva nove in
nove izgovore, zakaj ne placuje racunov in
honorarjev, vsi pa temeljijo na laznih oblju-
bah v prihodnosti. Ni normalno, da glavni
urednik ne zna uporabljati ra¢unalnika in
se s tem Se hvali; in tudi ni normalno, da
odganja sodelavce, ki moledujejo za zaslu-
Zenihonorar, z besedami, da so lahko veseli,
ker sodelujejo z Novo revijo. V prvih letih
zaloZbe je bilo sodelovanje pri Novi reviji
mogoce res Castno in zazeleno dejanje, ki je
bilo nagrajeno tudi s honorarji, podobnimi
tistim pri Mladinski knjigi; danes pa je za
zalozbo, ki e vedno prisega na drugacnost
in inovativnost, odganjanje sodelavcev brez
zasluZenega ficka nemoralno diktatorsko
ravnanje, nevredno vsakrSnega kulturnika,
ne le akademskega.

Zdi se torej, da je h koncu zalozbe, ki je
bila nekoc¢ zgled, kako je mogoce biti hkrati
kulturni in druzbeni fenomen, prispevalo
predolgo »spanje na lovorikah, torej oko-
stenelost vodstva, ki se ni znalo pravi cas
umakniti in prepustiti prostor mlaj$im lju-
dem s svezimi idejami. Nova revija je postala
fevd ozke skupinice idejnih enakomiSljeni-
kov pod dogmatskim vodjem, neprebojen
kulturni klan in familiarna zdruzba; cetudi
je bila prvotna ideja silovita in izredno pro-
duktivna za razvoj slovenske druZbe, se je
scasoma brez svezega dotoka misli ogolila
v karikaturo nekdanje velike Ideje. To je
navsezadnje povzrocilo tudi odkrito neza-
dovoljstvo s programsko politiko, ki se je
raz$irilo med bralci novorevijaskih knjig in
revij. Pri¢a smo torej klasicnemu scenariju
»vzpona in padca zanesenega ekonomistax;
scenariju, kako lahko nesamokriti¢na vase-
zagledanost, sprijeta z nespodobno nespo-
sobnostjo, pripelje do Zalostnega fizicnega
in moralnega zloma. Ali je sploh Se mogoc
ponoven vzpon?

DRAGO BAJT je bil med ustanovitelji Nove
revije in dolgoletni ¢lan njenega urednistva.

DOKUMENTACIJA DELA/JURE ERZEN
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Thomas Sparr, namestnik direktorja za zaloznistvo pri zalozbi Suhrkamp

KNJIZNI TRG
NI AVTOMOBILSKA INDUSTRIJA

TANJA PETRIC

alozba Suhrkamp ni najvecja

nems$ka zaloZba, je pa verjetno

mednarodno najbolj odmevna,

prestizna in znana predvsem po

izdajah nemskega in mednaro-

dnega leposlovja. Imetniki »Su-
hrkampove znamke« so najbrz primerljivi
z lastniki mercedesov in beemvejev. Med
Slovenci se lahko z etiketo Suhrkampovih
avtorjev, poleg filozofov Mladena Dolarja
in Slavoja Zizka, pohvalita $e pesnika To-
maz Salamun in Ales Steger, leta 2006 pa je
pri omenjeni zalozbi izSla tudi skoraj tristo
strani dolga antologija sodobne slovenske
kratke proze Zu zweit nirgendwo, ki sta
jo uredila Mitja Cander in omenjeni Ale$
Steger. O tem, kako biti opaZen in sprejet
med Suhrkampove izbrance, kako najbo-
lje predstaviti malo, »eksoti¢no« literaturo,
kot je slovenska, in kak$ne so smernice na
nemskem knjiZnem trgu, smo spregovorili
zdr. Thomasom Sparrom, namestnikom di-
rektorja za zaloZniStvo in ¢lanom tri¢lanske
uprave pri zalozbi Suhrkamp.

Kako postati Suhrkampov avtor? Kaksne
moznosti imajo avtorji in avtorice iz manjsih
knjizevnosti in bolj »eksoticnih« jezikov?

Odlocilen je vsekakor odli¢en rokopis.
Velikost deZele, iz katere prihaja, ne igra no-
bene vloge pri tem, ali ga bomo sprejeli ali
ne. Seveda pa dobivamo ogromno ponudb iz
najrazli¢nejSih drzav, ki jih je Zal ve¢, kot jih
lahko sprejmemo. Pa vendar jih mnogo rea-
liziramo: romane Attile Bartisa iz MadzZarske,
pesmi Tomasa Venclove iz Litve, odli¢ne knji-
ge ukrajinskega avtorja Jurija Andruhovica. Iz
Norveske izdajamo knjige Ketila Bjernstada,
od danskih avtorjev je prisotna Ze preminula
pesnica Inger Christensen. Ce navedem samo
nekatere med njimi. Suhrkamp tudi pogo-
sto in zelo uspesSno zastopa svetovne pravice
nekaterih vzhodnoevropskih avtorjev, kot
sta denimo Ze omenjeni Jurij Andruhovic in
poljski pisatelj Andrzej Stasiuk. Njune knjige
izhajajo v ZdruzZenih drzavah Amerike, Fran-
ciji in drugod po svetu.

V koliksni meri so nemski bralci sezna-
njeni s knjizevnostmi nekdanje Jugoslavije,
da ne reem s slovensko literaturo? Jim je to
podrocje, onkraj politicnih konotacij, sploh
blizu kot literarna pokrajina?

Po moji oceni nemsko bralstvo zelo slabo
pozna Kknjizevnosti nekdanje Jugoslavije,
posledi¢no seveda tudi slovensko. Srbija,
Makedonija, Slovenija ali Hrvaska v nemski
zavesti niso navzoce kot literarne pokrajine.
Se manj kot geografija teh regij pa je nem-
Skim bralcem poznana njihova zgodovina.
Zato se mi zdi pomembno, da bi jim poleg le-
poslovja ponudili Se knjige, ki pripovedujejo
o0 zgodovini pokrajin, zgodovino Slovenceyv,
recimo.

Nihce ne more predpisovati, kakSna naj bo
slovenska literatura. Bralci ponavadi nimajo
nekega vnaprejSnjega pricakovanja in si ze-
lijo biti preseneceni. In ¢e so Slovenci imeli
le deset dni vojne, in Se to pred dvajsetimi
leti, medtem ko se je okrog te majhne dezele
precej dlje in siloviteje bojevalo, je morda
prav to — kratka vojna — nekaj, kar bi bralce
v Nemc¢iji, Svici in verjetno tudi v Avstriji
zanimalo. Kak$no zgodovino ima ta deZela?
Kaksna je bila kultura v obdobju Zelezne
zavese? Ali ni prav Slovenija vzor Srednje
Evrope? Kako se Slovenci spominjajo prve
svetovne vojne?

V predavanju ste omenili, da knjizevnosti
iz Vzhodne in Srednje Evrope nemska javnost

ves Cas (in predvsem zelo stereotipno) po-
vezuje s protestom oz. s politicno »izjavo«
in manj s »klasi¢énim« romanom »o ljubezni
in smrti, kot ste dejali. Zakaj?

KnjiZevnost je po nekem daljSem ob-
dobju diktature zmeraj najprej protest,
politi¢no dejanje ali politicna drza. Velike
teme svetovne knjizevnosti, kot sta lju-
bezen in smrt, pridejo kasneje, v to sem
preprican. Najprej je treba predelati teme
Se vedno navzoce preteklosti. V literaturi
ni mogoce nicCesar predpisovati, ravna se
namre¢ po povsem lastnih zakonitostih.
Zato nas mnogoKrat preseneti, nas zabava
ali razdrazi.

Kaj lahko mi, Slovenci, naredimo za boljso
promocijo in recepcijo slovenske literature
v Nemciji ali v tujini nasploh? Ali nam lahko
predlagate kaksne konkretne strategije?

Ob velikem Stevilu ponudb, ki jih na dnev-
ni ravni prejemajo tako velike kot tudi manj-
Se nemske zaloZbe, se je Slovencem s sku-
pnimi mo¢mi smiselno usmeriti v dva ali tri
slovenske avtorje, ki jih je potrebno podpreti
z nujnimi prevodi, sploSno promocijo in,
denimo, s sofinanciranjem gostovanja tujih
zaloZznikov in pomembnih kulturnih novi-
narjev v Sloveniji. Za tujo zalozbo predstavlja
narocilo strokovne ocene neke slovenske
knjige precej$nji strosek. Vsekakor pa na tuje
zaloznike naredi mocan vtis to, ¢e slovenski
predlagatelji druZno stojijo za nekaterimi
izbranimi naslovi. Ce se ti prevodi potem
realizirajo, se lahko razmis$lja o naslednjih
naslovih in dolgoro¢no, v ¢asovnem razdobju
sedmih, osmih let, tudi o osrednjem gostu-
joCem nastopu na frankfurtskem knjiznem
sejmu. Svojim slovenskim kolegom na zaloz-
bah in drzavnim politikom bi predlagal, da se
povezZejo in izmenjajo izkuSnje z islandskimi
kolegi, ki so bili letos na knjiznem sejmu v
Frankfurtu drZava v srediS¢u. Uspeh nastopa
osrednje gostje se ne izCrpa v predstavitvi
knjiZzevnosti. Tudi turizem in gospodarstvo
dobita nove impulze.

Ce lahko sploh kaj predlagam kot nekdo,
ki »fizi€no« Se ni bil v Sloveniji, bi ponovil
Ze omenjeno, da tujih bralcev ne seznanjajte
samo s slovensko knjizevnostjo, ampak tudi
z zgodovino in bogato kulturno pokrajino.
Branje slovenske knjiZevnosti je (ali naj bo)
potovanje po Sloveniji. Turisti¢na in lite-
rarna dimenzija se tukaj nujno prepletata
in dopolnjujeta.

Koliksen delez leposlovne produkcije na
nemskem knjiznem trgu zavzema prevo-
dna literatura? Iz katerih jezikov se najve¢
prevaja?

Prevodi predstavljajo pribliZzno polovico
leposlovne produkcije. Najvec se prevaja iz
anglescine, nato sledijo prevodi iz franco-
skega in Spanskega jezika. Kar zadeva majh-
ne jezike, se v zadnjem casu veliko prevaja
iz islandsc¢ine. Seveda tudi zato, ker se je
Islandija na svoj nastop kot osrednja gostja
frankfurtskega knjiznega sejma 2011 zelo
dobro pripravila in ga odli¢no izpeljala, svoj
pridobljen poloZaj pa sedaj utrjuje. Tudi Ma-
dZarska in Poljska sta literarno zelo prisotni.
Ruski jezik je premalo zastopan. Rusija ima
namrec precej problemati¢no infrastruktu-
ro, zelo malo, premalo knjigarn in nobene
drzavne podpore. Za Stevilo prevodov, torej
za prisotnost tujejezicnih del na nemskem
knjiznem trgu, so Se vedno odlocilne subven-
cije posameznih drzav. Poljaki tukaj veljajo
Za VZOr.

Seveda finan¢na podpora ni vse, temvec
je pomembno izpostaviti literarno kvalite-
to posamezne knjige. Zalozbe potrebujejo
subvencije iz ekonomskih razlogov, zaradi
visokih stroSkov prevoda. Teh ne morejo
in ne bodo nosile same. KnjiZni trg sicer ni
avtomobilska industrija, lahko pa se iz av-
tomobilskega posla neCesa nauci: predvsem
skrbi za ohranjanje in vzdrZevanje »znamKke«
in razli¢nih strategij promocije. Velja najbrz
tudi obratno.

Kako ocenjujete produktivnost in uspeh
nemskega knjiznega trga v primerjavi z dru-
gimi vecjimi evropskimi knjiznimi trgi? Kako
se na njem odraza financ¢na kriza?

NemS$Ki knjizni trg je v primerjavi z dru-
gimi evropskimi trgi precej stabilen. Seveda
nas financna Kkriza ogroza kot vse ostale.
Kljub temu pa belezimo v Nemciji toliko
knjiznih izdaj kot Se nikoli poprej, kvaliteta
prevodnega leposlovja je izvrstna, literarna
kritika nas v razli¢nih medijih podpira s
svojo refleksijo. Lahko pa seveda predvidim
nekatere prihodnje spremembe: knjige bodo
na dolgi rok drazje.

Suhrkamp je velika in znana nemska za-
lozba. Kako se financira?

Zalozba zivi od sredstev, ki jih proizvede z
lastnim programom. Ne prejemamo nobenih
drZavnih subvencij.

Kaksen polozaj in vlogo ima Suhrkamp
na nemskem knjiznem trgu?

Z ekonomskega vidika smo Cetrta najvecja
zaloZba v Nemciji. Po mnenju mnogih celo
najpomembnejsa zaloZba z jasno izdelanim
programom na podrocju novejSe in sodobne
nemske knjiZevnosti, mednarodnega lepo-
slovja in znanosti, ki ga zaznamujejo znane
zbirke, kot je Edition Suhrkamp.

V Nemdiji so elektronske knjige bolj znane
kot pri nas. Kaksni sta produkcija in prodaja
elektronskih knjig v primerjavi s tiskanimi?
Ali so elektronske knjige nemski knjizni
trg v zadnjih letih v kakSnem smislu »re-
formirale«?

Prodaja se giba nekje pri enem odstotku.
Napovedujem sicer, da bodo elektronske
knjige v prihodnosti pomembne predvsem
za prirocnike. Ne verjamem pa, da bi ele-
ktronske knjige lahko v celoti zamenjale
tiskano knjizno produkcijo. Tukaj bo kve-
¢jemu Slo za dopolnjevanje obeh formatov,
elektronske in tiskane izdaje. Konkretno:

KNJIZNI TRG SICER

NI AVTOMOBILSKA
INDUSTRIJA, LAHKO PA
SE 1IZ AVTOMOBILSKEGA
POSLA NECESA NAUCI:
PREDVSEM SKRBI

ZA OHRANJANJE IN
VZDRZEVANJE »ZNAMKE«
IN RAZLICNIH STRATEGI)
PROMOCIJE.

Elektronski vodic¢ po Sloveniji bo pri bralcih
vzbudil radovednost in zanimanje za vecje
Stevilo prevodov iz slovensc¢ine. Ti prevodi
pa bodo nato izsli v tiskani obliki.

Kaksno vlogo igrajo mediji? Kako, ¢e
sploh, vplivajo na literarno produkcijo in
recepcijo? Kako je z literarno kritiko oz.
Nemcem bolj znanim »feljtonom«?

V Nemciji obstaja zelo Ziva in dobra literar-
nokritiSka refleksija. Televizija igra izredno
pomembno vlogo, ima pa teZave najti neki
stalni format literarnih oddaj. Neposrednih
negativnih u¢inkov financ¢ne krize na tem
podrocju na sreco (Se) ni Cutiti, ker se javna
televizija financira z naro¢nino.

Kaksna je nemska bralna kultura? Kaj
Nemci najraje berejo? Ali obstajajo razlike
med bralstvom nekdanjih vzhodnih in za-
hodnih dezel?

Nemci sicer najraje prebirajo Zanrsko lite-
raturo, v vedno vecji meri pa segajo tudi po
zahtevnejSih delih. V nekdanjih vzhodnih
dezelah se po statistikah bere vec. Kljub temu
ostro zakoliCenega in enotnega kanona ni,
vsekakor pa se berejo dela »nemskih kla-
sikov« Goetheja ali Schillerja, Humboldta
ali Kleista.

Bolj pomembni so postali jubileji, kot deni-
mo Kleistovo leto. Jubileji namrec dajejo im-
pulze za ponovna branja in nova vrednotenja
klasikov, za novo razumevanje starejSih del.
Obstaja tudi bralno zdruZenje Stiftung Lesen,
ki poskusa branje spodbujati in podpirati Ze
v zgodnjih otroskih letih. Delo te fundacije
je zelo dragoceno in izredno pomembno za
potrebe in cilje nase zalozbe. m
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revodu knjige Zgodovina branja (1996) v Buenos

Airesu rojenega pisatelja, prevajalca, urednika

in navduSenega bralca Alberta Manguela pred

Stirimi leti se je letos pridruzila Se avtorjeva

Knjiznica ponoci (2006). Tako prva kot druga

sta avtorjev slavospev knjigi; v osnovi vsakr$ni
knjigi, a Se posebej tisti, ki nas ne mami le s svojo vsebino,
temvec tudi z vonjem, Selestenjem listov ter morebitnimi
madeZi, zaznamki in opombami, ki pri¢ajo o njeni zgodovini.
Manguel za svojo ljubezen in spoStovanje do knjig, branja in
knjiznic navaja mnoge in raznolike argumente, s katerimi je
lahko vir navdiha in miru vsakemu danasnjemu ljubitelju
knjig, ki mu »neprakti¢nost« doticnega konjicka ali groznje
s smrtjo papirnate knjige morda zbujajo nelagodje.

Manguelova pripoved sodi deloma med stvarno zgodo-
vinopisje, saj avtor pripoved oblikuje po tematskih sklo-
pih, povzema misli drugih u¢enjakov, modrecev, pesnikov
in pisateljev, jih citira in dodaja opombe virov na domala
vsaki strani, svojemu pripovedovanju pa prilaga tudi obilo
fotografskega gradiva. Po tej uCenjaski plati nas osupne s
Sirokim poznavanjem raznoraznih literarnih kultur naSe
in preteklih civilizacij. A Se bolj nas ocara z metafori¢no
platjo svojega pripovedovanja — ni¢ ¢udnega, saj je tudi ro-
manopisec — ter dragocenim osebnim pristopom k branju,
pisanju in raziskovanju.

Gospod Wilde je resda dejal: »Nikoli ne preberem knjige, o
kateri moram napisati oceno; s tem izgubis vso objektivnost,
ata duhovita resnica se ne zaveda, kakSen blagoslov je lahko
osebni pristop h knjigi. Zdi se, da je Manguel izjemno privla-
Cen prav tedaj, kadar piSe o knjigah, ki so se ga dotaknile, se v
njem preobrazile in vanj pritisnile pecat subjektivne izkusnje,
ki ga ne odtehta nobena stvarna vednost o knjigi. Knjiznica
ponoci je obarvana z njegovim potovanjem po velikanski
lastni knjiZnici, ki si jo je uredil na obmocju Poitou-Charentes
na zahodu Francije, in s knjigami, ki so mu kdajkoli prisle na
pot. Zacenja se z obcudovanjem starih mitov: babilonskega
stolpa, ki kaZe na ¢lovekovo Zeljo, da bi premagal prostor, a

DOKLER BODO NA SVETU BRALCI
IN PISCI, KAKRSEN JE MANGUEL, SE
KNJIGAM NI TREBA BATI POGREBA.

je prinesel le zmedo jezikov, in aleksandrinske knjiznice, ki
ponazarja Zeljo premagati ¢as. OkoliS¢ina, da je ta najbrz prva
prava knjiznica, skupek vsega tedanjega znanja in modrosti,
pogorela, Manguela pekli. Ne razvedri ga kaj dosti niti to, da
je egiptovska vlada pred nedavnim zgradila novo.

V knjigi ne manjka zanimivih, v¢asih na videz majhnih
in naklju¢nih podatkov in anekdot, ki pa jih zmore pisatelj
odli¢no povezovati in iz njih izpeljevati pomenljive skle-
pe.

Na primer: ponavadi imajo drzave po eno narodno knji-
Znico, a Italija jih ima bojda kar osem. Morda zato, ker je bil
eden prvih, ki se je domislil javne knjiZnice, ki bi bila odprta
za vse in bijo finan¢no oskrbovala drzava, Francesco Petrarca.
V renesansi so k sreci bralci ze obvladovali vesc¢ino tihega
branja, drugace bi bilo v knjiZznicah kar hrupno. Omeniti
namrec velja zanimivost, da je bilo do 10. stoletja v praksi
le glasno branje. Danes beremo vecinoma tiho, ne vedoc,
da je —po mnenju humanisti¢nega ucitelja Guarina—glasno
branje bolj zdravo kot tiho, saj »bralcu izbolj$a prebavo, ker
'poveca toploto in razredci kri, precisti vse vene in razsiri
arterije, za namecek pa ne dovoli, da bi v zilah, ki vsrkavajo
in prebavljajo hrano, obticalo koli¢kaj nepotrebne vlage'«.
Kako jih brati, je eno vprasanje, drugo bi bilo, kje in kdaj.
Henry Miller je »prebral najboljSe knjige svojega Zivljenja
na strani$c¢u, nekaterih odlomkov iz Uliksa pa po njegovem
sploh ni mogoce brati drugje, Ce jim hocemo iztisniti vso
socnost«. Bolj kultiviranim bralcem, ki se raje umaknejo v
knjiznico, Manguel, ki pred nas razgrinja knjiZznice najra-
zli¢nejsih oblik, priporoca tdko v obliki kroga v kvadratu.
Prijetno vzdusje tovrstne ureditve je sam skusil v knjiZnici
Salle Labrouste in v Citalnici Britanske knjiZznice. Ena naj-
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Nocni pogled na procelje nove mestne knjiznice v Stuttgartu korejskega arhitekta Euna Jounga Jija.

lepSih knjiZnic nasploh pa je po njegovem Lavrentinska
knjiznica v Firencah, Michelangelov »najizvirnejsi prispevek
krenesancni arhitekturi«. A Manguelovo obzorje se ne ome-
juje na evroamerisko obmocdje, saj je svetovljan. Z enakim
zanimanjem in poznavanjem omenja prastare knjiZnice v
srednjemavretanski puscavi Adrar ter Mogaosko svetiSce na
zahodu Kitajske, kjer so v 11. stoletju zbrali dobrih petdeset
tiso¢ neprecenljivih rokopisov in slik ter ustvarili »najvec;ji
in najstarejsi papirni arhiv« na svetu.

Avtor piSe o vseh knjigah, celo takih, za katere ne vemo, ali
jih je Ze kdo napisal, izmisSlja si njihove naslove ter vsebine,
ker bi jih Zelel brati, in jih postavlja na police namisljene
knjiznice. To nas spomni na Jorgeja Louisa Borgesa, ki je
tesno zvezan s pojmom Kknjiznice. Tedaj, ko je ta slavni pi-
satelj pri zgodnjih petdesetih oslepel, je postal knjiznicar.
In med ljudmi, ki so mu odtlej prebirali knjige, je bil tudi
mladi Manguel. V KnjiZnici ponoci tako najdemo pricevanje
0 Borgesovem bivali$¢u blizu Plaze San Martin in njegovi
ne prav obsezni domaci zbirki knjig, ki je sicer vsebovala
precej anglosaske in islandske knjiZevnosti, a ne njegovih
lastnih knjig; te je znal brZzkone na pamet. Znati knjige na
izust, hraniti knjiZnico v glavi, ljudem ne koristi le v slepoti,
temvec tudi v okolis¢inah, ko se strahopetne oblasti odlocijo
knjige prepovedati in seZgati: v nacisti¢ni Nemciji, Sovjetski
zvezi, pod vojaskimi reZimi v Argentini, Urugvaju in Cilu v
sedemdesetih letih in Se marsikje drugje.

Ob branju Manguelovih knjig zacenjamo razumeti, ka-
k$no vlogo in pomen so imeli knjiga, knjiZznica in branje
v druzbah preteklih dob. V danasnjem casu je knjiga brez
dvoma potisnjena na obrobje; drugi viri informacij se zdijo
natancnejsi in priro¢nejsi, drugacni viri zabave privlacnejsi,
lahkotnejsi. Danasnja druzba »dejanje branja — ki je svojCas
veljalo za koristno in pomembno, kot tudi za potencialno
nevarno in prevratnisko — zdaj pokroviteljsko sprejema kot
razvedrilo, lagodno razvedrilo, ki mu manjka u¢inkovitosti
in nicesar ne prispeva k skupni blaginji«. Spomnimo se na
starogrsko druzbo, ki knjig tudi ni prevec cenila, a to ni
oviralo posameznikov, kakrSen je bil Aristotel, da si ne bi
ustvarili knjiznice. Res je tudi, da je bilo zavzetih bralcev v
vseh Casih le pescica, vecino prebivalstva so sestavljali tisti,
ki se za branje niso kaj prida zanimali. Zato Manguela ne
bega malostevilnost sr¢nih bralcev, temvec bolj to, kako se
danes nacin branja spreminja. Branje z rac¢unalniskega za-
slona ima namre¢ podobne pomanjkljivosti, kot jih je imel
zvitek papirusa (viden je le izsek iz besedila), ki ga je v 2.
stol. pr. n. §t. zacel nadomescati mnogo uporabnejsi kodeks
iz pergamenta (ohranja obcutek celovitosti, ker imamo v
rokah celotno besedilo). Manguel ne dvomi, da nam knjiga v
papirnati obliki v nasprotju s tistimi na elektronskem bralni-
ku omogoca intimnejSe poglabljanje in obcutke lastninjenja.

Poleg tega branje mnogokrat zahteva pocasnost, globino in
kontekst, medtem ko splet spodbuja hitrost, ne razmisleka,
jedrnatost, ne kompleksnosti, in drobce novic namesto
poglobljene razprave. A zaveda se, da je splet le orodje. »Ne
moremo Kriviti njega, Ce se zgolj povrSno zanimamo za svet,
v katerem Zivimo.«

Manguel je vsestranski pisec, ki najde ob zgodovini ¢love-
Stva, ki je imelo vselej teZnje kopiciti znanje v knjigah in ga
prenasati naprej, mnogo razlogov za optimizem. Ne boji se,
da bi nove tehnologije odpravile stare, in verjame v njihov
simbioti¢ni soobstoj. »V naSem ¢asu racunalnis$ka tehno-
logija in mnoZenje knjig na cederomih vsaj po statistikah
nista vplivala na proizvodnjo in prodajo knjig v staromodni
kodeksni obliki.« Verjetno nas je vse prevec takih, ki knjige
radi fizi¢no posedujemo, ne glede na to, da zanje kaj hitro
zmanjka prostora. Prostorski problem svojih knjiznic ljudje
reSujejo razli¢no: nekateri zgradijo police do stropa in zanje
potrebujejo lestev, drugi se izselijo in svojo hiSo prepustijo
knjigam. Mnoge knjiZnice — pove Manguel z obZalovanjem -,
med njimi Kongresna knjiznica v Washingtonu (ki hrani tudi
del Hitlerjeve knjiZnice, v kateri ne manjka Karl May), zaradi
pomanjkanja prostora na odpad odvaZajo Stevilne knjige.
Zbirke ¢asnikov nadomescajo z mikrofilmi in izvirnike uni-
Cujejo. Zagovornike takih »reSitev knjiznega vprasanja« avtor
imenuje tesla. A Ce je prostorski argument proti papirnatim
knjigam Se nekako upravicen, pa je obstojnostni povsem
iz trte izvit. »Zivljenjska doba diska je priblizno sedem let,
cederoma priblizno deset.« Ohranitev elektronskega gradiva
naj bi tako predstavljala globalni problem, medtem ko lahko
Se vedno prebiramo starodavne pisave, ki so se ohranile vse
od najstarejSega spomenika pisave (sumerskih tablic iz 4.
tisocletja pr. n. §t.) napre;j.

KnjiZnica ponoci, ki dopolnjuje in razsirja Zgodovino bra-
nja z intuitivno razpredenim razmislekom o knjiznicah (vse
od A do Z!), njihovih ustanoviteljih, graditeljih, obiskovalcih
in prebivalcih, nagovarja vsakega navduSenega bralca z nju-
nim skupnim jezikom. Manguel zbira drobce in jih sestavlja
v mozaik, ki postane knjiznica, po kateri se razgledujemo.
Knjiznice so spomeniki, ki ohranjajo spomin — na ¢loveska
prizadevanja in iskanja. Zavest o prizadevanjih drugih zbudi
v nas apetit po branju vsake knjige, ki bi nam utegnila priti
pod roko, apetit, zvezan s hrepenenjem po vednosti in znanju.
Branje je mikavno tudi zato, ker je obred ponovnega rojstva,
saj vsako brano knjigo obudimo k Zivljenju. Dokler bodo
na svetu bralci in pisci, kakrSen je Manguel, se zato (starin-
skim) knjigam ni treba bati pogreba. In Se namig: Njegovo
knjigo je najbolje brati ponoci, ko vse potihne in nas nic iz
tega sveta ne ovira, da ne bi zapluli v knjizni svet; obdani s
temo, s knjigo na kolenih, ki je osvetljena in »razsvetljuje«
nas obraz, pozabimo celo na smrt. m
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Ce govorimo o takem bogu,
potem nihce ne more biti ateist

Ni razumnega cloveka,
agnostika ali vernika, ki ne

bi bil nekako osuplo ponizen
pred vesoljem. V njegovi
velicastni nedoumljivosti
lahko isce bodisi potrditev
naravnih zakonov bodisi sledi
nekega stvarnika. Kaj je iskal
Carl Sagan?

MISO RENKO

\ 4

lovek komaj stiri stoletja ve, da nas planet ne mi-
ruje, temvec se vrti. Da ni ne v srediS¢u nasega
osoncja ne galaksije. Kaj Sele vesolja. Da je Rim-
ska cesta zgolj ena izmed milijard galaksij.
Upanje, da je ¢lovek po svojem izvoru ven-
darle locen od preostanka narave, je izpuhtelo
z evolucijo. Vsi organizmi na Zemlji za kodiranje dednih
zapisov in njihovo reprodukcijo v naslednji generaciji upo-
rabljajo nukleinsko kislino. Med ¢lovekom in vinsko musico
je kar nekaj ocitnih razlik, ampak v temeljih sta v tesnem
sorodstvu.

Kdo bi vedel, zakaj med ogromnim Stevilom organskih
molekul prav nekaj beljakovin doloca Zivljenje na Zemlji.
»Koli¢ina organske snovi, ki bi lahko nastala v prvih nekaj
sto milijonih let Zemljine zgodovine, bi zadostovala, da bi v
takratnih oceanih ustvarila veCodstotno raztopino organske
snovi. To je priblizno gostota Knorrove kokosje juhe, pa
tudi po sestavi se od nje bistveno ne razlikuje; sicer pa je na
splo$no znano, da je kokoSja juha kar primerna za zivljenje,«
je pred Cetrt stoletja na enem od Griffordovih predavanj na
univerzi v Glasgowu povedal Carl Sagan.

Leta 1985 je skusal v seriji predavanj pojasniti, kako kot
znanstvenik gleda na vesolje in boga. Desetletje po njegovi
smrti so ta predavanja izsla v knjigi z naslovom Bogastvo
znanstvenega izkustva — Osebni pogled na iskanje boga.
Naslov ni nakljucen. Leta 1902 je na Griffordovih preda-
vanjih na univerzi v Edinburgu o bogastvu religioznega
izkustva predaval sloviti ameriski psiholog in filozof William
James. Iz znanosti in religije zlahka nastane eksplozivna
mesanica.

Carl Sagan, ki je imel doktorat iz astrofizike, je za popu-
larizacijo raziskovanja vesolja naredil zelo veliko, kar vsem
njegovim kolegom ni bilo vSec. Veljal je za agnostika, ki je
zagovarjal razumen pogled na naravo in vesolje. Kadar so
ga vprasali, ali verjame v boga, je vselej odgovoril, da je to
odvisno od definicije boga.

O PREMAJHNEM BOGU

V zahodnjaski predstavi je bog (precej poenostavljeno)
najpogosteje svetlopolt moski z dolgo belo brado, ki sedi na
ogromnem prestolu na nebu in bdi nad vsakim vrabcem.
Baruch Spinoza in Albert Einstein, na primet, nista imela v
mislih tak$nega boga. Niti boga, ki bi se vmeSaval v vsakdanje
Zivljenje in bi zahteval casc¢enje in molitve. Zanju je bil bog
nekaj zelo podobnega fizikalnim zakonom v naravi. Obstaja
niz neomajnih fizikalnih nacel, ki pojasnjujejo marsikaj in
veljajo po vsem vesolju. »Zelo nespametno bi bilo zanikati
obstoj zakonov narave. In ¢e govorimo o takem bogu, potem
nihce ne more biti ateist; vsakdo, ki bi se izrekel za ateista,
bi moral podati skladen in razumljiv argument, zakaj zakoni
narave ne veljajo.«

V takega boga je po Saganovem prepricanju laZje verjeti.
Sicer pa pravi, da bi morali ob sleherni razpravi o katerem koli
bogu vprasati: O kakSnem bogu govoris in kaksni so dokazi,
da ta bog obstaja? Ce nekdo trdi, da je bog obstajal vselej in

je tudi ustvaril vesolje, potem je logi¢no vprasanje, kdo je
ustvaril boga. Trditev, da je bog ustvaril vesolje, vendar ni
pomembno, od kod je priSel, razumnega ¢loveka ne zadovolji
bolj od trditve, da je vesolje vselej obstajalo.

Zatiste, ki jih je obsijala milost boZjega razodetja, je vesolje
brez dvoma ustvaril bog. Drugi pa trenutno Zivijo v vesolju,
ki je nastalo s prapokom in se bo po vsej verjetnosti Sirilo v
neskonc¢nost. Morda tudi verjamejo v nekega svojega boga,
vendar gotovo ne molijo k njemu tako, kot je to opisal ruski
pisatelj Ivan Turgenjev. Zanj namrec vsakdo, ki moli, v bistvu
pravi: Dobri bog, poskrbi, da dve krat dve ne bo Stiri.

Ze Thomas Paine je v Casu uma (The Age of Reason) spra-
Seval, ali ni »Cudna zamisel, da bi Vsemogoc¢ni, ki je bdel nad
milijoni svetov, enako odvisnih od njegove zascite, opustil
skrb za vse druge in priSel umret na na$ svet, samo zato, ker
sta, kot pravijo, neki moski in neka Zenska pojedla jabolko?«
Morda je imel vsak izmed svetov v neskon¢nem stvarstvu

Bogastvo znanstvenega izkustva je priredba serije
predavanj Carla Sagana, ki jih je imel na univerzi v
Glasgowu leta 1985. Njegova tedanja pomocnica Shirley
Arden jih je sicer prepisala z zvo¢nih trakov, vendar
niso bila nikoli vpisana v njegov arhivski seznam. Prvic
so izSla pred petimi leti pri zaloZbi Penguin, zaloZba Mo-
drijan pa jih je letos uvrstila v zbirko Intermundia.

svojo Evo, jabolko, kaco in OdreSenika. Bog, Ce Ze je, pravi
Sagan, je v zahodni teologiji vsekakor — premajhen. To ni
bog galaksije, Se manj je to bog vesolja. Le bog drobcenega
sveta v neizmerno velikem vesolju. Poleg tega se mu zdi
nemogoce, da bi imel Stvarnik, Ce obstaja, raje »neumnega
tepca, Ki Casti, ne da bi karkoli razumelx.

Potemtakem je znanost vsaj deloma ¢a$¢enje na podlagi
vedenja. Iskanje znanja je zagotovo skladno z znanostjo,
moralo pa bi biti tudi z religijo. Bolj kot napreduje znanost,
manj dela ima, se zdi, ljubi bog. Carl Sagan pravi, da se je
upokojil, ko je vzpostavil pravila narave. Zanj je zadeva precej
preprosta: stvari, ki jih clovek ne zna pojasniti, pripiSe bogu.
Ko jih preuci in razume, postane bog odvec. Ker pa je vesolje
veliko, je morda koristno zaposlen drugje.

PREZIVELI BI LE CRVI

Teorija relativnosti in kvantna fizika sta nam odkrili sve-
tove, ki so povsem tuji vsakdanjim izku$njam. Nenadoma
se pokaZe, da so zakoni narave osupljivo drugacni. Ideja, da
ura pri gibanju v dolo¢eno smer tece nekoliko pocasneje,
da se skréimo v smeri gibanja in da se nam masa nekoliko
poveca, se res ne ujema z nasimi vsakdanjimi izku$njami.
Razlog je tudi v tem, da obic¢ajno ne potujemo s hitrostjo, ki
je blizu svetlobne.

Verjetnost, da so nekje v vesolju razumna bitja, je pre-
cej$nja, naSa moznost, da bi lahko po vesolju potovali in jih
odkrivali, pa zaenkrat Se nikakrSna. Radijska komunikacija

se zdi Saganu precej priro¢na, saj radijski valovi potujejo s
svetlobno hitrostjo in lahko prenesejo ogromno informacij.
Poleg Stevilnih tehni¢nih problemov se tu pojavi vsaj Se pro-
blem komunikacije. Morebitne civilizacije, ki so manj razvite
od nasSe, teh valov ne morejo prestrezati, medtem pa bi bil
za nas morebitni odgovor naprednejse civilizacije verjetno
nedoumljiv. Sicer ne izkljuCuje moZnosti, da je na$ planet
Ze gostil nezemljane (oziroma jih morda gosti prav zdaj),
vendar morajo za dokaze v tovrstnih primerih veljati samo
najstrozja merila. In potem hitro opravi s tistimi, ki so pred
leti s precej$njim uspehom »dokazovali« obiske starodavnih
astronavtov in neznanih lete¢ih predmetov.

Cloveska vrsta tako velikih sprememb v tako kratkem asu
$e ni dozivela. Ce je bil pred nekaj stoletji konj najhitrejsi
nacin transporta, so danes to medcelinske balisti¢ne rakete.
Hitrost se je povecala z nekaj deset kilometrov na uro na
nekaj deset kilometrov na sekundo. Hitrost komunikacije, ki
se je prav tako merila s hitrostjo konja, danes dosega hitrost
svetlobe —300.000 kilometrov na sekundo.

Tak svet je res precej drugacen, vendar tudi bolj ranljiv.
Sagan je bil zapriseZeni nasprotnik jedrskega oborozevanja,
zato je tudi na Griffordovih predavanjih opozoril, kaksne bi
bile posledice jedrske vojne s 5000-megatonsko eksplozijo
v mesecu juliju: velikanski oblak dima, ki bi se razsiril po
svetu, bi tri tedne po vojni temperature znizal od 15 do 25
stopinj. Pomrla bi polovica ljudi na planetu, obremenjenost
ekosistema bi ogrozila Se preZivetje mnogih rastlinskih in
Zivalskih vrst. Katastrofa verjetno ne bi bila tako obseZna
kot tista ob prehodu iz krede v terciar, tako da ni mogoce
izkljuciti niti izumrtja ¢loveka. Ne govorimo o unicenju
vsega Zivljenja na Zemlji: Zveplo presnavljajoci ¢rvi, ki Zive
v vrocCih vrelcih, bi preziveli.

»Ce smo ujeti na enem planetu, &e je to vse, kar poznamo,
¢e poznamo samo eno vrsto Zivljenja in samo eno vrsto in-
teligence, smo pri vsem tem zelo omejeni. Ce pa iste stvari
poiS¢emo Se drugje in si raz§irimo pogled, si, tudi Ce ne naj-
demo tega, kar smo iskali, ustvarimo okvir, v katerem lahko
sami sebe bolje razumemo,« je dejal Carl Sagan. Ob tem pa
$e posvaril, naj si ne domisljamo preve¢: »Ce kdaj dosezemo
tocko, ko bomo mislili, da popolnoma razumemo, kdo smo
in od kod prihajamo, nam bo spodletelo.« m

CARL SAGAN

Bogastvo znanstvenega
izkustva

OSEBNI POGLED NA ISKANJE BOGA
PREVOD URSKA PAJER
ZALOZBA MODRIJAN
LJUBLJANA 2011
192 STRANI, 29,90 €
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SCHWENTNERJEVA NAGRADA
Marij Maver

v Trstu, leta 1969 je postal urednik slovenskih govorjenih
sporedov na Radiu Trst A. Od leta 1956 je sodeloval kot
zunanji sodelavec in bil ¢lan igralske skupine Radijskega
odra. Od leta 1967 je odgovorni urednik trzaske Mladike,
od leta 1969 predsednik Slovenske prosvete. Od vsega
zacetka je bil pri Svetu slovenskih organizacij, ki pove-
zuje vse slovenske katolisko in demokrati¢no usmerjene
organizacije. Maver je zgleden lik slovenskega kulturnika
v zamejski skupnosti, ki igra vidno vlogo v manjSinskem
javnem zivljenju, vseskozi je prisoten na razlicnih podro-
&jih delovanja, obenem pa nikoli ne sili v ospredje. Zene
ga v prvi vrsti predanost slovenstvu, predvsem pa velik
¢ut odgovornosti, s katerim se loteva vsake pobude ter
jo spremlja kriticno, Ce je treba tudi odklonilno in brez
znakov omahovanja v duhu pravila: smo v igri in moramo
drzati do konca. To svojo osnovno in temeljno drZo ne-
utrudno zagovarja bolj z delom kot z besedami. Najvecje
zasluge si je brez dvoma pridobil z delom na prosvetnem
in zaloZniSkem podrocju. Pri Prosveti je bil zraven vsake
pobude, ki jo je pomagal speljati do konca. Pri Drustvu
slovenskih izobraZzenceyv, Ki je s svojimi Dragami in redni-

NAGRADA zZA NAjBOLj§I LITERARNI PRVENEC
Katja Perat 5
za pesnisko zbirko Najboljsi so padli (Studentska zaloZba)

Ni tako redka poezija, ki bi govorila zares glasno, temvec
tista, ki bi pri tem dejansko imela kaj povedati. Sofisticirana
govorica Katje Perat v zbirki Najboljsi so padli vehementno
opleta z ostruzKi teorije in z njihovo pomocjo razkrinkava
samoprevaro poezije, ki je prepogosto zreducirana na sa-
movsecno objokovanje pesniske usode. TakSno drzo Katja
Perat razgalja kot golo pozo in ji odlo¢no pokaze prst. In
jezik. A vtem je pravzaprav globoko resnicoljubna: sooCena
s tveganjem samoljubja se raje odloci za drasti¢no samo-
svojost, obicajne jezikovne izpraznjenosti pa zamenja za
avtoironi¢no utemeljevanje ranljive prisotnosti. Katji Perat
se to posreci z nezgresljivo pesniSko dialektiko, ki razkrije,
da za besedami pogosto ne stoji niC in da tega niCa ne gre
povelicevati. Ker je njeno kon¢no spoznanje, da tako ali tako
ne vemo, kaj poceti z veli¢ino, se ji Katja Perat metodi¢no
odpove in izvrsi svoje ostre reze tudi na lastnih tekstih.
Neutrudna dekonstrukcija praznih pojmov, povezana z
natanc¢no pesnisko imaginacijo in mo¢nim zavedanjem
kic¢a sodobne pluralnosti, je tisto, kar zbirki Najboljsi so
padli zagotavlja kar najSirSo sliSnost.

DOKUMENTACIJA DELA/IGOR ZAPLATIL

mi ponedeljkovimi veceri dalo svoj dragoceni doprinos
k demokratizaciji in osamosvojitvi Slovenije, predstavlja
tisto trdno organizacijsko osnovo, ki ostaja v ozadju, a za-
gotavlja realizacijo njegovih idejnih zamisli. Po smrti prof.
Jozeta Peterlina je Marij Maver leta 1976 prevzel glavno
urednistvo revije Mladika, ki je pod njegovim vodstvom
postala konstanta v slovenskem zamejskem kulturnem
prostoru, danes pa predstavlja najstarejSo revijo pri nas,
in ima velike zasluge, da ta revija Se danes redno izhaja.
Zalozba Mladika se je razvila v profesionalno ustanovo,
ki se je izkazala v vseslovenskem prostoru. Pravkar pri-
pravlja jubilejno izdajo ob petdesetletnici svojega delo-
vanja. Leta 1972 je dal pobudo za literarni natecaj, ki ga
revija razpisuje ze 40 let. Leta 2003 je sprozil zamisel o
skupnem nastopu zamejskih zalozb Mladika, ZTT in Novi
Matajur na knjiznem sejmu v Ljubljani pod geslom »Slo-
venska knjiga v Italiji«. Skrbel je za to, da so redno izhajali
zborniki vsakoletnih Studijskih dni Draga. Teh je izSlo Ze
preko 40 in poleg njih Se dva jubilejna. Po osamosvojitvi
in demokratizaciji Slovenije, ko se je slovenski trg odprl
tudi odpisanemu delu zamejstva, je Maver poskrbel za
vecje Stevilo izdaj, ki so ovrednotile primorsko podrocje
in ga predstavile v vseslovenskem prostoru.

NAGRADA ZA MLADEGA PREVAJALCA
Stana Anzelj

za prevod knjige Mesto sanjajocih knjig
Walterja Moersa (ZaloZba Sanje)

Walter Moers je avtor ve€ uspesnic, zbirke stripov o Malem
ritku, romanov 13 1/2 Zivljenj Kapitana Sinjedlakca, Rumo &
CudeZiv temi, Adolf. Bonker in Vre$cji mojster. DeleZ odraslega
bralstva je pri knjigah te vrste tezko dolociti, vendar sodec po
kritiskih odzivih ni neznaten. Mesto sanjajocih knjig (2004)
s svojo bibliomansko nostalgijo na prvi pogled u¢inkuje kot
zapozneli odmev ecovskega postmodernizma, morda celo
kot didakti¢na intervencija za spodbujanje bralne pisme-
nosti; vendar je preigravanje literarnih kliSejev v tej knjigi
odkrito in duhovito, Moersova domisljija pa je intenzivna
in pristno pustolovska. Prevajanje ucenih pustolovscin,
ki naj pritegnejo kultiviranega mlajSega bralca, je nadvse
zahtevna naloga. Stana Anzelj se je nemskega izvirnika
lotila s spros$ceno skladenjsko ubeseditvijo, ki ne Skoduje
zvestobi, z razgibanim, pomensko polnim besednim redom
ter z okusnim in nevsiljivim slovenjenjem govorec¢ih imen.
Gre za prevajalko, ki dobro pozna izrazne moZznosti literarne
slovenscine, zato se ji je posrecilo ustvarjalno in brez nizanja
slogovnih registrov posneti Moersov komunikativni, a strogo
literarni in mestoma Zlahtno patinirani antikvarni jezik.

FOTO MAVRIC PIVK

NAGRADE ZA NAjLEPgo SLOVENSKO KNJIGO

V kategoriji knjiZevnost: Sasa Pav-
¢éek, Obleci me v poljub (zalozba MIS,
oblikovalka Petra Cerne Oven).

Knjiga je prepricala komisijo z odlo¢-
no tipografsko obdelavo, ki vsebinsko
podpre, a je ne preglasi. Tipografija je
v odli¢nem sozvoéju z ilustracijami. Se
posebej je razveseljiva inovacija drob-
nih inicialk; reSitev, ki si jo je vredno
zapomniti.

V kategoriji knjige za otroke in mla-
dino: Peter Svetina, Cudezni prstan
(Vodnikova zaloZba, DSKG, oblikovanje
Damijan Stepancic in Janez Turk).

Cudezni prstan je knjiga, katere ilu-
stracije jo ohranjajo sveZo od naslov-
nice do zadnje strani, njihov nivo pa
bo zadovoljil tako ciljno skupino kot
starSe. Radi bi porocali o boljsi tipograf-
ski obravnavni, smo pa zato toliko bolj
veseli odlicnega kadriranja in tankih
paspartujev, katerih znacaj odmeva celo
na veznih listih.

Kategorija umetniSka monografija
in fotomonografije, bibliofilske izdaje:
Janez Bogataj, Mojstrovine s kranjsko
klobaso iz Slovenije (Zalozba Rokus
Klett, oblikovalec Zare Kerin).

Knjigo odlikuje moc¢na nosilna ide-
ja, ki jo oblikovalec implementira na
nivoju fotografije, tipografije, materi-
alov in tehnik dodelave. Z razko$no
podobo, ki ni sama sebi namen, odgo-
vorni upraviCeno razbijajo podcenjene
predstave o kranjski klobasi. Knjiga in
njena tema sta namenjeni gurmanom.
Na vam tekneta!

NAGRADA KRILATI LEV

Tiskarna GorenjskKi tisk storitve
za knjigo Julijske Alpe (Mohorjeva za-
lozba, Celovec)

Nagrada za najboljsSo celostno iz-
delavo knjige se letos podeljuje knjigi
Julijske Alpe. Reprodukcija in tisk slik
staizvrstna. Slike odlikuje ostrina, ena- &
komernost, mirni prehodi tonskih vre-
dnosti in popolna ¢istost. KnjigoveSko
je knjiga izdelana pravilno.

S stalisca tiska je knjiga natisnjena v
izjemnem barvnem skladjuin barvnem
ravnovesju. Odlikujejo jo tudi velik
kontrastni in barvni obseg ter never-
jeten tiskovni sijaj.

JULTJSKE ALPE

Komisija je z nominacijama opozorila Se na dva
prvenca, ki po svoji kvaliteti zasluzita omembo:

Petra Zupancic¢

Premog (LUD Literatura)

Zbirka Premog Petre Zupancic z is-
krenim in poeti¢nim glasom, ki se ne
boji lastne neZnosti, upesnjuje preho-
de iz Casa, Ko je Se vse na razpolago
in se Se ni treba o nicemer dokonc¢no
odlociti. Njena poezija reSuje drago-
cene trenutke, ki z utemeljevanjem
posameznikovega mesta v druzbi
postopoma odtekajo.

Zoran Bencic¢

Psi brezcasja (Modrijan)

Ceprav se Psi brezéasja spogledu-
jejo s trdo kriminalko in filmom noir,
uspe Bencic s pomocjo mascevalca
brata in brez pozitivnih junakov pri-
kazati nagnito stanje vseh druzbenih
slojev. In sluzb.
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® @ @ TELEVIZIJA
Revolt nevidnih

Zmaga ali kako je Maks Bigec zasukal kolo zgodovine.
Rezija in scenarij Miran Zupanic. Produkcija RTV Slovenija,
premiera 9. 11. 2011, 108 min.

Ceprav zaostreni druzbeni poloZaj kar kli¢e po angaz-
maju, po resnem, kriticnem premisleku druzbene realno-
sti, v kateri Zivimo, pa znotraj slovenske kinematografije
cineasti ostajajo slepi in nemi. S svetlo izjemo Mirana
Zupanica, Cigar film Zmaga ali kako je Maks Bigec zasukal
kolo zgodovine je drobni, a iskreni poklon malemu clove-
ku in njegovemu boju za drugacen, lepsi jutri.

Po Filipu Robarju Dorinu, ki Ze od osemdesetih let dalje
kot eden redkih slovenskih cineastov kontinuirano in z
vso resnostjo kriti¢no pristopa k razli¢nim druZbenim
anomalijam, od pojavov ksenofobije in nacionalizma do
tezkih socialnih razmer, v katerih Zivijo »tujci« (z izjemo
Ovnov in mamutov predvsem v formi dokumentarnega
filma), slovenski film ne pozna ustvarjalca, ki bi se prek
svojega dela opredeljeval do aktualnih problemov nase
druZbene stvarnosti. Seveda, imeli smo posamezna dela,
ki so stopila po tej poti, na primer Kruh in mleko (2001)
Jana Cvitkovica ter Delo osvobaja (2005) in Slovenka
(2009) Damjana Kozoleta. A pri prvem je Slo predvsem
za usodo posameznika, prek katere je Cvitkovi¢ pristopil
k »ve¢nemug, brez¢asnemu problemu slovenske druzbe,
alkoholizmu, pri Kozoletu pa se nismo mogli znebiti ob-
Cutka, da gre prej za obravnavo neke druge, ne slovenske
druZbene realnosti. Tako je Zupanicev televizijski film — ki
v vseh pogledih, od strogo produkcijskega do estetskega,
presega okvire klasi¢ne televizijske produkcije in bi si Ze
samo zaradi tega zasluZil povecavo ter s tem moznost Ki-
nematografske distribucije — Zmaga ali kako je Maks Bigec
zasukal kolo zgodovine prvi slovenski film po resni¢no
mnogih letih, ki je svoj pogled brezkompromisno usmeril
ne samo v druzbeni tukaj in zdaj, pa¢ pa tudi v zbegano
duSo malega Cloveka, ki ta trenutek Zivi in se po svojih
najboljsih moceh z njim tudi sooca.

Zmaga tako pripoveduje zgodbo o varilcu Maksu Bigcu
(morda bi v njegovem imenu lahko iskali asociacijo na
izraz »bizgec, saj je Maks v resnici malce zaletav, tak, ki se
problema loti, ne da bi prej zares razmislil, Cesa se loteva),
zaposlenem v tovarni Motokovin, ki ji grozi stecaj. Maks

4

je preprican, da gre tovarni v resnici kar dobro (vsekakor
dovolj, da bi preZivela) in da za steCajem stojijo vodilni,
konkretno direktor tovarne Gorazd Zajel$nik, ki se hoce
z zaprtjem tovarne finan¢no okoristiti. Zato se nekega
veCera odpravi z doma, ugrabi direktorja in se z njim zapre
v tovarno, nato pa v veCerni kontaktni radijski oddaji zahte-
va, da odgovorni za razmere v drZavi in s tem posredno za
stanje v »njegovi« tovarni, prisluhnejo njegovim zahtevam
in preprecijo stecaj tovarne, sicer bo razstrelil tovarno ter z
njo Se sebe in direktorja. Prek Maksove zgodbe je Zupanicu
uspelo ujeti obcutek eksistencialne stiske, tesnobnosti, po-
rojene iz razraS€ajocCe se druZbene in ekonomske negotovo-
sti, ki pesti naso druzbo, obcutek, ki prezema vse Stevilnejse
posameznike in na katerega se ti razlicno odzivajo: ali s
pogreznjenjem v apatijo ali pa, sicer redko, z dejanjem, ki
je znak revolta. Maksovo dejanje se na prvi pogled sicer
zdi skrajno, pretirano, tudi v oZjem kontekstu slovenske
druzbene patologije, znotraj katere sicer poznamo obca-
sne pokole s sekiro v druzinskih krogih, tako ekstremnih
in eksplozivnih dejanj, Se posebej Ce so usmerjena v SirSe
druzbeno tkivo, pa ne. A tega seveda ne gre jemati dobese-
dno, kot prispodoba pa nadvse ucinkovito predstavi obupni
poskus posameznika v stiski, ki si Zeli, da bi bil preprosto le
sliSan. In ne le to: znotraj Zupaniceve narativne logike ne
deluje tuje, karikirano, kar je nedvomno tudi zasluga nje-
gove premiSljene in umirjene reZije. Zupaniceva druzbena
senzibilnost, njegov izostreni ¢ut za aktualnost in rele-
vantnost druzbenih anomalij, ki jih obravnava, tako redko
viden (da je skoraj neobstojec) znotraj sodobne slovenske
filmske produkcije, pa pride v filmu Se veckrat do izraza.
Ze s samo umestitvijo dogajanja v Maribor (ne pa v kaksno
filmsko bolj atraktivno okolje) opozarja tudi na vse Stevil-
nejSe zgodbe o neuspehu, o propadu nekdanjih paradnih
konjev industrije v tej regiji, na gospodarsko peSanje teh
krajev. Ostro in brez usmiljenja pa razgali tudi nadvse pro-
blematic¢no in celo sporno vlogo, ki jo v sedanjih, druzbeno
zaostrenih razmerah odigrajo mediji.

Zaradi vsega tega je resni¢no tezko razumeti odlocitev
slovenske nacionalne televizije, da Zupanicevem filmu
— ki je ne samo iskreni poklon malemu ¢loveku in izraz
solidarnosti ob njegovi eksistencialni stiski, ki jo doZivlja
v teh, druzbeno in gospodarsko zaostrenih casih, pac pa
tudi osupljivo posreceno filmsko delo, socna ¢rna komedi-
ja, ki nam pripoveduje aktualno in druzbeno relevantno
zgodbo - prek kinematografske distribucije ne omogoci
stika z najsir§im ob¢instvom. DENIS VALIC

Predstavljajte si.

® ® ® KINO
Zabavno in zbadljivo

Policist (The Guard). Rezija John Michael McDonagh. Irska,
2011, 96 min. Ljubljana, Maribor, Celje, Koper, Kranj, Novo
mesto, Kolosej in Planet Tus

Zabaven komicni triler, ki mu je pred dvema tedno-
ma pripadla Cast otvoritve leto$njega festivala Liffe, si
ogleda ne zasluZi le zato, Ker ste radovedni, kako gresta
skupaj irski film in na$a Katarina Cas, ki v njem suvere-
no odigra manjso, a vendarle glavno Zensko vlogo. To je
sicer povsem legitimen razlog, a Policist ima tudi mimo
njega dovolj privla¢nih atributov, zaradi katerih je z njim
nadvse prijetno prezZiveti vecer v kinu.

Glavna zvezda filma torej ni nasa Katarina, ampak Ger-
ry Boyle, policist iz majhnega irskega mesteca, ki oboZuje
kletvice, narkotike, zajedljiv humot, ob¢asno rekreacijo
v druzbi dublinskih prostitutk in svojo odStekano, na
smrt bolno mamo. Ko se v eni izmed pocitniskih hiSic v
njegovem rajonu pojavi skrivnostno truplo in se izkaze,
da je zrtev povezana z najnovejSimi aktivnostmi lokalne-
ga narkokartela, ki planira tihotapsko akcijo v njegovem
okroZju, Boyle pristane v raziskovalnem tandemu z zate-
gnjenim agentom FBI Wendllom Everettom, ki preiskuje
narkonavezo.

Seveda gre za znan »dva nekompatibilna lika sta
prisiljena zdruZiti moci za skupno stvar« zaplet, a reZiser
John Michael McDonagh vendarle ni tako skromen, da
bi se zadovoljil le z generi¢no »Stanco, zato je karakterni
dialektiki dodal nekaj izvirnih zasukov in namesal bistro,
ostro, malcek eksoti¢no mesanico stilov in senzibilitet,
Kkjer ni nic tako, kot je videti na prvi pogled — Se najmanj
njen protagonist.

Da nismo v Cisto KliSejskem trilerju, je jasno v trenutku,
ko spoznamo policista Boyla. Natancneje takrat, ko eni iz-
med smrtnih Zrtev prometne nesrece sune LSD pivnik in si
ga v naslednjem trenutku poloZi na jezik. Godrnjavi provo-
kator Boyle se skozi film izkaZe za vse prej kot enodimen-
zionalen lik. Ce je na zacetku videti kot te¢en, nesramen
in ne pretirano bister brencelj, ki rad zastavlja neprimerna
vprasanja ob najbolj neprimernih trenutkih, se scasoma
izkaze, da pod svojimi jedkimi dovtipi skriva Se vse kaj
drugega kot brezno cinizma in zagrenjenosti — recimo
Cisto svojo, unikatno moralo, v katero verjame brez =~ 1e~

Vse tece kot pofmaslu.

In 400 ljudi skrbi, da tako tudi ostane.
Paine nujno vasi ljudje.

Vsakv SRCu je tudi del vase'ekipe.
Nevidniidel, ki skrbi, da poslovanje poteka
brez motenj. Pomacnik, ki vam pomaga
nadzorovati sredstva, ¢as, izvedboiin
stroskeln omogoca, da jutranjo kavo

spijete v miru in zadovoljstvu.
~
Kdor zeliv. teh nemirnih'casih uresniciti

| _SVOJO Vizijo,jmora optimizirati svoje

poslovanje ... in do obisti izkoristiti 7
moznosti,ki jih ponuja informacijska
tehnologija. Pomagali vam bomo, kot
smo_pomagali drugimjnajuspesnejsim

podjetjem. \ .

Spoznajte svbjo prihodnost. Tu je.

Poklicite 01 600 7000.
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preostanka in jo je pripravljen braniti z lastnim telesom. Se
najbolje ga z besedami »nikakor ne morem ugotoviti, ali si
tako zelo pameten ali tako zelo butast« opiSe njegov novi
postirkani asistent. Boyle ni ne eno ne drugo, je le presneto
dobro prilagojen na prezivetje v svojem cudaskem mikro-
okolju. Ve, da mora dvomiti tudi v svoje, ve, da je treba
prisluhniti majhnim deckom na roza kolesih, in celo njegov
zajedljivi rasizem na ozadju irskih bizarnosti postane le Se
dobra preZivetvena strategija.

Predvsem pa zna Boyle poskrbeti za zabaven vecer, zlasti
kadar mu pomagajo filozofsko navdahnjeni kriminalci,
groteskni irski staroselci in krvava akcija, pospremljena z
glasbeno kuliso Spageti vesternov. Komika v veliki meri
temelji na jezikovnih bravurah in irskega dialekta nevajen
gledalec po poti gotovo izgubi nekaj dialoskih cvetk, a jih
na cedilu Se vedno ostane dovolj za dobro dozo smeha.
Nekaj rahlo tarantinovskega je na Policistu, a dobro udo-
maceno in izpeljano na povsem irski nacin. Za prvenec
presenetljivo zrelo delo. SPELA BARLIC

Lep stolp za lepe duse

IVO SVETINA: Stolp. Rezija Silvan Omerzu. Slovensko
mladinsko gledaliS¢e, Ljubljana. Premiera 6. 11. 2011 (zapis
po ogledu 9. 11.), 120 min.

Zacela bom z miselnim eksperimentom: ¢e brez dvoma
velja, kakor ugotavlja Tomaz ToporiSic v gledaliSkem
listu, da Svetina pesniSko usodo Holderlina uporabi za
potrditev lastne poetoloske naravnanosti, za zacetek brez
prevprasevanja sprejmimo resni¢nost te naravnanosti in
se posvetimo njeni materializaciji v rezijskem konceptu
uprizoritve. Ivo Svetina dramatiko razume »predvsem kot
pesnjenjex, torej kot »prostor utvare, utopije, iluzije, lepe
laZi«, prek katerega se zavestno prepuscamo »'pobegu' v
svet, ki ga ni bilo, ga ni in ga ne bo!« Literatura kot tovrstni
romanticni eskapizem naj bi bila »zavestna odlocitev za
norost« (ob sklicevanju na Platonovo teorijo boZanskega
navdiha pesnikov ali manie). Na tej tocki sprejmimo tudi
tezo univerzalizacije te romanti¢ne paradigme, po kateri
naj bi bila Holderlinova usoda »paradigmati¢na usoda
poezije, pesnjenja, pesnikov. Njegova dusevna bolezen je
samo skrajni odraz razpetosti med mitom in zgodovino.«
A Ker »se poezija dogaja edino in samo v mitskem in ne v
zgodovinskem casu, je »realni zgodovinski ¢as za pesnika
irelevanten, »odzivanje na aktualni svet« pa je »nekaj zelo
vprasljivega«. Ce tovrstna »lepodusniska« (Hegel) pozicija
velja za Holderlina v Svetinovi interpretaciji in za ustvar-
janje Iva Svetine, ki zgolj »ponavlja njegovo gesto« —kako
torej Silvan Omerzu materializira to »lepo duSo« na odru?

Gotovo jo znatno oklesti, kljub temu pa pogreSamo
nekoliko pogumnejSe dramaturske Crte — zlasti tistih delov,
ki (glede na poetoloski kredo domnevno nenamerno) moti-
jo tkanje te »odrske utvare«; merim predvsem na ocitne
informacijske komentarje, namenjene obcinstvu, ki polo-
Zeni v usta dramskim likom zvenijo umetelno, prisiljeno,
celo potujitveno — kot npr. ucbeniska razlaga o tehnikah
zdravljenja v azilu za umske bolnike. Kakorkoli, Omerzu-
jeva postavitev je po duhu povsem zvesta Svetinovemu
tekstu in vsa odrska sredstva mobilizira v podporo njegovi
pesniski iluziji. Artificielnost pesniSkega jezika (v za oder
napornih verzih) dobi ustreznico v artificielnosti lutkov-
nega gledali$ca, ki odrsko dogajanje razveze realizma. Raba
lutk je pri Omerzuju nedvomno premisljena in utemeljena:
medtem ko marionete Ze s svojo materialnostjo asociirajo
na Cas otrosStva, Kot je prikazano v uvodnem prizoru (v
katerem mladi Holderlin kljub prigovarjanju ucitelja glasbe
na materino Zeljo izbere duhovnisko kariero), lutkovni
avtomati s svojim mehanskim bobnanjem opozarjajo na
revolucionarni ¢as, ki neusmiljeno trka na Holderlinovo
»lepo duSox, katere vrata so za druzbenopoliticno dogajanje
(ki ga pooseblja njegov prijatelj, revolucionar Isac) tesno
zaprta, kakor stolp, v katerega s svojo norostjo »pobegne«

v zadnjem obdobju svojega Zivljenja. Medtem pa pesnik
pred zunanjim dogajanjem (nemogoco ljubeznijo do

Zene njegovega delodajalca in odgovornostjo umetnika

do druzbe, h kateri ga klice prijatelj) vseskozi beZi v svet
literarne fikcije, ki ga postavlja v okolje anti¢ne Pindarjeve
Grcije, pa tudi Grcije 18. stoletja, zapletene v vojno s Turki
(dogajanje njegovega romana Hiperion). Drama ta fiktivni
svet z znacilno komparativisti¢no gesto izvaja iz pesnikove
biografije, Omerzu pa ga inventivno prevaja v likovno go-
vorico sen¢nih lutk, katerim glas posojajo igralci osrednjih
likov besedila (in ne animatorji, kot obicajno) in s katerimi
stopajo v dialog, s ¢imer pride do izraza meSanje meje med
realnostjo in fikcijo v Holderlinovem zblaznelem dusev-
nem svetu. Ob tem je potrebno omeniti vsaj Se ucinkovito
igralsko kreacijo Matije Vastla v glavni vlogi, ki iz zaCetne
medlosti »lepe duSe« uc¢inkovito opravi prehod v norost,
obsedeno z mnostvom fiktivnih govoric.

Ce torej sprejmemo uvodoma orisane poetoloske
premise o univerzalnosti romanti¢nega tipa umetnosti, se
Omerzujeva uprizoritev kaze kot u¢inkovito materialno
podajanje te »univerzalne resnice«. A Cetudi je ta premisa
kot osebna umetniska naravnanost sicer povsem legitimna,
je kot univerzalizirano dejstvo mocno vprasljiva, kar kaze

Ze paradoks, da je »pesnisko blaznost« avtorju besedila nav-
dahnilo narocilo umetniskega vodje Slovenskega mladin-
skega gledaliSca, s Cimer se obravnavana predstava tudi na
nenavaden nacin umesca v kontekst letoSnjega repertoarija,
ki si zastavlja nalogo reflektirati druZzbeno stvarnost in
vlogo umetnosti v njej. Stolp je prav paradigmatska figura
zanikanja premise tega repertoarja in afirmacije umetni-
kovega bega v naslovni zaprti objekt (tudi v metaforicnem
smislu) kot obCega poslanstva umetniskega »genija«. Stolp
bo torej priSel prav Studentom knjiZevnosti in drugim
ljubiteljem, ki Zelijo osveZiti svoje znanje o Zivljenju tega
nemskega pesnika, manj pa tistim, ki bi si Zeleli, da bi se
gledalisce aktivno vkljuCevalo v stvarnost, v kateri zivimo,
in ki menijo, da je danes eskapizma v sanjske svetove v ho-
livudskih filmih in zabavni industriji vec kot dovolj. Stolp
brez dvoma ponavlja Hélderlinovo gesto (Kot pravi avtor
besedila) in ponuja zatociSce tistim, ki jim je stvarnost tako
odurna, da se je nocCejo dotikati niti z nasprotovanjem, pa
tudi tistim, ki jim je ta samoumevna in nevprasljiva. Brez
dvoma lepa predstava za »lepe duse.« KATJA CICIGO)

® ® ® ODER
Natanc¢no in $e duhovito

LUDWIG MINKUS, MARIUS PETIPA: Don Kihot. Koreograf
Krzysztof Nowogrodzki, dirigent Aleksej Baklan. SNG Balet
Maribor, 11. 11. 2011

Baletna zgodba o Don Kihotu se je v mariborsko operno-
baletno hiSo vrnila po sedemnajstih letih. Prvic je bila tu
uprizorjena leta 1974 v postavitvi nedavno preminulega
plesalca, koreografa in pedagoga Ika Otrina. Temu ustvar-
jalcu, ki je s svojim delovanjem pomembno zaznamoval
nastanek in razvoj slovenskega baleta, je bila tokratna
premiera tudi posvecena.

Libreto kajpak temelji na Cervantesovem romanu Don
Kihot (osredotoca se na del knjige med 18. in 21. poglavjem)
in postavlja v srediSCe ljubezenski trikotnik med Kitri, Ba-
silom in Gamachejem. Seveda je lik naivno idealisticnega
Don Kihota ves Cas prisoten, prav tako kot stvarnejsi Sanco
Pansa. Dulcineja se pojavlja kot vilinsko bitje v sanjah
bistroumnega plemica iz Mance. Gre za tehni¢no zahtevno
koreografijo, ki jo je kmalu po nastanku izvirne razli¢ice
Mariusa Petipaja v 19. stoletju preoblikoval Aleksander
GorskKi in zarisal jasnejSe dramaturske poteze. Ena najbolj
priljubljenih izvedb je bila produkcija Mihaila Bari§nikova
za Amerisko baletno gledalisce, ki jo je odlikoval burleskno
navihan humor. Ta postavitev v treh dejanjih s prologom je
navdihnila tudi mariborsko.

Poljski koreograf in nekdaj odlicen baletni plesalec Kr-
zysztof Nowogrodzki je balet nekoliko skrajsal in vsebinsko
okrepil. Oder in balkoni (del scene na odru) so bili ves cas
polni Zivahnega dogajanja. Ustvaril je izjemno pozitivno
atmosfero, k temu pa je doprinesla tudi glasba Ludwiga
Minkusa, pri Cemer je treba izpostaviti gostujocega diri-
genta Alekseja Baklana, ki je skrbel za potrebno dinamiko,
poleg tega pa pazljivo sledil dogajanju na odru. Tempo je
prilagajal plesalcem, prav tako tudi glasbene vstope.

Mariborskemu obcinstvu sta Ze znana tudi scenograf
Juan Guillermo Nova in kostumograf Luca dall' Alpi (Ba-
jadera in Giselle): glede na to, da je bil cilj ustvariti veselo
vzdusje, je teZko razumeti njuno odlocitev za temacno
sceno (Ki je nekoliko tudi jemala prostor plesalcem) in
premalo Zivahne kostume. Tudi oblikovalec svetlobe
Pascal Mérat ni ustvaril sijoCe pravlji¢nosti, kar je bilo zlasti
ocitno pri slabsi osvetlitvi obrazov. Mimika je namrec pri
tej predstavi zelo pomembna, saj je koreograf dal izjemen
poudarek posameznim vlogam, ki so tako plesno kot tudi
dramsko mocne in pomagajo pri razumevanju vsebine.

Igralska zrelost pa se ¢uti pri vedno odli¢nem plesalcu
Antonu Bogovu. Kot Basil je prepricljivo pokazal paleto
Custev od ljubezni, Sarmantnosti, negotovosti, do ljubosu-
mja, pretkanosti in jeze. Bogov zbuja pozornost Ze s svojo
karizmo, zacara pa z dih jemajocimi skoki in do popolnosti
izvedenimi gibi. Mirno lahko prezremo, da je tokrat nekoli-
ko slabse izvedel »pirouettes par terre«, kar je bila najverje-
tneje posledica preutrujenosti. Njegov blesceci nastop hitro
zasendi soplesalce, kar je za manj izkuSene partnerice lahko
frustrirajoce. Kitri je bila za Ukrajinko Tetiano Svitli¢no, ki
v mariborskem baletu plese tretje leto, prva velika vloga:
gre za plesalko, Ki jo odlikujejo visoke noge, lepi skoki
in odli¢en balance. Njena Sibka tocka so premalo ¢vrsta
stopala, ki ji otezujejo izvedbo v allegro plesnih sekvencah.
Anton Bogov, ki slovi kot odli¢en baletni partner, ji je bil v
pomo¢, po drugi strani pa je bila razlika med njima vseeno
zelo ocitna. Svitli¢na je bila prevec osredotocena na samo
tehniko izvedbe in je premalo razvila izraz. Skoraj do konca
predstave pa je skrivala Se en adut, 32 fouettejev, Ki jih je
odli¢no izvedla.

Izrazito igralska je bila vloga Gamacheja. Karikiran lik bo-
gatasa, ki verjame, da je z denarjem mogoce kupiti vse, tudi
ljubezen, je odli¢no upodobil nihce drug kot Edward Clug! Z
vlogo toreadorja je navdusil MatjaZ Marin, ki je dozorel v ce-
lovitega baletnega plesalca tako plesno (z dovrSeno tehniko
in visokimi skoki) kot tudi igralsko. Kot vedno je zablestel
Sergiu Moga (ciganski kralj), Se posebej v duetu s Tanjo Baro-
nik (ciganska kraljica). Odli¢na je bila Galina Cajka (Merce-

des), opazili smo tudi natancno Asami Nakashima (Kupid).
Cetudi izvedba celotnega ansambla ni bila vedno sinhrona,
pa sta kot Kitrini prijateljici izjemno skladnost in dobro
izvedbo pokazali Branka Popovici in Evgenija KoSkina. In
seveda Don Kihot. Skrbno izbrani plesalec Marin Turcu (tudi
sicer velja, da so vloge dobro razdeljene) je tragikomiCnega
junaka predstavil dostojanstveno in igralsko prepricljivo —
smo pa od njega kljub ne ve¢ mladim letom vseeno pricako-
vali vsaj kaksen krajsi plesni solo in ne le okornega presta-
vljanja z ene noge na drugo, glede na to, da je znano, kako
skrbno vzdrZuje plesno formo.

Tem malenkostim navkljub pa je to dinamicna predsta-
va z duhovito, dobro izvedeno koreografijo in igralsko ter
plesno moc¢nimi vlogami. Pohvala gre prav vsem nastopajo-
¢im, tudi dijakom mariborskega konservatorija za glasbo in
balet. In kakSen uZitek je gledati baletno predstavo s toliko
humorja! TINA SROT

® ® ® KONCERT
Nedosledno

Modri 3. Orkester Slovenske filharmonije. Dirigent
Emmanuel Villaume, solista Bernarda Fink (alt), Torsten
Kerl (tenor). Spored: Carter, Mahler. Cankarjev dom,
Ljubljana, Gallusova dvorana, 10. in 11. 11. 2011

Za vsebinsko tezko zdruZljivo sestavljenko tretjega kon-
certa modrega abonmaja Orkestra Slovenske filharmonije
— dveh skladbah Elliota Carterja (v okviru 13. festivala Slo-
wind) in Mahlerjevo Pesmijo o Zemlji, simfoniji za tenor, alt
in orkester (skladatelj je izhajal iz nemske priredbe besedil
kitajskih pesnikov iz 7. in 8. stoletja, Li-Tai-Poja, Cang-Cija,
Mong-Kao-Yena in Wang-Weija) — sta ostali medsebojno
izkljuCujoci se percepciji, glasbi dveh svetov. En svet — »nad-
zorovanih« senzacij, vpet v realen ¢as — in drug —bolece
nostalgicen, v transgresiji, na poti v ¢as po ¢asu; svetova
zvocCnih slik prometejskega otroka novega sveta, Elliota
Carterja, in zvena onstranstva Gustava Mahlerja.

Skladbi prvega ne sodita med njegove tehtnejSe dosezke
(kot so na primer Godalni kvarteti, Dvojni koncert za klavir,
Cembalo in dva orkestra itn.), gre bolj za deli, ki sta bili
spoceti tako reko¢ mimogrede in kot taksni nista ravno
posreceno napovedali sublimne mojstrovine, Ki je nastala v
zenitu ustvarjalnosti drugega avtorja, izluSCena iz najtez-
jih Zivljenjskih stisk v dramaticno izpoved, ustvarjalno in
Zivljenjsko slovo, njegov Adieu.

Vendar $e tako jasnih znacajskih razlik — med hoteno
suhostjo dinamicno in barvno skopih Zvocnih polj, kateri
se avtor ob pestrejSi motiviki in bolj razgibani obdelavi ni
odpovedal pri Treh priloznostih za orkester, in vzviSenostjo
Mahlerjeve Pesmi o Zemlji — pri ocitno slabo pripravljeni in
povr$no vodeni izvedbi ni bilo kaj dosti prepoznati. In Ce je
za znosno zaznavo Carterjevih atonalnih, metri¢no-ritmi¢no
zapletenih glasbenih zapisov (ubranega nalaganja plasti, pre-
laganj zvocnih prizorov iz visokih v nizke registre in obratno,
nihanj iz enega v druge dele orkestra, od godal k pihalom in
trobilom in nazaj itn.) Se zadostovalo korektno, obcasno pre-
cej ravnodus$no branje, se takSen malomaren interpretacijski
odnos do pomena Pesmi 0 Zemlji ni obnesel.

SreCanje z Mahlerjem je vselej vrhunski izziv, glasbeno
Dejanje, obred! V tem kontekstu (sinergij glasu in orkestra)
sta se z visokokakovostno interpretacijo solista Torsten
Kerl in Bernarda Fink na celotni ¢rti raz§la z dirigentom
Villaumom in filharmoniki, katerih raven izvedbe ni
presegla rutinske spremljave, kaj Sele dosegla simfonic-
nih razseznosti in lucidnih meditacij avtorja. Dinamicno
pogosto neobrzdan in robat orkester je kdaj pa kdaj prekril
solista (zlasti opazno v zaCetku prvega stavka tenorista in v
Cetrtem altistko), predvsem pa s plitvo igro, brez obcutka za
mahlerjevske razpoloZenjske valeure, ki jih je avtor potegnil
od sanjastva do temacne dramatike, odrekel solistoma
ustrezno oporo. Pri tem je bil v labirintih razvejanih varia-
cij potisnjen v senco temeljni glasbeni motiv dela (strnjen
v tri tone, a-g-e), ki ga ni bilo zaznati kot povezovalca snovi
dela. Tudi kancek pentatonike, ki ga je skladatelj decentno
vstavil kot pomenski zaznamek, je $el neopazno mimo,
tako kot niz drugih podrobnosti.

Medtem je visoko nad igro orkestra potekala izvedba
pristnega Mahlerja. Odli¢ni tenorist Torsten Kerl, proznega,
sonornega, barvitega glasu, se je enako dobro, iskrivo in
slogovno Cisto izkazal v temacni prvi pesmi, Zdravici ob
stokanju Zemlje, v kateri je ob zavedanju sveta, kakrSen ta
pac je, vzkipljivi ugovor vzdignil do bolecine (»Temacno je
Zivljenje, je smrt!«), prav tako v rahloCutni »porcelanski«
miniaturi O mladosti, tretji, edini zvokovno »kitajsko« obar-
vani pesmi ter scherzozni péti pesmi Pijanec v pomladi.
Altistka Bernarda Fink je prevzela s slogom, kultivirano,
Custveno odmerjeno liriko druge pesmi Osamljena v jeseni,
gracilnostjo izraznega loka Cetrte pesmi O lepoti, zlasti pa
s poglobljeno izvedbo zadnje, najobseznejse, ekspresivno
zelo zahtevne pesmi Slovo, ganljive poante simfonije.

Ob robu ne prav posrecenega glasbenega dogodka pa je
nemalo zmotila Se uredniSka nedoslednost v programski
zloZenki, uporaba Gradnikovega prevoda izvirnih kitajskih
pesmi, ki pa jih je Mahler marsikje spremenil oziroma
dopolnil, zato je edino prav uporabiti skladateljeve verze.
STANISLAV KOBLAR
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Bojkot? Stroke? Zares?

Zgodovinar
dr. Ale$S Gabric
se je v prejSnjih
Pogledih (St. 22,
9. 11.2011), v pri-
spevku Zakaj ne
bom pisal odgo-
vorov in zakaj jih
morda niso pisa-
li drugi pozvani
zgodovinarji,
med drugim od-
zval na moje ure-
dnisko pojasnilo
z naslovom 17, 12, 1 (St. 20, 12. 10. 2011). V
njem sem razlozila, zakaj smo Zeleli poleg
ocene Slovenskega zgodovinskega atlasa ob-
javiti tudi mnenja zgodovinarjev o tistem
delu Atlasa —gre za obdobje 2. svetovne vojne
—, ki je v nekaterih medij vzbudil kriticen,
tudi popolnoma odklonilen odmev. Tako
smo sedemnajst slovenskih zgodovinarjev,
doktorjev znanosti, ki so preucevali ali pa
preucujejo tudi obdobje druge svetovne vojne
na Slovenskem, zaprosili za komentar prikaza
omenjenega obdobja. Prejeli smo odgovore
dvanajstih povabljencev, dva med njimi sta
bila pripravljena sodelovati, le ena zgodo-
vinarka, dr. Tamara Griesser - Pecar, pa je
svoj prispevek, ki smo ga potem kot edinega
objavili, tudi poslala.

Ales Gabri€ je moje pojasnilo razumel kot
posledico mojega »razocaranja« nad (ne)odzi-
vom stroke, saj je zapisal, da je iz mojega teksta
oCitno, da tega nisem »pricakovala« in da si
tudi ne znam »predstavljati, zakaj je priSlo
do skoraj enotnega bojkota strokovnjakov
na tovrstni poziv«. Potem pa nadaljeval, da
se je za odziv odlocil, ker vsaj deloma pozna
vzroke tega »enotnega bojkota, s3j se je »0
tem pogovarjal z nekaterimi pozvanimic, ker
je avtor tistega dela Atlasa, ki je bil »delezen
nekaterih zelo negativnih odmevovx, pred-
vsem pa ga je spodbudil »povod, ki ga je kot
poziv zgodovinarjem v svojem zapisu navedla
urednicax.

Pojdimo po vrsti.

Vsak urednik je seveda razocaran, Ce nje-
govo povabilo k sodelovanju z medijem, ki ga
ureja, ne dobi odziva, kakrSnega si je predsta-
vljal. Vendar pa v primerjavi z Gabricem, ki se
je »otem pogovarjal z nekaterimi pozvanimic,
seveda nisem mogla vedeti, da je $lo za »sko-
raj enoten bojkot strokovnjakov na tovrstni
poziv«. To Gabricevo prostodusno priznanje
pame nile zares razocaralo, ampak predvsem
neprijetno presenetilo. Nisem namrec vede-
Ia, da je slovenska zgodovinska stroka tako
povezana in enotna in da zna tako prepriclji-
vo strniti vrste, kadar je pozvana k zgosceni
artikulaciji svojih pogledov na gotovo enega
najbolj kompleksnih in, ne nazadnje, tragi¢nih
obdobij novejse slovenske zgodovine. Se zlasti
ob dejstvu, da smo v uredniStvu prav s pova-
bilom k sodelovanju izklju¢no zgodovinarjev
(razli¢nih generacij in z razli¢nih raziskoval-
nih institucij) Zeleli peljati razpravo stran od
permanentne politizacije te teme. In tako po
svojih moceh spodbuditi strokovno in ¢im bolj
stvarno debato, ki ne bi zapadla v publicisti¢no
kulturnobojniSko obkladanje. Vec kot ocitno
torej je, da imam povsem napacno predstavo
o dognanjih slovenskega zgodovinopisja o
dogajanjih na Slovenskem v tem obdobiju,
saj Zivim v prepricanju, da le ni tako eno-
tno v svojih pogledih, kot naj bi to sporocal
»skoraj enotni bojkot strokovnjakov«. Morda
nekaj krivde leZi tudi v Stevilnih prebranih
¢lankih in monografijah slovenskih, pa tudi
tujih zgodovinarjev, ki so pred letom 1991 in
po njem vzeli v svoj znanstveni precep to ob-
dobje. (Priznam pa, da nekaterih, zlasti tistih,
izdanih po osamosvojitvi, dejansko ni med
strokovno literaturo, navedeno v Slovenskem
zgodovinskem atlasu.)

Pa vendar se ne morem strinjati z AleSem
Gabricem, da zgodovinopisje zbudi vdomacih
medijih obicajno pozornost le takrat, »ko se
okoli njega sproZajo idejno-politicne polemi-
ke«. Oziroma, ne morem se strinjati s to trdi-
tvijo, e govorimo o Pogledih, v katerih smo
Ze in Se bomo objavljali predstavitve in ocene
knjig slovenskih zgodovinarjev — zato se tudi
tezko pridruzujem GabriCevemu sklepnemu
upanju, da bomo »docakali Case, ko bo za poziv
k ocenjevanju zadostoval Ze zgolj izid tehtne
znanstvene novitete«. V Pogledih to namre¢
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poc¢nemo Ze od prve Stevilke naprej — seveda
primerno Casopisu, ki ni znanstvena publika-
cija. Drzi pa tudi, da je dogajanje pred drugo
svetovno vojno, med njo in po njej brez dvoma
tisto mesto nase polpreteklosti, ki razumljivo
vzbuja veCje in SirSe medijsko zanimanje od
starejSih in oddaljenejSih obdobij. Najbrz mi
na tem mestu ni treba posebej pojasnjevati,
zakaj je (Se vedno) tako.

Osnovni prispevek o Slovenskem zgodo-
vinskem atlasu, objavljen v Pogledih, tako ni
bil poziv domacim zgodovinarjem k oceni
predstavitve 2. svetovne vojne, ampak je bila
recenzija Atlasa kot celote, Atlasa kot spe-
cificnega podajanja/zapisovanja zgodovine.
(Morda naj na tem mestu vseeno priznam
Se en uredniski neuspeh, namrec, da smo
bili neuspesni tudi pri pridobivanju vecjega
Stevila recenzentov. Tudi tu je bil »bojkot«
skorajda enoten.)

Slovenski zgodovinarji imajo seveda vso
pravico do »skoraj enotnega bojkota na to-
vrstni poziv«. Imajo pravico, morda celo
profesionalno dolznost, da ne sodelujejo pri
razpravah, za katere menijo, da so v interesu
te ali one ideoloske ali politi¢ne skupine. Ce
so tako razumeli tudi poziv uredniStva Po-
gledov, potem gotovo obstaja moznost, da v
svojem povabilu nisem dovolj jasno in odloc¢-
no poudarila namena — namre¢, politizacijo
zamenjati s stvarno besedo stroke. Pa vendar
se nekako ne morem znebiti obcutka, da svoj
deleZ odgovornosti za stanje, kjer tako prvi,
drugi, tretji in Cetrti »v svojem razumevanju
zgodovinopisja in demokracije ne dopuscajo
drugacnosti, saj priznavajo zgolj dve resnici:
njihovo lastno in napacnox, kot za nekatere
meni Gabri¢, nosijo tudi sami. »Skoraj enotni
bojkot« te odgovornosti v ni¢emer ne zmanjsa.
Dejstvo, da gre za velikokrat politizirano temo,
Se ne govori v prid molku (stroke), ampak
predvsem v prid dialogu (stroke). Seveda dia-
logu, v katerem drug drugega vsaj (umirjeno)
poslusamo.

Zenja Leiler

Pogledi

odgovorna urednica

17, 12,1

Odgovor Alesu Gabricu

Na kritiko besedila vojnega in povojnega
Casa v Slovenskem zgodovinskem atlasu se
je oglasil avtor dr. Ales Gabric, ki pa se z njo
ne poskusa argumentirano spoprijeti. Kriti-
ke svojega dela in cCasopise, ki so jih objavili,
oznadi za enostranske, nevredne resne po-
lemike in nekompetentne. Kljub poznanju
njegove drZe me vseeno malo preseneca, da
oCitno med nami ni niti minimalnega sku-
pnega imenovalca, saj celo zelo negativno
ocenjuje nedavno odloc¢bo ustavnega sodiSca.
PiSe namrec, da gre pri kritikih njegovega
pisanja v Atlasu »za ljudi, ki so se razveselili
ob objavi razsodbe ustavnega sodiSca, da se
odpravi poimenovanje, ki bi lahko prizadelo
Clovekovo dostojanstvo«. Kljub vsem razlikam
med zgodovinarji bi vendarle pricakovala, da
smo, ker svojega poklica pravzaprav druga-
Ce po pravilih stroke ne moremo opravljati,
nasprotniki vsakrSne nesvobode in vsakega
totalitarizma in da torej tudi ne odobravamo,
da se na novo postavljajo simboli totalitarnega
rezima, Ki je povzrocil toliko gorja na sloven-
skih tleh. Na Poljskem, MadZarskem, v Litvi
in Latviji so npr. komunisti¢ni simboli sploh
prepovedani. Ze dolgo ¢asa se zavzemam za
to, da bi med zgodovinarji nastal dialog, da
bi zapustili osebno raven in se odprli argu-
mentom. To je bil tudi o¢iten namen ure-
dnice Pogledov in vzrok, da sem se odzvala.
Poudarjam pa, da ni ni¢ narobe, ¢e imamo
zgodovinarji razlicna mnenja, predpogoj za
to pa je seveda, da upoStevamo dejstva, torej
vse dostopne dokumente, da literature ne
uporabljamo selektivno, predvsem pa tudi, da
spostujemo drugace mislece. Ce vsega tega ne
upoStevamo, potem krSimo pravila stroke.

Kolega Gabrica sprasuje, kaj imam v mislih
z besedo »rezimg, ¢eprav ne dvomim o tem,
dame je razumel. Pomen izraza se je dejansko
spremenil in ima danes izrazito negativen
prizvok. Pomeni diktaturo oz. neligitimirano
oblast. In vtem smislu sem ga uporabila. Nika-
kor se ne morem strinjati z Gabricevo oceno,
da tisti, ki kritizirajo njegovo pisanje o vojnem
in povojnem casu, »zagovarjajo teze, ki so v
znanstvenem zgodovinopisju Ze preseZenex.
Je Gabri¢ morda varuh edino zveli¢avne inter-

pretacije nase totalitarne preteklosti? O¢itno
nasprotuje reviziji, ki pa je potreben instru-
ment resnega zgodovinopisja, ker vsak nov
dokument, vsako novo spoznanje spremeni
sliko preteklosti. Da pa je potrebna revizija
zgodovinopisja komunisti¢nega rezima, ki
je sluzilo oblasti kot propagandno orodje, je
vec kot oitno.

Namesto da bi kolega Gabric priznal, da je
nazemljevidu z naslovom Evropa med 1. 1939
in 1942 pozabil upoStevati sovjetske napade na
baltske drzave in Finsko, zagovarja svoj prikaz,
Ces$ da so podoben prikaz objavili tudi drugi
resni zahodni znanstveniki. Ne glede na to, da
citiranje zmot drugih ni argument za lasten
prav, moramo v teh konkretnih primerih opo-
zoriti tudi na naslove prikazov. Pa tudi na Za-
hodu so se zgodovinarji dolgo nekako ogibali
primerjave med Hitlerjem in Stalinom, kar
paseje vzadnjem ¢asu korenito spremenilo,
naj omenim samo dve temeljni deli: Hitler’s
Germany and Stalin’s Russia (Richard Overy,
London 2004) in Lenin, Stalin, and Hitler:
The Age of Social Catastrophe (Robert Gella-
tely, London 2007). Gabric piSe tudi, da sem
spregledala (medlo) rumeno razmejitveno
&rto Poljske. Ce bi pozorno prebral mojo bolj
obsirno kritiko v Druzini, ki sem jo napisala
pred mnenjem, ki sem ga poslala na Poglede,
potem bi opazil, da je nisem spregledala, da
pa sem mnenja, da nikakor ne zadostuje. Pa
ocitno Casopisov, ki so po njegovem »poznani
po izrazito idejno enostranskih staliS¢ih in
prispevkih, nevrednih polemike«, ne bere.
Tudi tukaj se seveda razlikujeva, ker kot zgo-
dovinarka, ki se ukvarja z novejSim casom,
spremljam tudi pisanje, ki ne ustreza moje-
mu svetovnemu nazoru. Ni mi treba posebej
poudariti, da ¢asopisov, ki jih omenja Gabric,
ne Stejem k tej kategoriji. Vsekakor pa sem
mnenja, da je za neodvisnega zgodovinarja
odlocilen prikaz dejstev, ne glede na to, komu
ta prikaz sluzi in komu Skoduje.

Res se je kritika v glavnem omejila na ¢as
druge svetovne vojne, ker je ta problem najbolj
perec, razsiriti pa bi jo morali Se na povojni
Cas, ker je tudi ta prikazan pomanjkljivo. Ni¢
nimam proti karti demografskih posledic
2. svetovne vojne, nujno pa bi bilo, da bi z
dodatnimi kartami prikazali tisto, kar je za
razumevanje novejSe slovenske zgodovine
tako zelo pomembno, npr. s karto begun-
skih taboris¢, predvsem pa s povojno karto
prikritih grobis¢ (evidentiranih je ve¢ kot
600 s 100.00 Zrtvami), Ki je izdelana in bi jo
morali samo prenesti. Sploh niso omenjeni
dogodki v Vetrinju in anglesSka prevara. Kje so
montirani kazenski procesi, kje so koncentra-
cijska taboris¢a in zapori, izgoni iz prebivalisc,
administrativne kazni, kje je sploh razredni
boj ...?

Naj kon¢am s tem, kar je v svoji izjavi na-
pisala komisija Vlade RS za izvajanje zakona
o popravi krivic: »Potrebna bi bila resna in
sistematicna, pregledna in uravnoveSena
obravnava temeljnih zgodovinskih pojavov
v Sloveniji med vojno in po vojni, ki bo pripo-
mogla k razumevanju zgodovine na Sloven-
skem in ne bo izklju¢ujoca do posameznih
zgodovinskih dejstev in pojavov.«

Tamara Griesser - Pecar

PROTI ANTIGLOBALIZMU

Urban Veho-
var v prispevku
Proti antigloba-
lizmu (Pogledi,
§t. 21, 26. 10.
2011) »kvazilevi-
Carstvo« in »kva-
ziliberalizemc«
(zanemarimo
kulturno raven
tovrstnih oznace-
vanj) opredeljuje
kot specificen slo-
venski fenomen,
ki Ze zaradi svoje lokalne omejenosti ne zmore
dojeti $irSih razseZnosti svetovnih dogajanj.

V nadaljevanju se zato loti obravnavanja
razmerja med marksisti¢nimi, nekdaj slo-
venskimi, in (neo?)liberalnimi, sedaj sloven-
skimi ideologijami in se pri tem, izhajajocC iz
slednjih, opira na poenostavljeno, posploseno
in seveda napacno razumevanje marksisticne
misli. Slednjo izenacuje s prakso, ki je to mi-
selizkoristila tudi za uveljavljanje parcialnih
interesov tedanjih elit.

pogledi

Gospod Urban Vehovar je le eden od
mnogih, ki zagovarjajo tak nedosleden nacin
obravnavanja teh dogajanj, v katerem se pro-
ces privatizacije idej in njihovo pretvarjanje
v ideologijo o¢ita zgolj drzavnim sistemom,
utemeljenim na marksizmu. Nikakor pa tak
odnos do realnosti ni uveljavljen tudi v pri-
meru proucevanja tako imenovanih psev-
dodemokrati¢nih, beri kapitalisti¢nih okolij.
Enaki procesi in njim podobni izidi na svo-
bodnem in s tem odgovornem posamezniku
utemeljenih sistemih veljajo le za posamicne
ekscese. Misleci, kakr$en je Vehovar s kolegi,
pod nobenim pogojem ne morejo in nocejo
priznati dejstva, da gre tudi v teh okoljih za
standardno pretvarjanje idej v ideologije.

Zato grozeca »pavperizacija (osiromasenje)
preteZne veCine prebivalstva Republike Slove-
nije« kot posledica grozece uveljavitve »uto-
pi¢nih, za ¢lovekovo svobodo destruktivnih
procesov« ni in ne more biti izenacena z ob-
stojeCim, vztrajno vecajoCim se siromasenjem
pomembnega dela prebivalstva Republike
Slovenije. Ta po mnenju Vehovarja in somi-
Sljenikov namrecC ni posledica namisljene,
neobstojece svobode, ampak zgolj napacno
razumljene svobode.

Napacno razumevanje svobode ima seve-
da neprijetne posledice, ki pa vendarle niso
lastnost sistema. Nasprotno pa neprijetnih
posledic na marksizmu temeljecih sistemov
ni povzrocilo napa¢no razumevanje marksiz-
ma, ampak sistem kot tak. Ta, utopicen kot
je, o¢itno ne more biti razumljen, kaj Sele
pravilno izveden.

Dokaj podobno je tudi nasprotujoce si
obravnavanje tezenj po »najpreprostejsi re-
Sitvi dileme, ki jo imamo z drZavo, ki jo bodisi
kar ukinemo bodisi si jo prisvojimox.

Razumljivo, da »najpristnejsa oblika demo-
kracije — neposredna« ne more biti pogodu
zagovornikom drZave, ki naj bo moc¢na v svoji
funkciji pokoravanja drzavljanov, hkrati pa
¢im bolj neopazna v svoji funkciji (ne)nad-
zorovanja gospodarskih procesov in zlasti
finan¢nih tokov.

Po Noamu Chomskem (ki ga nekdanji mi-
nister za znanost iz teh »mi smo demokra-
ti¢ni« krogov ni hotel priti poslusat, ces, »kaj
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mu pa neki Chomsky Ze lahko pove) bi bila
kapitalisti¢cnemu sistemu nasploh, sodobne-
mu finan¢nemu Kapitalizmu pa Se posebej
drzava kot taka povsem odvec, Ce je ne bi Se
vedno potrebovali za krotenje osiromasenih
mnofzic.

V zvezi z vecjim delom nadaljnjega Veho-
varjevega besedila, bi ga Zelel le Se vprasati,
kaj pravzaprav razume pod pojmom »pravna
drzava«?

Raje bi se bolj posvetili vprasanju univerzal-
nega temeljnega dohodka (UTD), ki ga avtor
tega pogleda tako vehementno zavraca.

Za zacetek: njegov (in tako reko¢ vseh
starih in tudi »radi bi postali« slovenskih po-
litikov) argument, po katerem je Slovenija
nekoliko manj revna kot mnoge druge drzave,
ni noben argument. Revscina, ne glede na
njen obseg, je za sedanje razmere vsaj v raz-
vitih okoljih, in Slovenija bojda sodi mednje,
nesprejemljiva.

Poleg tega pa 12,7 % (SURS, 16. 9. 2011)
prebivalstva ali okoli 254.000 (skoraj 90 %
Ljubljane, ve€ kot dva Maribora, ve¢ kot deset
Ptujev ...) ljudi nikakor ni zanemarljivo, ne-
pomembno Stevilo. In vsaj zanje ni nikakrSna
tolazba vednost, da je kje drugje morebiti Se
kaksen reveZ vec kot tukaj.

UTD nikakor ni mogoce povezovati z an-
tiglobalizmom. Pa tudi s »kvazilevi€arstvome
ne. UTD je namrec globalna ideja in za njeno
uveljavitev si prizadeva vedno vecje Stevilo lju-
di v mnogih drzavah. Na vseh kontinentih.

Mednarodna mreZa BIEN (Basic Income
Earth Network) zdruZuje UTD pobudnike 17
drzav in sodeluje Se z mnogimi, ki (Se) niso
njeni formalni ¢lani. Med slednjimi je tudi
slovenska sekcija za uvedbo UTD.

Zagovornikom UTD je, med drugim, tudi
vec kot jasno, da so pravice neposredno po-
vezane z odgovornostmi. Le da slednje ne
terjamo izkljucno od tistih, ki so vse bolj in
bolj podrejeni, odvisni. Menimo namrec, da
odgovornost zadeva predvsem tiste, ki imajo
stvarno moc odlocCanja. Kar potrjuje tudi lan-
skega novembra sprejeti mednarodni stan-
dard ISO26000 s svojim obseznim, natancnim
in zvseh vidikov sprejemljivim definiranjem
druZbene odgovornosti. Ter doloca tudi tiste,

ki so za njeno uveljavljanje odgovorni. Tudi
po tem standardu vecina, ki nima pooblastil
in moznosti odlocanja, nikakor ni brez od-
govornosti. Je pa njena vloga ustrezno ovre-
dnotena. Pomembnost uveljavljanja druzbene
odgovornosti s strani te veCine je utemeljena
na mnozi¢nosti. OdloCujo¢a manjSina paje v
tem smislu odgovornejsa za uresnicitev dolo-
(il tega standarda: njena naloga je predvsem
ustvariti pogoje, v katerih bodo mnozice lahko
ravnale odgovorno. To je seveda mozZno zgolj
v primeru, da se pozabi na, spet Chomsky, do-
bicek pred ljudmi in se njuni vlogi zamenjata.
In se s tem, po Frommu, zgradi zdrava druzba.
Taksna je lahko le vsestransko odgovorna
skupnost odgovornih posameznikov. Na vseh,
zlasti pa odlocujocih ravneh.

In UTD kot eno od bistvenih orodij za
urejanje tudi teh razmerij zato ni smotrno
obravnavati kot pretezno socialni program,
usmerjen v doseganje egalitarnosti in pre-
precCevanje revicine. Revicina oziroma njeno
ukinjanje bo sicer tako rekoc takoj$nji rezultat
uvedbe tega sistema. Celo v primeru, da visi-
na tega brezpogojnega dohodka vsakogar ne
bo dosegala vsakokratnega praga revscine,
ampak bo nekoliko pod njim, bodo revezi,
zlasti absolutni reveZi (in omenjenih 254.000
Slovencev je vec¢inoma Ze zelo blizu absolutne
revscine ali pa v njej — pri Cemer z absolutno
revscino oznacujemo razmere stalne podhra-
njenosti), vsaj obcutno manj revni.

UTD je namrec veliko vec. Je sistem, ki
bo, ne tako hitro kot v primeru odpravljanja
revscine, a Se vedno v zelo doglednem casu,
omogocal vsem upravicencem ustvarjalno de-
lovanje v druzbi. Pri ¢emer je treba poudariti,
da je ekonomija zgolj eden, zelo pomemben, a
Se zdaleC ne najpomembnejsi del druzbenih
dejavnosti. Tako mimogrede: ekonomija je
v zadnjih desetletjih povsem neupraviceno
prerasla svojo vlogo orodja za doseganje bla-
ginje vseh in postala cilj po sebi. In prav to je
dejanski razlog osiromasenja svetovnega in
slovenskega prebivalstva ter kljucni razlog
za vzpostavitev razmer, ki jim pravimo vse-
stranska svetovna kriza.

UTD poleg tega preprecuje vsakrsne zlo-
rabe, kot smo jim prica v sedanjih nacinih
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pogojevanega dodeljevanja vsakovrstnih
podpor, subvencij in drugih oblik »socialnih
transferjev«. (Tako mimogrede: ne gre zani-
kati, da tovrstne zlorabe obstajajo, radi pa bi
poudarili, da so njihov pomen, obseg in vre-
dnost krepko precenjeni! Sklicevanje nanje
je po naSem mnenju namenjeno izkljucno
populizmu).

UTD je namre¢ brezpogojen prejemek
vsakogar, ki izpolnjuje zgolj dva pogoja: da je
Ziv in da pripada skupnosti, ki na tak nacin
skrbi za vse svoje Clane. Dobivajo ga torej vsi,
ne glede na njihovo premozenjsko stanje ali
dohodkovno raven. Ne glede na nacine, na
katere si tak posameznik pridobiva dohodke.
DokKler so ti legalni, seveda.

Kjer ni treba dokazovati svojih socialnih
razmer, tudi ni mozZno te razmere prikazati na
napacen nacin. In s tem zlorabiti sistema.

Argumentu, CeS da bodo na ta nacin deleZni
UTD tudi tisti, ki ga sploh ne potrebujejo, je
mozno zelo preprosto ugovarjati. Za dodatne
dohodke, zasluZke, namrec Ze sedaj obstaja
ustrezna obdavcitev. Hkrati pa bo brezpogoj-
nost UTD izjemno pocenila sedaj sorazmerno
drago in predvsem skrajno zapleteno razde-
ljevanje Ze omenjenih socialnih transferjev.
Mnozica teh je tako rekoC nepregledna: v

Na argument, ¢e$ da v primeru zagoto-
vljenih stalnih prihodkov, ki bodo vsakomur
omogocili vsaj preZivetje, nihce vec ne bo
Zelel delati (kar je na Se nizji kulturni ravni
kot Vehovar navedel Ze Rado Pezdir, ¢eS da bi
v okoli$cinah UTD nemudoma pustil sluzbo
in se zacel ukvarjati z donosnimi opravili,
ki ga zanimajo — kot da to ni delo?), je vec
kot zadovoljivo odgovoril ze omenjeni Erich
Fromm v svojem ¢lanku iz leta 1966, v kate-
rem kot socialni psiholog ugotavlja, da ljudje
preprosto ne znamo Ziveti brez dela. Pri cemer
paje seveda zelo pomembno, da si lahko sami
dolo¢amo, kaj in koliko bomo delali.

In smo pri trgu dela. Instituciji, ki je stalni
del besednjaka zagovornikov uvajanja trga
na prav vsa podrocja cloveskega Zivljenja in
dela. In hkrati instituciji, ki je ¢loveka in nje-
govo delo naredila za blago. To med drugim
pomeni, da delavec ni vec trzni subjekt, am-
pak objekt. Blago, ki samo nima nikakrSnega
vpliva na dogajanja na trgu. Na svojo vrednost,
ceno. UTD je zato eden od nacinov, in to zelo
preprost nacin, kako cloveku vrniti status su-
bjekta. Torej tistega dejavnika na trgu dela, ki
bo lahko vsaj do neke mere sam dolocal svojo
vrednost. In ceno svojega dela.

Resje,da UTD, kakor je zamiSljen sedaj, ne
le v Sloveniji,ampak malodane povsod, delav-
ca Se ne bo naredil za povsem enakopravnega
na trgu dela. Vsekakor pa bo delavec precej
enakopravnejsi, kot je sedaj.

Sedaj, ko recimo v Sloveniji tezko pribor-
jena minimalna placa 572 € neto mesecno
ne dosega statisticno ugotovljenega praga
revscine, Ki za leto 2010 znasa 587 € (Se leto
prej je znasal 593 €, kar pomeni, da so se vsi
dohodki v Sloveniji znizali). Razlika resda
ni velika, dokazuje pa, da celo tisti, ki imajo
sreCo, da so zaposleni za poln delovni ¢as in
dobivajo le minimalno placo, $e vedno in kljub
temu sodijo med reveze.

UTD potemtakem ne sodi niti med socialne
transferje niti med dodaten (kvec¢jemu refor-
miran, spremenjen) nacin prerazdeljevanja
druzbenega bogastva oziroma dohodkov. V
Vehovarjevi terminologiji bi ga veliko bolj
upraviCeno lahko imenovali kot INVESTICIJO
V CLOVESTVO. Investicijo, ki bo prejemni-
kom resda zagotovila preZivetje. Predvsem
pajimbo nudila moznosti. MoZnosti za spre-
jemanje tveganja samozaposlitve. MozZnosti
dodatnega izobraZevanja. MozZnosti poiskati
in razviti svoje ustvarjalne potenciale.

Skupnost ustvarjalnih, bolje in ustrezneje
izobrazenih posameznikov pa je tudi produk-
tivnejsa. In s tem bolj konkurencna.

Branko Gerli¢

Sekcija za preucevanje in promocijo
UTD

Zofijini ljubimci, drustvo za razvoj huma-
nistike, Maribor

DROBIZ ZA PRESERNOVEGA
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O Savi in Dravi

Glede na to, da Majda Stanovnik v Od-
govoru Castnega razsodi$éa DSKP Bogdanu
Gradisniku (Pogledi, 28. 9. 2011) zagrizeno

vztraja pri Zele-
znih stali$cih,
ne da bi se bila
za milimeter
umaknila od
pristranske in
krivicne Raz-
sodbe, kaj Sele,
da bi odgovorila
na katero izmed
pomembnih
vprasanj, mo-
ram pojasniti
vsaj nekaj ne-
sporazumov.

Prvic, gospa skoraj pol (!) odgovora razlaga
skrivnosti in prelesti Ibbyja, Ceprav je o njih
nisem nic vprasal. Res sem napisal: Ibby? A
s tem sem samo ironi¢no izrazil dejstvo, da
nobena znacka, noben medaljon ni dokaz
o duhovni vrednosti prevoda, kljub vse bolj
priljubljenemu geslu ubi bene, ibby patria.

Drugic, niti precej uglednejSa Sovretova
nagrada ne dokazuje niCesar razen tega, da
je bil prevajalec, ko jo je dobil, v pravi formi,
in mu nikakor ne jamci, da bo celo vecnost
ostal na zavidljivi ravni. Ravno zato sem
napisal, da oda, ki jo razsodiSce poje IBBY-ju
in Sovretovi nagradi, gotovo ni namenjena
»nikomur z inteligen¢nim koli¢nikom nad
30«. Ob tem se gospa dela, da preprosto ne
razume poante. Navedek »z inteligen¢nim
kvocientom« je samo eden iz cele vrste Cu-
dnih ponaredkov.

Tretji¢, Stanovnikova s falzificiranjem
mojega spisa trdi, da potiskam »prevod in
priredbo v vlogi pravljicno zamisljenih na-
sprotnikov, ki poosebljata dobro in slabo:
'prevajanje je Cila ustvarjalnost', medtem
ko je prirejanje 'pohajkovanje po mocvirnem
svetu, kjer ne najdes nicesar, kar bi zares
drzalo'.« To manihejsko »dobro in slabo« pa

......

poglediz

rekovaji krasi ponaredke mojih prispodob,
ji pac ni tezko podati originalne definicije
»prevajanje je Cila ustvarjalnost«. Enako
mi Zeli podtakniti zapis, da je prirejanje
»pohajkovanje po mocvirnem svetu [...]«.
Kakor ta zveza ni prispodoba za prirejanje,
ampak za tavanje skoz besedilo, katerega
razli¢nih lastnosti in odtenkov nepoklicani
prevajalec ni zmozen dojeti, tako prevajanje
ni ¢ila ustvarjalnost. Prevajanje je naporno,
zamudno, srhljivo vzpenjanje na tezko do-
stopne gore, Ceprav ne za vsakogar in tudi
ne vedno in povsod. Cili ustvarjalnosti pa
pustimo, da ostane nekaksSen spremni po-
jav — po moznosti komajda opazen, kajti
prevajalec se z njo ne sme izmikati bistvu,
raznovrstnim znacilnostim izvirnika.

Cetrti¢, Stanovnikova ob kar premili
oznaki »polizdelek« sodi, da »Zali ne samo
prevajalca, ampak vsaj Se urednika in lek-
torja, ki sta prevod pred natisom pregleda-
la in odobrila vsak s svojega strokovnega
vidika.« Vrhunec usmiljenja! Kako silno
ji morajo biti hvaleZni za neZno psihologi-
ziranje — kateri izraz naj odberem, da ne bi
spet sprozil cunamija socutja? —, Ce ob tej
kulturni polomiji res niso zmoZni ume-
stnejSih Custev.

V tem slogu se Stanovnikova, medtem ko
se sam trudim razpravljati o obravnavanem
predmetu, utruja z drzanjem drusStvenega
S¢ita pred ustvarjalci (prevajalcem, ure-
dnikom, lektorjem), o katerih je prav tako
nisem nicesar vprasal. Namesto da bi tve-
gala odkrite odgovore, hladnokrvno poveze
davno domislico, da »prevod ni zavezan
samo izvirniku, ampak tudi bralcu,« z duho-
vitostjo, da »Linhart s svojo prevedbo Figara
v Mati¢ka menda ni brez ¢ile ustvarjalnosti
pohajkoval po mocvirnem svetu«. In ko
tako, s popolnoma druga¢nim primerom,
ki nima nobene zveze z nobenim Bachom,
mimogrede izenaci prevajalski trud z lago-
dnostjo prirejanja in ponarejanja, se s tezavo
upiramo logi¢nemu sklepu: Ce je odli¢na
Linhartova prevedba Figara, je odli¢en tudi
Ogrizkov prevod J. L. Galeba.

Najturobnejse pri tej polemiki dveh rek
(jaz o Savi, gospa o Dravi) pa je to, da se raz-
sodisce med navijanjem za komercializem
tistih, ki jih pristransko brani, brez tehtnih
dokazov opoteka po kolovozu gmotnih ko-
risti, ne da bi upostevalo duhovnokulturne
razloge za kritiSko presojo prevoda, ki si ga
oCitno ne drzne niti prelistati.

Bogdan Gradisnik
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omanjkanje volje, Zelje, splo$ne
pripravljenosti in drugih po-
dobnih izhodisc¢ za poglobljeno,
konstruktivno in ucinkovito
strokovno razpravljanje v mar-
sikaterem oziru bremeni tudi
slovensko pravno stroko. Ljudje,
ki predstavljajo za pravno drZavo najpomemb-
nejSa delovna okolja (zacensi z ministri, drZzav-
nimi sekretarji in svetovalci na ministrstvih),
marsikdaj ne kaZejo najprimernejSega odnosa
do strokovne Kritike, polemic¢nih strokovnih
utemeljitev in drugacnih pogledov na razlicna
vprasanja pravne vede, pravnega Studija, prav-
ne kulture, pravne politike, pravne prakse in
pravosodnega sistema. Posebej zaskrbljujoce
je, kadar vztrajajo pri (nadvse pomembnih)
napacnih pravnih izhodi$¢ih za vzpostavitev
in razvoj pravne drZave kot vladavine prava
(vladavine strokovne prepricljivosti, moci ar-
gumenta, razumnosti, etike in pravi¢nosti) ali
zagovarjajo neprimerne resitve.

Tudi v akademski sferi pravniSkega poklica
lahko opazimo podobnosti. OdraZajo se npr. v
vsebini javno dostopnih del in v medsebojnih
odnosih. Odrazajo se v vsebini Studijskih pro-
gramov, nacinih njihovega izvajanja in politiki
do Studentov. OdraZajo se tudi pri javni poklicni
drzi marsikaterega ucitelja prava. Vpogled v
napovednike vsakoletnih sreCanj pravnikov
razkrije presenetljivo enoli¢nost in zaprtost:
bolj ali manj isti nastopajoci, iste teme, enak
strokovni pristop in prepogosto celo skorajda
povsem enako vsebino podobno naslovljenih
referatov.

PREKO CRK DO SMISLA

Med vsemi negativnimi znacilnostmi prav-
ne vede in pravniskega poklica ostaja najbolj
moteca, strokovno nesprejemljiva, druzbeno
neodgovorna, eticno nedostojna in za razvoj
vladavine prava coklasto zaviralna ista, Ze to-
likokrat izpostavljena tegoba: predanost gole-
mu pravniSkemu formalizmu, se pravi dobese-
dnemu branju in nekriti¢nemu razumevanju
pravnih dolocb, popreprosceni povrSinskosti
njihovega razlaganja, premoCrtnemu ukvarjanju
s ¢rkami na papirju namesto odstiranja smisla
in namena pravnih dolocb, in s spregledom
razumnosti in Zivljenjske logi¢nosti kot poti do
pravicnosti, s tem pa pravne pravilnosti. TakSen
odnos do prava se je utrdil in je znacilen za vse
druzbene sfere: za osebno in poklicno drzo veci-
ne pravnikov, dnevno politiko, pravno politiko
in delovanje drzavnih organov ter vsakrSnih
javnih sluzb, za pravni Studij, pravno usposa-
bljanje policistov in nosilcev drugih podobnih
poklicev, ki dnevno posegajo v Zivljenje in pra-
vice prebivalcev. Zaradi tega lahko druZbeni
vlogi pravnikov upraviceno pripiSemo vecjo
odgovornost za napake in tezave druZbenega
sistema in druzbenih praks.

Pravniki so tako postali ujetniki v vlogi
spodbujevalcev in ohranjevalcev teZav v druz-
bi, biti pa bi morali intelektualno pronicljivi,
strokovno prepricljivi in druzbeno odgovorni
iskalci reSitev.

ZA 0BCO DOBROBIT LJUDI

Tik pred zacetkom predvolilne kampanje ni
bilo zaznati, da bi katera od politi¢nih strank
izstopajoCe negovala tak ali vsaj zelo podobno
kriticen odnos do prava oziroma do vzrokov za
preslabo delovanje pravne drzave. Med prvimi
napovedmi ukrepov v pravosodju, ki so jih po-
liticno najpomembnejsi akterji zalucali v javni
prostor, ni bilo zaznati bistvene spremembe v
pravnem misljenju o pravni drZavi. DrZava pa
jo nujno potrebuje.

Ta sprememba je nujen pogoj za spremembo
druZbenih praks, za dvig sploSne Zivljenjske
dobrobiti in nenazadnje za ucinkovitejSe ure-
snicevanje ustavnih pravic in svoboS¢in. Mislim
predvsem na Stevilne socialne pravice, na so-
cialno varnost, utemeljene socialne ugodnosti
in prejemke, na pravice iz delovnih razmerij,
na lastninsko in druge premozZenjske pravice,

O izhod

Ne potrebujemo Se vel
diplomiranih pravnikov,
pravniskih poklicev,
odvetnikov in notarjev,
pravnih svetovalcev,
pravnih pravil, Se bol]
besedilno dolgoveznih
in crkovno podrobnih
pravnih dolocb, Se vec
javnih sluzb in funkcij ali
celo sprememb ustave.
Treba je spremeniti nacin
razmisljanja o pravu in
skozi pravo, oziroma
prevladujoce pravno

misljenje kot tako.

oV Ve

i8Cih za delovanje
pravne drzave

na zaposlovanje, na stanovanjska vprasanja, na
mlade ljudi in druZine, na poloZaj posameznika
v razmerju do represivnega aparata drZave, na
sistem izobraZevanja, znanosti, znanstvenega
razvoja in kulture, na delovanje pravosodja in
pravice v zvezi s sodnimi postopki, na delova-
nje celotnega sistema javne uprave ipd. V tem
okviru lahko prepoznamo tista vprasanja, ki
so bistvenega pomena za kakovost druzbenega
Zivljenja in so neposredno odvisna od nacina
pravnega miSljenja o pravni drZavi.

NUJNE SPREMEMBE STUDIJA

Pravni Studij je prvi neformalni oblikovalec
in varuh pravne drzave. Pravniki morajo biti
po pridobljeni diplomi sposobni reSevati ka-
kr$nakoli pravna in ustavnopravna vprasanja.
Napredek pri vzpostavljanju vladavine prava,
za katerega so soodgovorni, ne bo mogoc brez
pomembnih sprememb v organizaciji in vsebini
pravnega Studija. U¢enja na pamet je enostav-
no preve¢, premalo pa kriticnega miSljenja in
analiticnega presojanja druZzbene primernosti
in pravne ustreznosti pravil.

Studijski programi in literatura ostajajo ne-
spremenjeni, Cetudi bi se v pomembnem obse-
gu morali Ze zdavnaj spremeniti. Se vedno se
dogaja, da profesor pred Studenti bere iz svoje
knjige, da Studijska gradiva ne seZejo dlje od
vsebine zakonskih besedil, da se leto za letom
izdajajo »delno dopolnjene in spremenjene iz-
daje« istih Studijskih knjig, ali da se te z isto
vsebino izdajajo pod razli¢nimi naslovi. Tudi
ni neobicajno, da podiplomski Studij pomeni
ucenje iste snovi z uporabo iste literature, dok-
torski Studij pa prepogosto ni pravi znanstveni
studij, pac pa le postopek rahlo usmerjanega
pisanja »doktorske disertacije«. Tako ni mogoce
izpolniti legitimnih pricakovanj glede odgo-
vornosti pravnikov za vzpostavitev vladavine
prava. Tako tudi ni mogoce prepreciti, da toliko
diplomantov pravnih fakultet ne bi bilo zgolj
pravniSkih formalistov, med katerimi potem
tisti, ki se zaposlijo v sistemu javne uprave,
obicajno delujejo kot ozkogledi tehnokrati in
pravno ravnodus$ni birokrati.

Razum, etika in pravi¢nost morajo biti skrbno
negovane znacilnosti pravnega Studija, saj bodo
le tako lahko postale prepoznavne znacilnosti
pravnega reda. Zato morajo biti ustavnopravne
razseZnosti pravnih vsebin sestavni del Stu-
dijskega nacrta pri vseh pravnih predmetih.
Od organizacijskih vidikov drZavne oblasti se
morajo usmeriti k vsebinskim vpraSanjem pra-
va, ustavnosti in demokrati¢nosti, v temeljne
pravne filozofske koncepte, ustavna nacela,
ustavnopravne doktrine, sodno prakso, razlago
in uporabo temeljnih nacel. UCenje o teh izho-
discih in pogojih vseh pravnih vsebin mora biti
vselej dopolnjeno s Kriti¢no analizo druzbenih
praks in z u€enjem njihove neposredne uporabe
v teh praksah. Pravno prakso je treba ves Cas kri-

ti¢no soocati s pravno teorijo. U¢enje uporabne
matematike ali matematike kot dobrodoSlega
orodja za boljSe razumevanje in uresnicevanje
prava bi moralo prav tako biti del Studijskega
programa.

Vstop na pravne fakultete bi veljalo ponovno
pogojiti s sprejemnimi izpiti. Na mestu bi bilo
tudi zmanjSanje vsakoletnega Stevila vpisnih
mest na pravnih fakultetah. Studenti bi morali
najpozneje po koncu drugega letnika zaceti
opravljati enako ali vsaj zelo podobno pravoso-
dno prakso, kakr$no zdaj na sodi$cih opravljajo
pripravniki kot pogoj za pristop k pravniSkemu
drZavnemu izpitu. Sistem bi moral biti urejen
tako, da bi med Studijem najmanj velika vecina
Studentov Ze opravila prakti¢no usposabljanje
kot pogoj za pristop k temu izpitu: branje sodnih
spisov, poskusno pisanje sodb, navzo¢nost na
obravnavah, zasliSanjih ipd. Nespodobno, celo
poniZujoce je vztrajati pri skrajno neprepricljivi
tezi, da Sele z diplomo pravne fakultete oseba
izpolni pogoj, da v smislu prakti¢nega usposa-
bljanja obiskuje sodne obravnave, tam molce
opazuje dogajanje, spremlja delovne pogovore
med sodniki, poskusi spisati sodbo in se (Se
enkrat veC) udeleZi predavanj, na katerih preda-
vatelji brez omembe vredne dodane vrednosti
pripovedujejo o tem, kaj piSe v clenih nekaterih
zakonov. V¢asih zakonske Clene brez zadrege le
berejo pred zborom mladih pravnikov.

Tudi izvajanje enotnega pravosodnega izpita
kot enkratnega ucenja veljavne zakonodaje na
pamet ni prava strategija za zagotavljanje eti¢ne,
intelektualne in strokovne suverenosti pravni-
kov, kar je pogoj za vladavino prava. Ohranjanje
tak$nega sistema, Ce$ da »je Ze od nekdaj tako«
ali »Ce smo morali mi, naj Se oni, se ne zdi naj-
boljsa popotnica za razvoj vladavine prava.

PRAVNA ABECEDA NA SODISCIH

IN V PARLAMENTU

V tak$nem sistemu potemtakem ni prese-
netljivo (Cetudi je usodno), da delo rednih so-
diS¢ ne vkljucuje strokovno suverene uporabe
ustave, pravnofilozofskih dognanj, temeljnih
pravnih nacel in eti¢nih dimenzij prava. Cetudi
to ni presenetljivo, pa ni zato ni¢ manj poklicno
nesprejemljivo, da mora ustavno sodiSce v svojih
odlocbah Se vedno pojasnjevati sodnicam in
sodnikom rednega sodstva, da pri svojem delu
morajo uporabljati ustavo, da se morajo oprede-
ljevati do ustavnih vprasanj in da morajo vselej,
ko se pojavi dvom o ustavni sprejemljivosti
pravnih dolocb, zahtevati od ustavnega sodiSca
njihovo ustavnosodno presojo.

Med najbolj nerazveseljivimi znacilnostmi
slovenskega zakonopisja je stalna obremenje-
nost zakonov in podzakonskih aktov s protiu-
stavnimi elementi. Pravna staliS¢a zakonodaj-
nopravne sluzbe v parlamentu so prepogosto
pravno neprepricljiva ali celo nevzdrzna. More-
biti ne bi bilo odvec, e bi poslanci opravili 1es~

DOKUMENTACIJA DELA/UROS HOCEVAR
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obvezno usposabljanje s podrocja prava in ustavnega prava.
Ne le formalno in navidezno, ampak vsebinsko in kakovo-
stno. Ustavnopravne razprave kompetentnih razpravljavcev
bi bile lahko del rednih aktivnosti v parlamentu.

SODNI ZAOSTANKI

IN »ZALITEV SODISCA«

S spremembo pravnega misljenja je mogoce Kkljubovati
tudi problemom, kot so sodni zaostanki. Za zmanjSevanje
sodnih zaostankov pravni red ne potrebuje nikakrSnih novih
zakonov ali pravnih dolocb, niti izrednih ukrepov, kot je pro-
jekt Lukenda. Za uresnicenje tistega, pa tudi vec od tistega,
kar doloca zakon, ki je bil pripravljen v okviru omenjenega
projekta in naj bi odlocilno prispeval k odpravljanju sodnih
zaostankov, povsem zados$ca enostavna sprememba sodne
prakse, upravljanja sodiS¢, pravno-eti¢nega samorazume-
vanja sodnikov rednih sodis¢ in notranjega (samo)nadzora
nad delom sodnikov. Brez sprememb zakonodaje!

Zadosca Ze (sicer nujno potrebna in takoj$nja, hkrati pa
strokovno najbolj dostojna) sprememba v nacinu vodenja
sodnih postopkov in pri razlagalni uporabi procesnih doloc¢b
v veljavni zakonodaji. Sodnice in sodniki bi morali od strank
v postopku zahtevati, da se obravnav udeleZijo optimalno
pripravljene. Samo izjemoma bi se smelo obravnavo odpove-
dati oziroma prestaviti. Samo izjemoma bi se smelo dovoliti,
da se toznik, toZenec ali druga stranka v postopku ne udelezi
obravnave. Za ugotavljanje upravicenosti izostanka bi moral
biti na temelju Ze obstojece in veljavne zakonodaje vzpo-
stavljen ucinkovit sistem nadzora, neupraviceni izostanki
pa bi se morali ustrezno in sorazmerno kaznovati. Pravni
zastopniki bi smeli biti vklju€eni v le toliko sodnih zadev,
kolikor jih Se lahko u¢inkovito in optimalno obdelajo. Obseg
dela in zasluZek pravnih zastopnikov bi moral biti skorajda
brez izjeme odvisen od kakovosti zastopanja.

Vstop v sodno dvorano pred sodnika z zadevo, ki pravno
ocitno ni sporna, Kjer je pravno pravilna reSitev ocitna in
nedvoumna ali ki jo zaradi narave in vsebine ni dostojno
obravnavati pred sodiS¢em, bi morali sodniki obravnavati
kot »Zalitev sodiSc¢a«.

Vsak postopek, ki bi se ga stranke morale udeleziti v
lastnem interesu in bi iz istega razloga morale biti tudi op-
timalno pripravljene na obravnavanje zadeve, bi se moral
koncati v najkrajSem moznem Casu. To je ¢as, ki ga sodnik
potrebuje za to, da glede na izkazana in dokazana dejstva
in okolis¢ine sprejme sodbo. Odgovornost za kakovostno
in prepricljivo dokazovanje teh dejstev in okolis¢in (to je
bistveno!) morajo v celoti prevzeti stranke — s kakovostjo
nastopa pred sodiS¢em. Samo izjemoma, e gre za bolj zaple-
teno pravno vprasanje, za bolj zapleten in zato dalj$i dokazni
postopek ali Ce je treba zaradi nujnih razlogov preloZiti eno
ali celo vec glavnih obravnav, sodiS¢e ne bo sodbe sprejelo
in razglasilo takoj po koncu dokaznega postopka in na isti
obravnavi. O tem bi se morala izoblikovati enotna, tran-
sparentna in strokovno prepricljiva sodna praksa, ki bi jo
druzno, v strokovni sodniski razpravi in z mocjo (ustavno)
pravnega argumenta izoblikovala sodisca.

Tako bi moral sodni sistem sam poskrbeti, da nerazumne
in banalne, »pravdarske« zgodbe ali pa primeri z o€itnimi
krSitvami prava in oCitnimi pravno pravilnimi reSitvami
ne bi tratili sodniSkega Casa in Zalili avtoritete sodne veje
oblasti. V takSnih okoliS¢inah se ne bi smelo dogajati, da
se ljudem dolgotrajno, grobo ali o¢itno krSijo socialne in
druge pravice. Na primer tako, da delodajalci svojim de-
lavcem ne izplacujejo osebnih prejemkov ali ne placujejo
socialnih zavarovanj. Pravna zascita in uresnicevanje soci-
alnih pravic, pravic iz delovnopravnih razmerij ali drugih
pravic, ki so ocitno krSene, ne moreta in ne smeta biti
odvisni od vlaganja tozb in dolgotrajnih sodnih postopkov.
Ni pravno sprejemljivo, Ce se o teh vpraSanjih ne odloc¢i
nemudoma, ko se odkrije nepravilnosti, ¢e se nemudoma
ne zagotovi poplacila krivic in e se pospeSeno ne kaznuje
krsiteljev zakonodaje, kadar je to mogoce ali celo nujno
storiti. Pravno Sokantno pa je, Ce si katerikoli predstavnik
pravniskega ali celo sodniSkega poklica drzne izreci tako
poklicno nedostojno misel, kot je tista o »teZavnosti in
celo nezmoznosti dokazovanja naklepa delodajalcev pri
neplacevanju socialnih zavarovanj«.

ZASCITA CLOVEKOVEGA DOSTOJANSTVA

Za dvig kakovosti pravne drZave in za$cito ¢lovekovega
dostojanstva ne potrebujemo Se ve¢ diplomiranih pravni-
kov, pravniskih poklicev, odvetnikov in notarjev, pravnih
svetovalcev, pravnih pravil, Se bolj besedilno dolgoveznih
in ¢rkovno podrobnih pravnih dolocb, Se vec javnih sluzb
in funkcij ali celo sprememb ustave. Treba je spremeniti
nacin razmisljanja o pravu in skozi pravo oziroma prevla-
dujoce pravno misljenje kot tako. S spremembo takSnega
nacina razmisljanja je treba spremeniti proces pravnega
izobraZevanja, zakonopisje, interpretacijo prava, pravne
argumentacije in pravno prakso. Treba je spremeniti druz-
beno prakso. Ni videti, da bi lahko Se kako drugace zagoto-
vili tisto — vsebinsko — kakovost pravne drzave, ki pomeni
vzpostavitev vladavine prava kot vladavine strokovnosti,
razuma, Zivljenjske logike, etike in pravi¢nosti. Ta dosegljivi
cilj pa bi bilo nujno doseci.

DR. ANDRAZ TERSEK je ustavnik, sourednik revije za
evropsko ustavnost Revus in je zaposlen na Univerzi na Pri-
morskem.

Ali bi prodali

najboljSega soseda?

VIKTOR KRZIC NOVAK

anes lastniki prodajajo Mercator iz nuje,
vendar bi se morala $irsa skupina ljudi, ki
pri prodaji sodeluje, kljub zagatni situaciji
vprasati, na podlagi kaks$nih izra¢unov to
po¢ne. Ce se pri prodaji Mercatorja ne zazre-
mo v prihodnost, tvegamo, da bomo dobili
popolnoma zmotne poglede in napa¢ne
izrac¢une ucinkov, ki bodo s tak$no prodajo nastali.

Vsi smo v dilemi, komu naj v financni stiski, v katero
je zapredeno lastniStvo Mercatorja, damo prav. Ali slediti
interesom lastnikov? Ali interesom bank? Ali pa morda lo-
giki SirSega gospodarskega ucinka, ki ga ta prodaja prinasa?
Zdi se, da je lastnik ze zapravil vse moznosti, da bi lahko
razmisljal SirSe. Njegova logika je le Se ¢im bolj donosno
prodati Mercator in z denarjem poplacati kredite. Tudi drugi
financ¢ni lastniki, ki v tej prodaji sodelujejo, dajejo vtis, da
bi se delnic Mercatorja radi kar najhitreje znebili. Vendar
menim, da je edini pravi pogled na prodajo izklju¢no tisti,
ki se opira na analizo, kakSne uc¢inke bo omenjena prodaja
imela na slovensko gospodarstvo.

Poudarjam, da so vse ocene in podatki, ki se nanasajo
na prihodnje poslovanje, seveda lahko le prognoza, kako
bi se predvidoma odvijal scenarij SirSega ucinka (oziroma
neucinka) te prodaje. Obenem pa vendarle temeljijo na
nekaterih dosedanjih izku$njah prodaje drugih slovenskih
gospodarskih druzb in na podatkih o dosedanjem vplivu in
pomenu Mercatorja za slovensko gospodarstvo. Vprasanje
se torej glasi:

ZAKA] Bl MERCATOR MORAL OSTATI

NAJBOLJSI SLOVENSKI SOSED?

Prvi argument — Tuji lastnik bo brez dvoma kr¢il se-
znam slovenskih, domacih dobaviteljev takoj po izteku
zavez, zaradi Cesar bo priSlo do obcutnega zmanjSevanja
delovnih mest pri veliki vecini dobaviteljev Mercatorja.
Pred vrata Mercatorja bodo z novim lastnikom pri$li ne-
strpni novi dobavitelji, Zeljni odrezati svoj deleZ kolaca na
novem trZiS¢u. Ob takS§nem pritisku bo zagotovo mnogim
uspelo na rac¢un sedanjih slovenskih dobaviteljev. Gre za
logi¢no ekonomsko sosledje —izgubi trga bo sledilo mo¢no
zmanjsSanje zaposlenih, ¢e bodo podjetja Zelela preZiveti.
Ce predpostavimo, da bi zaradi prodaje Mercatorja prislo v
prihodnjih letih do vecje izgube delovnih mest v Sloveniji,
potem zagotovo ne moremo trditi, da je takSna prodaja
smiselna. Se ve¢, da se lahko slovenska drZava od nje pre-
prosto distancira in jo prepusti zgolj interesom privatnega
kapitala, saj bodo ne nazadnje vsa bremena take obc¢utne
oslabitve slovenskega gospodarstva in zmanjSevanja de-
lovnih mest padla izklju¢no na Ze tako sklju¢ena ramena
davkoplacevalcev in drzave.

Tudi v samem Mercatorju bo namrec zaradi iskanja si-
nergij zagotovo prislo do zmanjSevanja Stevila zaposlenih.
Popolnoma logi¢no je, da bo novi kupec izkoristil legitimno
pravico, da izpelje svojo prodajno strategijo, kot sta, na primer,
krepitev izdelkov lastne blagovne znamke in zagotavljanje
novih trgov svojim, Ze dolgoletnim dobaviteljem (najprej
dobaviteljem znotraj poslovne skupine in nato ostalim).
Tak$ne spremembe se lahko zelo prefinjeno in neopazno
naredijo v prihodnjih petih do sedmih letih.

Ze ob upostevaniju te tocke bi drZava izgubila ogromno
sredstev na treh podrocjih: s kréenjem delovnih mest bi
prislo do velikega zmanjSanja prilivov od prispevkov in
davkov, ki jih placujejo slovenski dobavitelji Mercatorja
in zaposleni v Mercatorju v javne blagajne; z dodatnimi
obremenitvami drzave za socialne transferje, ki bi nastali z
odpuscanjem zaposlenih; zzmanjSanjem sploSne potrosnje,
ki bi sledila izgubi delovnih mest, kar bi slabo vplivalo na
povprasevanje na trgu.

Zaradi izgube trga bi slabSe poslovali slovenski dobavitelji.
Slabse bilance bi pomenile za drZzavo manjse placilo davkov
na dobicek ter manjsi ostanek sredstev za razvoj podjetij.
Mnoga od njih bi dolgoroc¢no stagnirala ali celo propadla, v
kolikor na novih trgih ne bi nasla sveZega prodajnega zagona.
Upam si tvegati napoved, da bi mnoga med njimi dolgoro¢no
izgubila kriticno maso trga in bi bila tako obsojena na pro-
pad, saj je domaci trg za vsa podjetja (predvsem za mala in
Zivilska) brezdvoma najdostopnejsi. Tisti, ki v mojo napoved
dvomijo, naj obiscejo tuje diskontne trgovine na Slovenskem
ter primerjajo Stevilo slovenskih izdelkov, ki jih najdejo v
njih, s trenutnim Stevilom v Mercatorju.

Rezultati analize ene od tujih trgovskih diskontnih verig
so bili taksni: v njej najdemo naslednje slovenske izdelke:
kruh —vec vrst, dve vrsti jajc, radenska —samo ena vrsta, na-
grobne svecCe, sladkor —samo ena vrsta, domaci keksi. Tudi ob
upostevanju dejstva, da je morebiti na policah skrit Se kakSen
domaci proizvod, ki je bil v analizi spregledan, koli¢ina blaga
slovenskih dobaviteljev ne presega pet odstotkov od celotne

ponudbe analizirane tuje trgovske verige. Petindevetdeset
odstotkov je bilo uvoZenega blaga.

Seveda je to, da ima lastnik verige na policah skoraj izkljuc-
no tuje blago, njegova legitimna pravica. Toda ¢e upoStevamo
obseg celotne prodaje tujega blaga domacim kupcem v izbra-
nem diskontu, lahko sklepamo, koliko delovnih mest (dav-
kov) izgubimo, ker odstotek ponudbe slovenskih dobaviteljev
ni visji. Pohvalno je, da so bila s prihodom novih trgovskih
verig odprta nova delovna mesta v Sloveniji. Obenem pa se
je treba zavedati daljnoseznejsih posledic takega »izvazanja
denarja« slovenskih potro$nikov v tujino, ki moc¢no iznicijo
ucinek odpiranja delovnih mest. Dejstvo, da se sredstva iz
nakupov v izbranem diskontu prelivajo (skoraj 95 odstot-
kov) v tujino, ima dvojno posledico. ZmanjSuje se kupna
moc za nakup slovenskih izdelkov in posledi¢no zapirajo
domaca delovna mesta. Z nakupom uvoZenih izdelkov se
namre¢ podpirajo delovna mesta v tujini. Korist za javne
blagajne od zaposlenih v takih trgovinah (gre za ve¢inoma
nizko placana delovna mesta, ki prinasajo manj prilivov
v blagajne v primerjavi z delovnimi mesti z viSjo placo) je
bistveno manj$a, kot pa je vrednost izgubljenih delovnih
mest v Sloveniji zaradi izlo¢enosti slovenskih dobaviteljev iz
nekaterih tujih diskontnih trgovin. Zato ni pretirana ocena,
da trgovski sistemi, kot so Mercator in nekateri drugi, ki
imajo v svoji ponudbi veliko blaga slovenskih dobaviteljev,
podpirajo vsaj do trikrat ve¢ delovnih mest, ¢e se upoSteva
njihov ucinek na celotno slovensko gospodarstvo.

Ce primerjamo zgolj ué¢inek z vidika prilivov razli¢nih
davkov in prispevkov v javne blagajne, pa je Se slabSe, kadar
se zgodi prevzem obstojeCega trgovskega podjetja. Logika
velikih tujih trgovskih sistemov je, da vecino blaga pripeljejo
prek svojih dobaviteljev iz tujine. Na domacem trgu kupujejo
v vecini primerov le hitro pokvarljive izdelke, izdelke, pri
katerih bi bila transport in skladiS¢enje glede na predvideno
marZo predraga, ter v nekaterih primerih tudi mo¢ne domace
blagovne znamke, ki jih kupci absolutno zahtevajo. Pogosto
pa z intenzivnim marketingom zelo hitro prepricajo potro-
S$nike, da sprejmejo nove izdelke in navade. Zato je vstop
slovenskih izdelkov v takSne trgovske sisteme v tujini (tudi
Ce je izdelek v vseh elementih bolj$i) v mnogih primerih
skoraj »misija nemogoce, saj tuji lastniki preprosto $citijo
svoje lastne, domace dobavitelje oz. svoje gospodarstvo.
Nihce jim ne zameri, saj podpirajo domaca delovna mesta.
Toda enaka logika bi morala veljati tudi za nasa najvecja
trgovska podjetja. V primeru, kadar so cene in kakovost
izdelka absolutno primerljive ali enake s tujimi izdelki, ne
vidim teZav v tem, da prednost dobi domaci dobavitelj, ki
zagotavlja delovno mesto v Sloveniji. Domaci dobavitelj
nudi tudi boljSi prodajni servis, zato nikakor ne drZi kritika
razli¢nih ekonomistov, da takSno razmisljanje lahko omeji
konkurenco na trgu in posledi¢no prispeva k visjim cenam.
V praksi je pogosto velikokrat obratno, da namrec slovenska
podjetja pri mnogih izdelkih ponudijo kupcu za dobro kvali-
teto niZjo ceno v primerjavi z zahodnimi podjetji. Zagotovo
podpiram odprtost sodelovanja med drZzavami, ale, Ce je tares
postena in vzajemna in ni plod enostranskih interesov tujega
kapitala. Kriterij, koliko delovnih mest prinasa tuje podjetje
s prodajo in investiranjem v Slovenijo (pri tujih trgovskih
verigah tudi deleZ slovenskega blaga v njihovih trgovinah),
bi moral biti kljucen za razmislek, koliko je takSno podjetje
pomembno za slovenskega davkoplacevalca, saj samo vecje
Stevilo davkoplacevalcev zniza breme celotne mase, Ki jih
mora posameznik placCevati v javne blagajne. Tuja trgovska
podjetja bi ravno s prodajo slovenskega blaga pridobila do-
datne simpatije pri potrosnikih in javnosti. Tako bi pokazala
de facto izvajanje evropske ideje o prepletanju ekonomij.

Vzemimo znani primer prodaje podjetja Lek in poskusajmo
ugotoviti, kakSne ucinke je imela ta prodaja za slovenske
davkoplacevalce.

RTV Slovenija je 29. novembra 2007 porocala naslednje:
»Metod Dragonja, nekdanji predsednik uprave Leka, je dejal,
da so bile vse odlocitve v zvezi s prodajo Leka Novartisu
sprejete na poslovnih temeljih. Parlamentarno komisijo, ki
preiskuje prodajo drZavnega premoZenja v Kadu in Sodu,
je namrec¢ zanimalo, zakaj je uprava Leka leta 2002 tako
podpirala prodajo druzbe Svicarskemu farmacevtskemu
podjetju. Dragonja je Se pojasnil, da politi¢nih pritiskov ni
bilo, za prodajo pa so se odlocili, ker so se Zeleli razSiriti na
ameriski trg. Lek je Zelel postati del vodilne farmacevtske
druZbe generi¢nega profila na svetu, je Se pojasnil Dragonja.«
Ce preverimo podatke, vidimo, da se to v praksi v precej$nji
meri ni uresnicilo. Ob prodaji leta 2002 je imel Lek celoletne
prihodke 339,8 milijonov evrov in 2.580 zaposlenih, Krka pa
celoletne prihodke 343,3 milijonov evrov in 3.399 zaposlenih.
Leta 2010 je bilo razmerje precej drugacno. Prihodki Leka
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za leto 2010 so znasali 575,87 milijonov evrov,
imel pa je povprecno 2.472,03 zaposlenih, med-
tem ko so celotni letni prihodki Krke znasali
960,26 milijonov evrov, podjetje pa je imelo v
letu 2010 4.329 zaposlenih. Se vedja razlika se
pokaze, Ce primerjamo davek od dobicka, ki sta
ga obe podjetji vplacali v drzavno blagajno. Lek
je od leta 2006 do 2010 placal drzavi 73.279.501
evrov davka od dobicka, Krka pa v istem obdobju
194.568.023 evrov. Komentar ni potreben —je pa
skoraj zastrasujoc, Ce ga apliciramo na prodajo
Mercatorja. Jasno je namrec, kateri lastnik je bil
za drZzavo Kkoristnejsi.

Ce primerjamo $e stroske dela, ki so pomemb-
ni z vidika prilivov v razli¢ne javne blagajne, so
ti pri Leku v letu 2010 znasali 122.310.407 evrov,
pri Krki pa 168.323.00 evrov. Tudi v tem primeru
je razlika dovolj oCitna.

Priznati je torej treba, da bi na osnovi te, si-
cer kratke analize Se celo popolni ekonomski
nevedneZi tezko trdili, da je bila prodaja Leka
za davkoplacevalce koristna oziroma zanesljivo
prava odlocitev.

Drzavo in davkoplacevalce pa mora ob strate-
Skih gospodarskih odlocitvah brezdvoma najbolj
zanimati, kakSen vpliv ima neka odlocitev na
javne finance. Z vidika davkoplacevalcev je to
klju¢ni argument za sleherno ekonomsko pre-
sojo v drZavi. DrZavljane zanima, koliko manj
bodo zaradi optimalnega odlo¢anja vlade in
zastopnikov ljudstva ter javnih usluzbencev
prispevali v drzavno blagajno. Iz primera Lek
torej sledi, da lepi nacrti o velikih simbiozah
in skupnih nastopih na tujih trgih niso nobena
garancija, da se bo to res zgodilo. Obcutek imam,
da v krizi (kar je logi¢no) tuji lastniki najprej
poskrbijo za dobro poslovanje mati¢nih podjetij,
njihova podjetja v tujih drZavah pa so hitreje na
udaru vedjih racionalizacij in izgube katerega
od uspesSnih programov. Precej naravno je, da
bo lastnik najprej zascitil domaci del podjetja v
drzavi, iz katere prihaja.

Drugi argument — Zgolj zaradi finan¢ne stiske
prodati podjetje, ki si ga gradil dolga desetletja,
je lahko velika napaka. V dana$njih gospodar-
skih pogojih je ponovno ustvariti kaj podobnega
skoraj nemogoca naloga. Mercator bi bil namre¢
s svojo organizacijsko sposobnostjo lahko Se
naprej klju¢ni akter za prodor slovenskih doba-
viteljev na tuje trge. Ze do zdaj je z odpiranjem
novih centrov in prevzemom konkurentov
naredil ogromno za Siritev prodaje Stevilnih
slovenskih dobaviteljev na tuje trge. Brez njega
bi mnoga podjetja svojo prodajo tezko razsirila
na nove trge in enako tezko pozneje uspesno
nadaljevala prodajo tudi pri drugih trgovcih v
regiji. Tako so ob Mercatorju zrasla mnoga mala
slovenska podjetja, ki krepko prispevajo k vecje-
mu Stevilu zaposlenih in placujejo vedno vecje
davke v drZavne blagajne. Se posebej pomembno
bi bilo, Ce bi se Mercator §iril tudi na zahod (kjer
so marze pri mnogih izdelkih bistveno visje in
kupna moc vecja) in zgradil trgovska srediSca,
v Kkaterih bi se povezovala slovenska podjetja.
S takSnim prodorom in povecanim obsegom
prodaje bi lahko odprli Stevilna delovna mesta
v Sloveniji. To je zelo pomemben nacin, da bi
se obcutno povecala prodaja slovenske hrane

tujim verigam skoraj nemogoca.

FOBIJA PRED TUJCI?

Pri prodaji Mercatorja ne gre za kaksno fo-
bijo pred tujci, kot pogosto sliSimo, temvec za
preprost razmislek in izracun, kaj nam to pri-
nasa. Mislim, da je naloga vlade in birokraci-
je predvsem ta, da slovenske davkoplacevalce
obrani pred novimi stro8ki in neperspektivnimi
krediti. Davkoplacevalci prevec trdo zasluZzijo
svoj denar, da jih ne bi mo¢no zanimalo, kaj se
s takSno prodajo dogaja in kako bo vplivala na
njihova prihodnja bremena. Ne zanima jih cela
paleta Custev med kupci in prodajalci, Stevilne
zaveze, optimisti¢ne zgodbe o velikih zdruzenih
podvigih podjetij, temvec golo dejstvo, kaj jim
bo ta prodaja prinesla. Zal stevilni argumenti
kaZejo, da se bo njihovo breme zaradi prodaje
Mercatorja le povecalo. Ce sta vlada in parlament
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Strinjam se s strategijo za
razvoj visokotehnoloskih
podjetij, toda pred tem
bomo Se kako rabili tudi
taksna podjetja, kot je

Mercator.
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tista, ki naj bi usmerjala Slovenijo k ¢im niZjim
davkoplacevalskim bremenom, potem bi morala
trezno razmisliti in se odlociti, kaj je v primeru
Mercatorja najbolje.

Ker z dolgorocne perspektive prodaja Merca-
torja ni smiselna in ker smo v Sloveniji Ze najeli
za nekaj milijard evrov kreditov, za katere ne
vemo, kaksni so sploh njihovi u¢inki, menim,
danebibila nikakr$na teZava z jasnim razlogom
najeti Se 450 milijonov evrov za dokapitalizacijo
bank iz naslova ustavitve prodaje Mercatorja.
Tako vsoto lahko drZava prihrani Ze z resnej-
§im organizacijskim posegom v birokracijo,
vlada pa bi imela argumentiran »podjetniski
nacrt«, da nekaj privarcuje in se usmetri v bolj
donosne zadeve. Naj navedem le nekaj resnejSih
organizacijskih posegov: namesto Mercatorja
odprodaja Slovenskih Zeleznic, ki $e dolgo ne
bodo donosne in ne morejo prispevati k ra-
zvoju slovenskega gospodarstva, odgovornost
drzavnih uradnikov na vodstvenih mestih za
zmanj$anje stroSkov v njihovih uradih, variabil-
ne place drzavnih usluZbencev in nagrajevanje
po ucinku, bistveno vedji nadzor nad podatki
zaposlenih v upravi pri uveljavitvi nadomestila
za prevoz na delovno mesto, zmanjSanje Stevila
zaposlenih v javni upravi in njihova preusme-
ritev v podjetniSke centre, tudi do 20-odstotno
zmanjSanje delovnih ur v javni upravi zgolj z
blokado socialnega omreZzja Facebook ...

Poleg racionalizacije drZavne uprave bo drZa-
va v primeru, da zaustavi prodajo Mercatorja z
dokapitalizacijo bank, imela dolgoro¢no pozitiv-
no bilanco tudi z naslova vseh davkov, ki bodo v
tem primeru Se vedno pritekali od zaposlenih,
ki delajo preko dobaviteljev za Mercator in v
samem Mercatorju. Samo z vidika tega argu-
menta se ji bo v primerjavi s prejeto kupnino
prodajalca to zagotovo poplacalo v prihodnjih
(morda petih ali Sestih) letih.

Tretji prihranek je obicajno vedji priliv od
davka na dobicek domacih podjetij v primerjavi
s tujimi (vsaj iz primera Lek izhaja, da Krka s
slovenskim lastnistvom placuje drzavi precej
vecji davek od dobicka).

Kar hitro pa se lahko ob prodaji Mercatorja
zgodi nasprotni scenarij, da bo izguba prilivov
iz naslova razli¢nih davkov in prispevkov stala
drzavo letno krepko preko 100 milijonov evrov.
V takSnem primeru se bi kupnina Ze v desetih
letih zdela zelo skromna.

Tako bi imel Mercator prepotreben mir za
ukvarjanje z razvojem in osvajanjem novih tr-
ZiS¢. Lastniki ob dobrem poslovanju zagotovo
z njim ne bi imeli izgube. DrZavi pa bi ostali
stabilni davkoplacevalci.

MAR JE TO RES VMEgAVANjE'.'
Mnogi kritiki porecejo, da je tak$no razmislja-
nje vmesSavanje drzave v gospodarstvo. Razlicni

borzni analitiki pa ne pozabijo poudariti, kako je
po moderni ekonomski teoriji vse treba prepu-
stiti borzi in njeni nevidni roki. Vsi ti komentarji
so narejeni brez vsake analize, pogosto zelo
lahKkotni, kot da se s takSnim podjetjem, ki so jih
vodstva in delavci ustvarjali skoz leta garanja,
lahko mesSetari zdaj z eno, potem zopet z dru-
go neargumentirano, a modno ekonomisti¢no
idejo, ki je obicajno le v korist dolo¢enemu
lobiju v prodajnem postopku. Zakaj bi morali
verjeti prepri¢evanju kupca in ekonomskih
strokovnjakov, da bo prodaja koristna za Mer-
cator, slovenske dobavitelje, davkoplacevalce,
borzo in Se kaj? Gre res zgolj za strah peScice
ljudi, ki razmisljajo s prevec zastarelo kmecko
logiko in ne vidijo nobene prednosti omenjene
prodaje? Ce zgodba Lek po skoraj desetih letih
slovenskim davkoplaCevalcem razkriva bistveno
drugacne rezultate od tistih, ki so jih ob prodaji
napovedovali, mar bomo Se naprej ostajali na-
ivni in verjeli besedam o velikih uspehih, kadar
se podjetja prodajajo tujcem? Mar nismo tudi
davkoplacevalci gospodarstvo, drZava in Se kaj
in zato morebiti ne bi smeli odlo¢no zahtevati
celovitega pogleda na prodajo Mercatorja, ki
kaZe, da je takSna prodaja za prihodnost Slove-
nije Skodljiva? Od neprestanega tarnanja ljudi
na vodilnih poloZajih, kako se v drZavi ne da
storiti tega ali onega, bomo davkoplacevalci Se
naprej placevali vedno vec. Dokler ne bomo
tudi davkoplacevalci bankrotirali pod teZo ne-
ucinkovitega mencanja birokracije in njene
zavezanosti interesom lobijev, namesto da bi
bil njen edini interes zgolj in samo sleherni
davkoplacevalec v drzavi.

Ze dolgo velja pravilo: »Ne prodajaj dobrih
podjetij, ¢e lahko z njimi zasluZzi$!« Toda mar
je zgolj nakljucje, da niti v predvolilni tekmi
tega pravila ob prodaji Mercatorja nismo sli-
Sali Se niti enkrat? Strinjam se s strategijo za
razvoj visokotehnoloskih podjetij, toda pred
tem bomo Se kako rabili tudi takSna podjetja,
kot je Mercator. Zato bi bilo veliko lepsSe po-
slusati novice, da je Mercator kupil nove in
uspesne trgovske verige. Ali pa se bomo zaradi
ocitnih neekonomskih razlogov, kot je pokazala
ta analiza, spustili vavanturo, da je za vse lahko
boljsi tuji gospodar, ker postenih in sposobnih
gospodarjev v Sloveniji ve¢ ni? In tako bomo na
hitro in za ceno, kakr$no bo ponudil trg, prodali
Se vsa neprodana domaca podjetja. Mislim, da
je gospodarska kriza ¢as, ko bi morali Se posebej
ceniti vsako delovno mesto in sleherno uspesno
podjetje. Mar so torej prodajalci Mercatorja
ekonomsko neizkuSeni, da se ne zavedajo, da
obstaja v tem primeru $e druga pot in da vedno
bolj obuboZani davkoplacevalci napak ne mo-
rejo veC odpuscati?

VIKTOR KRZIC NOVAK je podjetnik.

080 1199, 0147 37 600,
www.pogledi.si ali narocnine@delo.si
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SLOVENSKO NARODNO GLEDALISCE LIUBLIANA
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TRAVIATA
POD ZVEZDAMI
KDO JE NAJMOCNEJSI NA SVETU
LISZT: SLAVNOSTNA MASA
HRESTAC - BOZICNA ZGODBA
NABUCCO

VABLJENI K VPISU ABONMAJA

1. G. VERDI: NABUCCO, OPERA
2. M. KOGOJ: CRNE MASKE, OPERA
3. A. ADAM, D. COLEMAN: GISELLE, BALET
4. PLES POEZIJE, BALET
5. OPERNI VECER ALI ORATORIJSKI KONCERT
6. PREDSTAVA PO [ZBIRI:

- F. J. HAYDN: APOTEKAR, OPERA
- A. DVORAK: RUSALKA, OPERA
- VIDNONEVIDNO, BALET
- POD ZVEZDAMI, BALET

BLAGAJNA SNG OPERA IN BALET LJUBLJANA
CANKARJEVA 11, LJUBLJANA
T: 01/24 11 766, BLAGAJNA@OPERA.SI
ODPRTO OB DELAVNIKIH MED 10. IN 17. URO
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